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Einleitung 

Das Gebet ist Teil der fünf Säulen des Islam, die da sind: das Glaubensbekenntnis, 

das Gebet, das Fasten, die Spende und die Pilgerfahrt. Im islamischen Recht wird 

derjenige, der die Pflicht des Gebets leugnet, als Abtrünniger betrachtet und mit dem 

Tode bestraft. Und derjenige, der aus Trägheit nicht betet, wird als Sünder betrachtet 

und muss zum Beten gezwungen werden. Wenn er sich weigert, kann er getötet wer-

den. Diese Pflicht, unter Todesstrafe zu beten, wird in der Gesetzesbestimmung von 

Ibn Ruschd, dem berühmten, Averroes genannten Philosophen und Juristen (gestor-

ben 1198), bestätigt1. Der Familienvater kann die Mitglieder seiner Familie, die sich 

nicht daran halten, zum Beten zwingen, und dies gilt sogar für Minderjährige ab zehn 

Jahren.2 

Auch heute sind die Muslime in bestimmten Ländern dazu verpflichtet, fünfmal am 

Tag zu beten, und müssen dazu alle Aktivitäten unterbrechen. Eine Fatwa verlangt 

vom Staat, einen Angestellten, der nicht betet, zu entlassen, und erlaubt dessen Kol-

legen, ihn zu töten.3 Artikel 306 des mauretanischen Strafgesetzbuches4 bekräftigt 

die Todesstrafe gegen den Widerspenstigen: 

Jeder volljährige Muslim, der sich weigert zu beten, obwohl er die Pflicht dazu 

anerkennt, wird dazu aufgefordert, bis zum Ende der vorgeschriebenen Zeit 

seiner Pflicht nachzukommen und das betreffende obligatorische Gebet zu 

sprechen. Wenn er bis am Ende der Frist an seiner Weigerung festhält, wird 

er mit dem Tod bestraft. 

Anerkennt er die Pflicht zu beten nicht, wird er wegen Abtrünnigkeit bestraft 

und seine Güter werden zugunsten des Staatsschatzes konfisziert. Er kommt 

nicht mehr in den Genuss des islamischen Gottesdienstes. 

Nach islamischem Recht sind die fünf täglichen Gebete, die der Muslim verrichten 

muss, nur dann gültig, wenn die Fatiha zitiert wird.5 Sie wird auch beim Abschluss 

des Heiratsvertrags, beim Besuch des Friedhofs und bei anderen Gelegenheiten zi-

tiert. 

                                           
1  Bidayat Al -Mujtahid, Band 1, S. 96-99: http://goo.gl/ESuU20 

2  Mohammed sagt: «Verlangt von euren Kindern ab dem siebten Altersjahr zu beten, und 

schlagt sie diesbezüglich ab dem zehnten Altersjahr.» Zitiert von Abu-Daôud  бЪϸъмϒ ϜмϽв

Ϝм еузЂ ЙϡЂ ̭ϝзϠϒ бкм ϢыЋЮϝϠеузЂ ϽЇК ̭ϝзϠϒ бкм ϝлуЯК бкнϠϽЎ http://goo.gl/a9yA80 

3  Fatwa des Scheichs Salih Al-Fawzan: http://goo.gl/2KIQ7F 

4  http://goo.gl/ZFhYcG 

5  Mohammed sagt: «Kein Gebet für denjenigen, der die Fatiha nicht zitiert.» Zitat wiedergege-

ben von Al-Bukhari Nr. 723  ϞϝϧЫЮϜ ϣϳϦϝУϠ ϒϽЧт бЮ егЮ ϢыЊ ъ: http://goo.gl/vK3T3A 

http://goo.gl/a9yA80
http://goo.gl/2KIQ7F
http://goo.gl/vK3T3A
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Al-Fatiha, auch Al-Fatihah geschrieben, übersetzt mit Einleitung, Prolog, Öffnung 

oder Eröffnung usw., ist die Überschrift des ersten Kapitels des Korans in der kano-

nischen Reihenfolge, welche die Muslime benutzen, und das fünfte Kapitel in chro-

nologischer Reihenfolge. Sie besteht aus sieben Versen, wobei der 6. und der 7. Vers 

folgende Anrufung beinhalten: «Leite uns auf den geraden Weg. Den Weg derer, 

denen Du Gnade erwiesen hast, nicht derer, die (Deinen) Zorn erregen, und nicht der 

Irregehenden.» 

Der Aspekt, der uns in dieser Studie interessiert, ist die Interpretation dieser Anru-

fung durch die Jahrhunderte und insbesondere das, was die beiden Gruppen kenn-

zeichnet: «die Menschen, denen Gott zürnt», und «die Irregehenden».  

Die Antwort auf diese Frage kann in einem Satz zusammengefasst werden: bei der 

überwältigenden Mehrheit der Exegeten sind die Menschen, denen Gott zürnt, 

блуЯК ϞнЏПгЮϜ die Juden, und die Irregehenden еуЮϝЏЮϜ sind die Christen.1 Aber es ge-

nügt nicht, dies zu sagen, es muss auch anhand von Zitaten dieser Exegeten und ihren 

gelieferten Begründungen bewiesen werden. Ohne Erwähnung ihrer Begründungen 

wäre es verwegen und riskant, die diesen Worten verliehene besondere Bedeutung 

wiederzugeben, denn sie könnten durchaus auch eine allgemeine Bedeutung haben 

und alle Sünder und alle vom vorgegebenen Weg Gottes abgeirrten Menschen mei-

nen. 

Wenn die von den Exegeten vertretene Bedeutung tatsächlich die ist, die wir gerade 

wiedergegeben haben, fragt man sich, wie die Muslime mit den Juden und den Chris-

ten in Frieden und Harmonie zusammenleben können, da sie doch dieses Kapitel 

täglich in ihren fünf Gebeten wiederholen, einschließlich des siebten oben genannten 

Verses. Und wenn dies ihre Haltung gegenüber den Juden und den Christen ist, wer 

sind dann die Leute der Schrift? Was soll man von ihrer Haltung in Bezug auf dieje-

nigen denken, die nicht einmal zu den Leuten der Schrift gehören? 

In einem Videofilm2, antwortet ein zweijähriges Mädchen auf Fragen zur Religion. 

Darunter: Wer sind die Menschen, denen Gott zürnt? Und das kleine Mädchen ant-

wortet: Das sind die Juden. Und wer sind die Irregehenden? Das sind die Christen. 

Welche Hoffnungen können wir in unsere Jugendlichen haben, wenn man ihnen be-

reits in frühster Kindheit ein derartig diskriminierendes Denken beibringt? 

Die arabische und muslimische Gesellschaft brennt im Feuer eines hasserfüllten re-

ligiösen Sektierertums. Wir haben das Recht uns zu fragen, woher dieses Sektierer-

tum und dieser Hass kommen. Und wie wir dem allem ein Ende setzen können ohne 

radikale Veränderung der islamischen Religion. 

Der Hass, den der 7. Vers gegen die Juden und die Christen schürt, beschränkt sich 

nicht auf sie. Die Muslime sind Menschen wie alle anderen auch, und der Hass kann 

nur von denen abgelehnt werden, die nachdenken. Jeder von uns sucht ein Ideal in 

der Religion, in jeder Religion. Doch wenn man beim Lesen der grundlegenden 

                                           
1  Der Koran und seine Exegeten benutzen den Begriff «Nazarener» (Nassara) anstelle von 

«Christen» (Massihiyyoun). Trotz der historischen Unterschiede zwischen den beiden Begrif-

fen werden sie heute auf Arabisch gleichermassen benutzt, während in den westlichen Län-

dern nur der Begriff «Christen» verwendet wird. Im deutschsprachigen Teil der vorliegenden 

Studie verwenden wir daher nur diesen Begriff. 

2  http://goo.gl/sbP0h3  

http://goo.gl/sbP0h3
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Texte der Religion, in die man hineingeboren wurde, nur Hass und Diskriminierung 

findet, empfindet man Abneigung gegen diese Religion, die einem durch Familie, 

Schule, Gesellschaft und Staat aufgezwungen wurde. 

Dies erklärt die atheistische Welle, die neuerdings die arabischen und islamischen 

Länder erfasst hat. Der Gründungstext bringt nicht nur fanatische Dschihadisten her-

vor, die Köpfe abschneiden, Frauen entführen, sie versklaven und ihnen entwürdi-

gende Kleidervorschriften aufzwingen. Er hat auch Revolten gegen die Religion zur 

Folge. Man hat dies im Westen erlebt, als die Kirche ihre Macht zeigen und die freie 

Meinungsäußerung mit Scheiterhaufen an jeder Straßenecke und der Inquisition kne-

beln wollte. Und man erlebt es heute bei Muslimen, die den Koran verbrennen und 

ihre Abkehr vom Islam bekannt geben. Gewissen Quellen zufolge beträgt die Zahl 

der Atheisten in der arabischen und islamischen Welt 75 Millionen Menschen.1 

Diese Zahl ist größer als die der Dschihadisten, obwohl Letztere durch ihre Gewalt-

taten mehr Aufsehen erregen. 

Das vorliegende Werk ist in zwei Teile aufgeteilt. Der erste Teil ist der Analyse der 

Fatiha gewidmet und der zweite Teil stellt die Exegeten in chronologischer Reihen-

folge vor. 

                                           
1  Siehe diesen Artikel: ϣуІϝУЮϜ ϤϝвнЫϳЮϜм ϢϽТϝЫЮϜ ̴ϤϝКϝгϯЮϜ ̴ЭЏ̲УϠ ̲ϸϜϾ ϸϝϳЮшϜ :ϹІϜϼ пУГЋв: 

http://goo.gl/CiEX6h  

http://goo.gl/CiEX6h




 

 9 

Teil I.  

Präsentation der Fatiha 

1. Übersetzung 

Wir geben hier die arabische Version in uthmanischer und moderner Schreibweise 

wieder sowie fünf Übersetzungen: die von Rudi Paret, die von www.islamic-coun-

cil.org, die von www.quran.com, die von www.e-quran.com und die von www.ko-

ransuren.de. 

 

Die Verse des Koran Uthmanische Schreib-

weise 

Gebräuchliche 

Schreibweise 

1. Im Namen des barmherzigen 

und gnädigen Gottes. 

Im Namen Gottes, des Gnädigen, 

des Barmherzigen. 

Im Namen Allahs, des Allerbar-

mers, des Barmherzigen. 

Im Namen Allahs, des Gnädigen, 

des Barmherzigen. 

Im Namen Allahs, des Barmher-

zigen, des Gütigen. 

èOĒ¿í0Ë!$#æ̀ÙuHĖpÆ«9$#èÖîlÆ«9$# 
 ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴ΖϜ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ 

2. Lob sei Gott, dem Herrn der 

Menschen in aller Welt! 

Lob sei Gott, dem Schöpfer der 

Welten, 

(Alles) Lob gehört Allah, dem 

Herrn der Welten, 

Aller Preis gehört Allah, dem 

Herrn der Welten, 

Lob sei Allah, dem Herrn der 

Menschen in aller Welt. 

§ēJ§ēJyrė9$#Ì!ä̂U ū

ºĘ ĚîJn=ÙyĆė9$# 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ 
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3. Dem Barmherzigen und Gnädi-

gen. 

Dem Gnädigen, dem Barmherzi-

gen, 

Dem Allerbarmer, dem Barmher-

zigen, 

Dem Gnädigen, dem Barmherzi-

gen, 

dem Barmherzigen und Gütigen, 

æ̀ÙuHĖpÆ«9$#èÖîlÆ«9$# 
 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ 

4. Der am Tag des Gerichts re-

giert. 

Dem Alleinherrscher am Tag des 

Jüngsten Gerichts! 

dem Herrscher am Tag des Ge-

richts. 

Dem Meister des Gerichtstages. 

Dem König am Tag der Treue-

pflicht. 

ä7í=ÙtBîQĕpt¡èĘ čîd$!$# 
 ̴ет̴̵ϹЮϜ ̴а̶н̲т ̴Щ̴Юϝ̲в 

5. Dir dienen wir, und dich bitten 

wir um Hilfe. 

Dir allein dienen wir, und Dich 

allein bitten wir um Hilfe und 

Beistand. 

Dir allein dienen wir, und zu Dir 

allein flehen wir um Hilfe. 

Dir allein dienen wir, und zu Dir 

allein flehen wir um Hilfe. 

Dir dienen wir, und dich bitten 

wir um Hilfe. 

x| $Ì¡í)þ§Ć7ĖĆtRy| $Ì¡í)uq

ùĘ ĚîĆtGĒ¿nS 

 ̲ШϝΖт̴ϖ̲м ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲ж ̲ШϝΖт̴ϖу̴Л̲ϧ̶Ѓ̲ж ̳е 

6. Führe uns den geraden Weg, 

Führe uns den geraden Weg. 

Leite uns den geraden Weg, 

Führe uns auf den geraden Weg, 

Führe uns den geraden Weg, 

$tRî§Ėc$#xüØu¬ä̂å9$#tLĊè)tGĒ¿þJė9$# 
 ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кϜ 
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7. Den Weg derer, denen Du 

Gnade erwiesen hast, nicht (den 

Weg) derer, die d(ein)em Zorn 

verfallen sind und irregehen. 

Den Weg derer, denen Du die 

Gnade (des wahren Glaubens) er-

wiesen hast und nicht derer, die 

sich Deinen Zorn zugezogen ha-

ben und in die Irre gegangen sind. 

Den Weg derjenigen, denen Du 

Gunst erwiesen hast, nicht derje-

nigen, die (Deinen) Zorn erregt 

haben, und nicht der Irregehen-

den! 

Den Weg derer, denen Du Gnade 

erwiesen hast, die nicht (Dein) 

Mißfallen erregt haben und die 

nicht irregegangen sind.  

den Weg derer, denen du Gnade 

erwiesen hast, und die nicht dem 

Zorn (Allahs) verfallen sind und 

nicht irregehen! 

xüØu¬äÞtęčî%È!$#|MēJyĆĖRr&

ĕNífė©n=tāí¬ĕ«xČäU pÿðėđyJė9$#

ĒOífė©n=tĄ¿vuqtęĚîi9!$¾ð9$# 

 ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ

 ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О ̶б̴л̶у̲Я̲К

 ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К 

 

Wenn man bedenkt, dass der Koran das Wort Gottes ist, wie die Muslime behaupten, 

dann können diese Äußerungen nicht von Gott kommen. Es ist kaum zu begreifen, 

wie Gott sich selbst loben oder seine eigene Hilfe erflehen kann. Deshalb lehnte Ibn-

Masud, der Gefährte Mohammeds, die Aufnahme dieses Kapitels in seinen Koran 

ab. Doch lassen wir diesen Punkt beiseite und untersuchen wir die Bedeutung, die 

den beiden Gruppen gegeben wird: «den Menschen, denen Gott zürnt», und «den 

Irregehenden», die im Vers 7 erwähnt werden. 

2. Die von den Exegeten gegebene Bedeutung und ihre Begründungen 

Im Vers 6 bitten die Gläubigen Gott, sie auf den rechten Weg zu leiten. Und der Vers 

7 präzisiert, dass 

der rechte Weg derjenige der Menschen ist, denen Gott Gnade erwiesen hat, 

und nicht der Weg der Menschen, denen Gott zürnt, 

und nicht der Weg der Menschen, die irregehen: 

 

Die Verse des Koran Uthmanische Schreib-

weise 

Gebräuchliche Schreib-

weise 

M-5/1:6. Führe uns den 

geraden Weg, 
$tRî§Ėc$# xüØu¬ä̂å9$# tLĊè)tGĒ¿þJė9$# 

 ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кϜ 
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M-5/1:7. Den Weg derer, 

denen Du Gnade erwie-

sen hast, nicht (den Weg) 

derer, die d(ein)em Zorn 

verfallen sind und irrege-

hen. 

xüØu¬äÞ tęčî%È!$# |MēJyĆĖRr& ĕNífė©n=tā 

í¬ĕ«xČ äU pÿðėđyJė9$# ĒOífė©n=tĄ ¿vuq 

tęĚîi9!$¾ð9$# 

 ̴Ͻ̶у̲О ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ

 ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ 

 

Es gibt also drei Gruppen: 

1) Diejenigen, denen Gott Gnade erwiesen hat 

2) Diejenigen, denen Gott zürnt 

3) Diejenigen, die irregehen 

Gewissen Einschätzungen zufolge müssen die drei Kategorien zusammen gelesen 

werden und bilden eine einzige Gruppe. Mit den Elementen 2 und 3 sind jene ge-

meint, denen Gott seine Gnade erwiesen hat. Doch die überwältigende Mehrheit 

macht einen Unterschied zwischen diesen drei Gruppen und versucht, diese zu defi-

nieren. Man kann diesen Unterschied übrigens in den weiter oben zitieren Überset-

zungen feststellen. Wenn man sich der Meinung der Mehrheit anschließt, weist Vers 

7 Lücken auf und müsste folgendermaßen gelesen werden: 

 

M-5/1:7. den Weg derer, 

denen Du Gnade erwie-

sen hast, und nicht [den 

Weg] derer, die Deinen 

Zorn erregen und nicht 

[den Weg] derer, die ir-

regehen. 

xüØu¬äÞ tęčî%È!$# |MēJyĆĖRr& ĕNífė©n=tā 

í¬ĕ«xČ  [...]äU pÿðėđyJė9$# ĒOífė©n=tĄ 

¿vuq [...] tęĚîi9!$¾ð9$# 

 ̴Ͻ̶у̲О ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ 

[...]  ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ[...] 

 ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ 

 

Die Meinungen der Exegeten über die erste Gruppe (denen Gott Gnade erwiesen hat) 

gehen auseinander: Sie sind die Propheten, das heißt die Juden, bevor sie sich vom 

rechten Glauben abwenden, und die Muslime selber, die durch den Glauben belohnt 

wurden. 

Diese erste Kategorie interessiert uns hier nicht, und wir werden nur indirekt von ihr 

sprechen. 

Was die zweite und die dritte Gruppe betrifft («die Menschen, denen Gott zürnt» und 

«die Irregehenden»), so sagen die Exegesen in der Regel, dass es sich um die Juden 

(Al -Yahoud) bzw. die Christen (Al-Nassara) handelt. Die Formulierung dieser Ein-

schätzung unterscheidet sich von einer Auslegung zur andern. 

Die Exegeten beschränken sich zum Teil auf einen oder zwei Sätze und weisen da-

rauf hin, dass im weiter oben erwähnten Vers 7 mit den Menschen, denen Gott zürnt, 

die Juden, und mit den irregehenden Menschen die Christen gemeint sind. Zu ihrer 

Interpretation liefern sie jedoch keine Begründung. 

Andere hingegen greifen auf zwei Quellen des islamischen Rechts zurück, und zwar 

auf den Koran und die Sunna von Mohammed. Denn für die Muslime muss die Fest-

legung, was gut und was schlecht, was erlaubt und was nicht erlaubt ist, notgedrun-

gen auf diesen beiden Quellen basieren, zusammen oder unabhängig voneinander, 
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direkt oder indirekt durch einen Analogieschluss. Wir beschränken uns hier auf drei 

Abschnitte des Korans: 

 

Die Verse des Koran Uthmanische Schreib-

weise 

Gebräuchliche Schreib-

weise 

M-70/16:116. Und sagt 

nicht hinsichtlich dessen, 

worüber eure Zunge eine 

lügnerische Aussage 

macht, «dies is erlaubt, 

und dies ist verboten», 

um gegen Gott eine Lüge 

auszuhecken! Denen, die 

gegen Gott Lügen aushe-

cken, wird es nicht wohl 

ergehen. 

¿vuq (#pă9pÿ)s? $yJî9 þ#äßs? 

ĂNÿ6 ĆGoYä¿ė9r& z>è©s3ė9$# #x©Ùyc 

ö@Ùn=yl #x©Ùycuq öP#t«yl (#qĆ¬tIėětGîi9 

°n?tā Ë!$# z>è©s3ė9$# 3 Çaí) tęčî%È!$# 

taqĆ¬tIėět¡ °n?tā Ë!$# z>è©s3ė9$# ¿v 

tapþrí=ėěĂ¡ 

 ϝ̲г̴Ю Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ ̲ъ̲м ̳б̳Ы̳ϧ̲з̴Ѓ̶Ю̲ϒ ̳СЋ̴̲Ϧ

 ̰аϜ̲Ͻ̲ϲ Ϝ̲ϻ̲к̲м ̰Ь̲ы̲ϲ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ

 ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ ̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ ̴ΖϜ п̲Я̲К Ϝм̳Ͻ̲ϧ̶У̲ϧ̴Ю

 ̲ъ ̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ ̴ΖϜ п̲Я̲К ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т

 ̲дн̳ϳ̴Я̶У̳т 

H-88/8:20. Ihr Gläubigen! 

Gehorchet Gott und sei-

nem Gesandtem und wen-

det euch nicht von ihm 

ab, wo ihr doch hört! 

$pj¹§r'ÏÙt¡ ºĘ čî%È!$# (#ĝpĂZtB#uĂ 

(#pĂĆ©îùr& É!$# ÚĂ&s!pþ·ūuq ¿vuq 

(#ĕpÈ9ups? ĆlĖYtā ĒOĆFRr&uq tapĂĆyJĒ¿n@ 

 ̲ΖϜ Ϝн̳Лу̴А̲ϒ Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м ̳й̶з̲К Ϝ̶нΖЮ̲н̲Ϧ ̲ъ̲м ̳й̲Юн̳Ђ̲ϼ̲м

 ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲Ϧ 

H-92/4:59. Ihr Gläubigen! 

Gehorchet Gott und dem 

Gesandten und denen un-

ter euch, die zu befehlen 

haben (oder: zuständig 

sind)! Und wenn ihr über 

eine Sache streitet (und 

nicht einig werden 

könnt), dann bringt sie 

vor Gott und den Gesand-

ten, wenn (anders) ihr an 

Gott und den jüngsten 

Tag glaubt! So ist es am 

besten (für euch) und 

nimmt am ehesten einen 

guten Ausgang. 

$pj¹§r'ÏÙt¡ tęčî%È!$# (#ĝpĂYtB#uĂ (#pĂĆ©îùr& 

É!$# (#pĂĆ©îùr&uq tApþ·Æ«9$# °ì<'qĈ&uq 

ì®ĕDFz$# ĒOă3ZîB ( aí*sė ĖLăĈēāt±ÙuZs? °íę 

&ĂĒñxÉ Ćmqµ̈Ă«sė °n<í) Ë!$# èApþ·Æ«9$#uq 

aí) ĖLăĈYă. tapĂZîBĖrć? Ë!$$í/ îQĕpu©ė9$#uq 

ë«äyFx$# 3 y7î9Øsª ö¬ĕ«yy þ̀|¿ēlr&uq 

×w¡ìqĘ's? 

 ̲ΖϜ Ϝн̳Лу̴А̲ϒ Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т

 ̴Ͻ̶в̶̲цϜ с̴Юм̳ϒ̲м ̲Ьн̳ЂΖϽЮϜ Ϝн̳Лу̴А̲ϒ̲м

 ̶̱̭с̲І с̴Т ̶б̳ϧ̶К̲Ͼϝ̲з̲Ϧ ̶д̴ϗ̲Т ̶б̳Ы̶з̴в

 п̲Ю̴ϖ ̳имΗϸ̳Ͻ̲Т ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̴Ьн̳ЂΖϽЮϜ̲м ̴ΖϜ

 ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̴а̶н̲у̶ЮϜ̲м ̴Ζϝ̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳Ϧ

 ̯ыт̴м̶ϓ̲Ϧ ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ̲м ̰Ͻ̶у̲϶ 

 

Die Regel will, dass der Muslim zuerst den Koran befragt, der als das göttliche Wort 

gilt und ï auch wenn seine Interpretation weitgehend variieren kann ï die sicherste 

Quelle bleibt. Er greift nur auf die Sunna zurück, wenn der Koran keine genaue und 

detaillierte Antwort gibt. Doch die Sunna stellt ein Echtheitsproblem dar, denn die 

gesammelten Aussagen von Mohammed werden nicht buchstabengetreu wiederge-
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geben und enthalten zahlreiche Ungenauigkeiten, die sich aus dem einen oder ande-

ren Grund von dem, was Mohammed zugeschrieben wird, unterscheiden, so auch 

weil der Überlieferer ein unzuverlässiger Mensch sein könnte. 

In diesem Fall gehen die Exegeten oft in umgekehrter Manier vor: Sie beginnen mit 

dem Vers 7, dessen Elemente nicht präzis festgelegt sind, und suchen dann bei Mo-

hammed eine Interpretation dieses Verses im folgenden Ausspruch: «Die Juden sind 

die Menschen, denen Gott zürnt, und die Christen sind die Irregehenden.» 

Einige Exegeten lassen es bei diesem zweiten Schritt bewenden, viele unter ihnen 

machen jedoch einen dritten Schritt und suchen im Koran nach einer Bestätigung, 

die den Inhalt von Mohammeds Zitat untermauert. Dieses Vorgehen zielt im Allge-

meinen darauf ab, jeden Zweifel über die Echtheit des Ausspruchs zu entkräften. Das 

bedeutet, dass der Inhalt der Aussage mit dem, was der Koran über die Juden und 

die Christen sagt, übereinstimmt, obwohl sie aus formalen Gründen davon abweicht. 

Sie suchen im Koran also die Begriffe, die in Vers 7 in Zusammenhang mit den 

Juden (denen Gott zürnt) und mit den Christen (die irregehen) verwendet werden. 

Einige Exegeten beschränken sich darauf, einen Vers zu zitieren, andere zitieren 

mehrere und nicht immer dieselben. 

Einige Exegeten gehen weiter und suchen in einem vierten Schritt nach den Grün-

den, warum Gott auf die Juden zornig ist und warum die Christen als irregehend 

betrachtet werden. In gewissen Versen wird das Urteil gegen die Juden und die 

Christen begründet.  

Es gibt Exegeten, die in einem fünften Schritt erklären, dass sowohl die Juden als 

auch die Christen Menschen sind, denen Gott zürnt, und beide zugleich irregehen. 

Doch charakterisiert die Bezeichnung «Menschen, denen Gott zürnt» aus bestimm-

ten Gründen insbesondere die Juden und die Bezeichnung «irregehende Menschen» 

insbesondere die Christen. 

Andere Exegeten fragen sich in einem sechsten Schritt, ob mit diesen Bezeichnungen 

nur die Juden und die Christen gemeint sind oder ob sie auch andere Gruppen be-

treffen. Einige schätzen, dass sich die Polytheisten in einem noch alarmierenderen 

Zustand befinden als die Juden und die Christen. Und dass diese Bezeichnungen auf 

jeden Fall auch auf die Heuchler und Scheinheiligen (solche die vorgeben, Muslime 

zu sein) und auf die Frevler zutreffen, das heißt auf Muslime, die das islamische 

Gesetz nicht befolgen und eine Ungerechtigkeit begehen.  

Und schließlich gibt es noch jene, die sich fragen, warum der Vers zuerst die Men-

schen erwähnt, denen Gott zürnt, und erst nachher die, welche irregehen. 

Es kommt auch vor, allerdings sehr selten, dass ein Exeget weder die Juden noch die 

Christen erwähnt und dem Vers 7 eine allgemeine Bedeutung zumisst. Vor allem bei 

den Sufi-Exegeten kann man beobachten, dass sie den Vers 7 ausschmücken und 

ihm eine esoterische Bedeutung verleihen. Und einige schiitische Exegeten wenden 

die beiden Bezeichnungen nicht nur auf die Juden und die Christen an, sondern auch 

auf diejenigen, welche nicht zu ihrer Gemeinschaft halten. 

Trotz der erwähnten Abweichungen bestätigt die überwältigende Mehrheit der Exe-

geten mit oder ohne Nuancen hauptsächlich, dass die Juden die Menschen sind, de-

nen Gott zürnt, und die Christen die, welche irregehen. Diese Aussage findet sich 

sowohl bei den früheren Exegeten als auch bei ihren heutigen Kollegen. Und kein 
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Exeget widerspricht ausdrücklich der Interpretation, nach der die vom Zorn Gottes 

getroffenen Menschen die Juden und die irregehenden die Christen sind. 

3. Die Verse des Korans in Beziehung zum Vers 7 

Wir geben hier eine Liste mit den Versen wieder, auf die sich die Exegeten beziehen. 

So vermeiden wir, uns in den Übersetzungen zu wiederholen, zumal sich die Exege-

ten oft darauf beschränken, nur einen Teil des Verses zu zitieren, der als bekannt 

vorausgesetzt wird. Durch die vollständige Übersetzung aller dieser Verse würde der 

Text schwerfällig werden. 

Wir verwenden unsere eigene Übersetzung des Korans in chronologischer Reihen-

folge und verwenden dabei zwei Nummerierungen: Die erste Nummer verweist auf 

die chronologische Reihenfolge des Korans und die zweite auf die konventionelle 

Reihenfolge. Auf die beiden Nummern folgt die Nummer des Verses und vor den 

Nummern steht entweder ein H (die Hedschra) für die Verse von Medina und ein 

schwarzes M für die Verse von Mekka. 

  

Die Verse des Koran Uthmanische Schreib-

weise 

Gebräuchliche 

Schreibweise 

M-39/7:152. Über diejenigen, 

die sich das Kalb (zum Ge-

genstand ihrer Anbetung) ge-

nommen haben, wird der Zorn 

ihres Herrn (w. Zorn von ih-

rem Herrn) kommen, und Er-

niedrigung im diesseitigen 

Leben. So vergelten wir de-

nen, die (lügnerische Behaup-

tungen gegen uns) aushecken. 

Çaí) tęčî%È!$# (#qă©s¡ÉB$# ¿@ēeîĆė9$# 

ĕNĆkĈ;$uZt­y· ñ=¿ðxČ î̀hB ĕNífím/Ǣ 

ö'È!îªuq °íę ìn4püyrė9$# $u©ĖR°§9$# 3 

y7î9Øx©x.uq ±ë±ėfwU tęčí¬tIėěþJė9$# 

 ̲Э̶ϯ̴Л̶ЮϜ Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰ϟ̲ЏО̲ ̶б̳л̳Юϝ̲з̲у̲Ђ

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ с̴Т ̰ϣΖЮ̴Ϻ̲м

 ̲ет̴Ͻ̲ϧ̶У̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м 

M-42/25:44. Oder meinst du 

(etwa), die meisten von ihnen 

würden hören (was ihnen ge-

sagt wird) oder (es) verste-

hen? Sie sind (ja) genauso 

(stumpfsinnig) wie Vieh. 

Nein, sie irren noch eher vom 

Weg ab (als man das vom 

Vieh sagen kann). 

ĖPr& û=|¿ėsrB Çar& ĕNćcu¬sYđ2 r& 

ºb pĂĆyJĒ¿o¢ Ėqr& ºb pć=è)ĖĆt¡ 3 

Ėaí) ĕNćc ¾ví) ãNÙyĆĖRFz$%x. ( ĕ@t/ 

ĕNćc °@|èr& ×w©í6y· 

 ̶а̲ϒ ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζд̲ϒ ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̲Ϧ

 ̶д̴ϖ ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т ̶м̲ϒ ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т

 ̶б̳к ̶Э̲Ϡ ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̶б̳к

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ΗЭ̲Ў̲ϒ 

M-51/10:32. So (wie ihr ihn 

hier wirken sieht) is Gott, 

euer wharhaftiger Herr. Was 

gibt es aber, wenn man die 

Wahrheit erst einmal ausge-

schaltet hat (w. nach der 

Wahrheit) (anderes) als den 

Irrtum? 

ā/ă3î9Øx©sė Ê!$# ýOă3¹/ū °,psė:$# ( 

#sª$yJsė y§ĖĆt/ çc,yrė9$# ¾ví) 

Ă@Ùn=¾ð9$# ( 4°ÎTr'sė ºb pćėu¬Ēåć? 

 ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳ЫΗϠ̲ϼ ̳ΖϜ ̳б̳Ы̴Ю̲ϻ̲Т

 Ζъ̴ϖ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ Ϝ̲Ϻϝ̲г̲Т

 ̳Ь̲ыΖЏЮϜ ̲дн̳Т̲Ͻ̶Ћ̳Ϧ пΖж̲ϓ̲Т 
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M-70/16:106. Diejenigen, die 

an Gott nicht glauben, nach-

dem sie gläubig waren ï au-

ßer wenn einer (äusserlich 

zum Unglauben) gezwungen 

wird, während sein Herz (end-

gültig) im Glauben Ruhe ge-

funden hat, ï nein, diejenigen, 

die (frei und ungezwungen) 

dem Unglauben in sich Raum 

geben, über die kommt Gottes 

Zorn (w. Zorn von Gott), und 

sie haben (dereinst) eine ge-

waltige Strafe zu erwarten. 

t̀B t«xě¿2 Ë!$$í/ .̀îB î§ĖĆt/ 

ĞÜîlîZÙyJ¡í) ¾ví) ḕtB omë«đ2 Ĉ& 

ÚĆlĆ6Ę=s%uq BęçēyJēúĂB æ̀ÙyJ¡M|$$í/ 

ä̀3Ùs9uq Ç̀B yxu¬¿Î ë«ėěă3ė9$$í/ 

#X̄ē§|× ĒOífė̈n=yĆsė ñ=¿ðxČ 

ºä îhB Ë!$# ĒOþfs9uq ĊU #x©tā 

ñÖîþtā 

 ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̴Ζϝ̴Ϡ ̲Ͻ̲У̲Ъ ̶е̲в

 ̳й̳ϡ̶Я̲Ц̲м ̲и̴Ͻ̶Ъ̳ϒ ̶е̲в Ζъ̴ϖ ̴й̴жϝ̲гт̴ϖ

 ̶е̴Ы̲Ю̲м ̴дϝ̲гт̴̶шϝ̴Ϡ Δе̴ϛ̲г̶Г̳в

 Ϝ̯ϼ̶Ϲ̲Њ ̴Ͻ̶У̳Ы̶Юϝ̴Ϡ ̲ϰ̲Ͻ̲І ̶е̲в

 ̰ϟ̲ЏО̲ ̶б̴л̶у̲Я̲Л̲Т  ̴ΖϜ ̲е̴в

 ̰бу̴З̲К ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю̲м 

H-87/2:40. Ihr Kinder Israels! 

Gedenket meiner Gnade, die 

ich euch erwiesen habe! Und 

erfüllt eure Verpflichtung ge-

gen mich! Dann werde (auch) 

ich meine Verpflichtung ge-

gen euch erfüllen. Und vor 

mir (allein) sollt ihr Angst ha-

ben. 

Ěñì_t6Ùt¡ ¿@¡îĂàu¬Ē¾í) (#qĂ«ă.ėª$# 

zñèLyJĖĆîR ĚñèLÈ9$# ÿMēJyĆĖRr& ĕ/ă3ė©n=tĄ 

(#pćėĖqr&uq ě±î§ĕjyćí/ ä$qĈ& 

ĕNă.î§ēfyĆí/ }̄ÙÌ¡í)uq çapĆ7ycĕ̄$$sė 

 Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϺϜ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ϝ̲т

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ с̴ϧΖЮϜ ̲с̴ϧ̲г̶Л̴ж

 р̴Ϲ̶л̲Л̴Ϡ Ϝн̳Т̶м̲ϒ̲м ̴Рм̳ϒ

 ̴дн̳ϡ̲к̶ϼϝ̲Т ̲рϝΖт̴ϖ̲м ̶б̳Ъ̴Ϲ̶л̲Л̴Ϡ 
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H-87/2:61. Und (damals) als 

ihr sagtet: «Mose! Wir kön-

nen es nicht ertragen, nur eine 

einzige Speise zu haben. Bete 

doch für uns zu deinem 

Herrn, damit er für uns her-

vorbringt, was die Erde (an-

derswo) wachsen läßt, ï 

Grünzeug, Gurken, Knob-

lauch, Linsen und Zwiebeln!» 

Er sagte: «Wollt ihr denn das, 

was (an Wert) niedriger ist, in 

Tausch nehmen gegen das, 

was besser ist? Zieht (doch 

wieder) nach Ägypten inhab! 

Dann wird euch zuteil, was 

ihr erbeten habt.» Und Er-

niedrigung und Verelendung 

kam über sie, und sie verfie-

len dem Zorn Gottes. Dies 

(traf sie zur Strafe) dafür, daß 

sie nicht an die Zeichen Got-

tes glaubten und unberechti-

gerweise die Propheten töte-

ten, und dafür, daß sie wieder-

spentig waren und (die Ge-

bote Gottes) übertraten. 

ėªí)uq ĒOĆFĘ=ć% 4ñy¹pþJÙt¡ s̀9 u¬è9ĒßÎR 

4°n?tā 4Q$yĆsù 6§îmØuq ăċĖ̈$$sė $oYs9 

º{ Ì/ū Ēkë«ė¡ă¤ $uZs9 $ÍěéE ÿMí6.̂ć? 

ýø ĕ̄Fz$# .̀îB $yfí=ė)t/ $yfìÊ!$ÇVî%uq 

$yfîBpćėuq $pjä»y§tāuq $yfí=|ßt/uq ( 

tA$s% ºb pă9î§ĕ7tGĒ¿n@r& ² î%È!$# 

upćc 4¡ oTĖ̈r& ² î%È!$$í/ upćc 

č¬ĕ«yy 3 (#păúí7Ėc$# #[«ĒßîB Çaí*sė 

Nÿ6 s9 $ÇB ĒOĆFė9r'y· 2 ēMt/í¬ÿïuq 

ýOífė̈n=tĄ ă'È!èi©9$# ćouZx6 Ē¿yJė9$#uq 

qāĂ!$t/uq 4=¿ðtđí/ ºä îhB Ë!$# 2 

y7î9Øsª ĒOþfÎRr'í/ (#pĆR%x. 

ºb qĂ«ÿěĔ3t¡ îMÙt¡$tÉí/ Ë!$# 

ºb pć=ĆGė)t¡uq z̀Ýìg̈í;ÇY9$# í¬ĕ«tđí/ 

çc,yùė9$# 2 y7î9Øsª $oěî3 (#p|ßtā 

(#pĆR$¿2 Çq ºb qþ§tFĖĆt¡ 

 ̶е̲Ю п̲Ђн̳в ϝ̲т ̶б̳ϧ̶Я̳Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ̱Ϲ̴ϲϜ̲м ̱аϝ̲Л̲А п̲Я̲К ̲Ͻ̴ϡ̶Ћ̲ж

 ϝ̲з̲Ю ̶Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̲ЩΖϠ̲ϼ ϝ̲з̲Ю ̳И̶ϸϝ̲Т

 ̶е̴в ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̳ϥ̴ϡ̶з̳Ϧ ϝΖг̴в

 ϝ̲л̴вн̳Т̲м ϝ̲л̴ϚϝΖϫ̴Ц̲м ϝ̲л̴Я̶Ч̲Ϡ

 ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲л̴Я̲Ћ̲Ϡ̲м ϝ̲л̴Ђ̲Ϲ̲К̲м

 п̲ж̶ϸ̲ϒ ̲н̳к р̴ϻΖЮϜ ̲дн̳Ю̴Ϲ̶ϡ̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ̲ϒ

 Ϝн̳Г̴ϡ̶кϜ ̰Ͻ̶у̲϶ ̲н̳к р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ

 ̶б̳ϧ̶Ю̲ϓ̲Ђ ϝ̲в ̶б̳Ы̲Ю Ζд̴ϗ̲Т Ϝ̯Ͻ̶Ћв̴

 ̳ϣΖЮ̴̵ϻЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ̶ϥ̲Ϡ̴Ͻ̳Ўм̲

 ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ Ϝм̳ϔϝ̲Ϡ̲м ̳ϣ̲з̲Ы̶Ѓ̲г̶ЮϜ̲м

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴ΖϜ ̲е̴в

 ̴ΖϜ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲т

 ̳Я̳ϧ̶Ч̲т̲м ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮϜ ̲дн

 Ϝ̶н̲ЋК̲ ϝ̲г̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м 

H-87/2:65. Ihr wißt doch Be-

scheid über diejenigen von 

euch, die sich hinsichtlich des 

Sabbats einer Übertretung 

schuldig machten, worauf wir 

zu ihnen sagten: «Werdet zu 

abscheulichen (?) Affen!» 

ē§s)s9uq ĂLăĈĖHì>tā tęčî%È!$# (#Ėqy§tFēā$# 

ĕNă3YîB °íę îMĕ6À¿9$# $oYĘ=ÿ)sė ĕNþfs9 

(#pĆRpă. ×nÿt«î% tęĚîÉä¿Ùyy 

 Ϝ̶м̲Ϲ̲ϧ̶КϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̳ϧ̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶Я̳Ч̲Т ̴ϥ̶ϡΖЃЮϜ с̴Т ̶б̳Ы̶з̴в

 ̲еу̴ϛ̴Ђϝ̲϶ ̯Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ц Ϝн̳жн̳Ъ 
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H-87/2:90. Sie haben sich für-

wahr auf einen schlechten 

Handel eingelassen, indem sie 

an das, was Gott (nun als Of-

fenbarung) herabgesandt hat, 

nicht glauben, aus (lauter) 

Auflehnung (dagegen), daß 

Gott seine Huld herabschickt, 

auf wen von seinen Dienern 

er will. So haben sie sich 

Zorn über Zorn zugezogen. 

Und die Ungläubigen haben 

(dereinst) eine erniedrigende 

Strafe zu erwarten. 

$yJ|¿ėÂí/ (#Ėqu¬tIēÇ$# ĞÜîlí/ ĕNþf|¿ÿěRr& 

ar& (#qĂ«ÿěđ6 t¡ !$yJí/ tAt±Rr& Ê!$# 

$Ö©ėđt/ ar& tAìh²t\Ă¡ Ê!$# î̀B 

Üî&í#ēðsė 4°n?tā t̀B āĂ!$tÏo¢ ḕîB 

Üìmî̈$t6îā ( qāĂ!$t6sė @=¿ðtđí/ 4°n?tā 

4=¿ðxČ 3 z̀¡ë«îěÙs3Ę=î9uq 

ðU #x©tā ðĘ Ěíf́B 

 ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̴й̴Ϡ Ϝ̶м̲Ͻ̲ϧ̶ІϜ ϝ̲г̲Ѓ̶ϛ̴Ϡ

 ̳ΖϜ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲г̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̳У̶Ы̲т ̶д̲ϒ

 ̶е̴в ̳ΖϜ ̲Ь̴̵Ͽ̲з̳т ̶д̲ϒ ϝ̯у̶П̲Ϡ

 ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в п̲Я̲К ̴й̴Я̶Џ̲Т

 ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ Ϝм̳ϔϝ̲ϡ̲Т ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̲К п̲Я

 ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶Я̴Ю̲м ̱ϟ̲ЏО̲

 ̰еу̴л̳в 

H-89/3:112. Erniedrigung 

kam über sie, wo immer man 

sie fassen konnte, ï es sei 

denn (sie fanden Sicherheit) 

an einer (vertraglichen) Ver-

bindung mit Gott oder an ei-

ner solchen mit Menschen. ï 

Und sie verfielen dem Zorn 

Gottes, und Verelendung kam 

über sie. Dies (traf ein zur 

Strafe) dafür, daß sie nicht an 

die Zeichen Gottes glaubten 

und unberechtigterweise die 

Propheten töteten, und dafür, 

daß sie widerspenstig waren 

und (die Gebote Gottes) über-

traten.  

ēMt/í¬ÿï ĂNìjĕ¬n=tā ćoÈ9îd%!$# tęėčr& $tB 

(#ĝpÿěè)ćO ¾ví) 8@ĕ6psÞ2 z̀îhB Ë!$# 

8@ĕ6yluq z̀îhB ãÆ$ÇY9$# qāĂ!$t/uq 

4=¿ðtđí/ z̀îhB Ë!$# ēMt/í¬ÿïuq 

ĂNìjĕ¬n=tā ćouZs3Ē¿yJė9$# 3 º{ î9Øsª 

ĕNþfÎRr'í/ (#pĆR%x. taqĂ«ÿěĔ3t¡ îMÙt¡$tÉí/ 

Ë!$# tapć=ĆGė)t¡uq uĂ!$üí;/RFz$# í¬ĕ«tđí/ 

8c,yl 3 y7î9Øsª $yJí/ (#p|ßtā 

(#pĆR%x.Çq taqþ§tGĖĆt¡ 

 ̲е̶т̲ϒ ̳ϣΖЮ̴̵ϻЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ̶ϥ̲Ϡ̴Ͻ̳Ў

 ̴ΖϜ ̲е̴в ̱Э̶ϡ̲ϳ̴Ϡ Ζъ̴ϖ Ϝн̳У̴Ч̳Ϫ ϝ̲в

 Ϝм̳ϔϝ̲Ϡ̲м ̴ЀϝΖзЮϜ ̲е̴в ̱Э̶ϡ̲ϲ̲м

 ̶ϥ̲Ϡ̴Ͻ̳Ўм̲ ̴ΖϜ ̲е̴в ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ

 ̶б̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̳ϣ̲з̲Ы̶Ѓ̲г̶ЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К

 ̴ΖϜ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ

 ̲дн̳Я̳ϧ̶Ч̲т̲м ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̲̭ϝ̲у̴ϡ̶ж̶̲цϜ

 Ϝ̶н̲ЋК̲ ϝ̲г̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̵̱Х̲ϲ

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м 

H-92/4:69. Diejenigen, die 

Gott und dem Gesandten ge-

horchen, sind (dereinst im Pa-

radies) zusammen mit den 

Propheten, den Wahrhaftigen, 

den Zeugen und den Recht-

schaffenen, denen (allen) Gott 

(höchste) Gnade erwiesen hat. 

Welch gute Gefährten! 

t̀Buq åĊîúĂ¡ É!$# tApþ·Æ«9$#uq 

y7ìÒÏÙs9'qĈ'sė yĊtB tęčî%È!$# zNyĆĖRr& Ê!$# 

Nìjĕ¬n=tā z̀îhB z̀Ýìg̈í;ÇY9$# 

tęĚè)¡îc§ä̂ß9$#uq îĂ!#y§pj±Ô9$#uq 

tęĚärí=ÙÁß9$#uq 3 z̀ü¿yluq 

y7ìÒÏÙs9'qĈ& $Y)̈îėū 

 ̶е̲в̲м ̲Ьн̳ЂΖϽЮϜ̲м ̲ΖϜ ̴Й̴Г̳т

 ̳ΖϜ ̲б̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Й̲в ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т

 ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮϜ ̲е̴в ̶б̴л̶у̲Я̲К

 ̴̭Ϝ̲Ϲ̲лΗЇЮϜ̲м ̲еу̴Чт̴̵Ϲ̴̵ЋЮϜ̲м

 ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̲е̳Ѓ̲ϲ̲м ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ̲м

ϝ̯Чу̴Т̲ϼ 
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H-92/4:93. Und wenn einer 

einen Gläubigen vorsätzlich 

tötet, ist die Hölle sein Lohn, 

daß er (ewig) darin weile. 

Und Gott ist (?) zornig auf ihn 

und hat (?) ihn verflucht, und 

er hat (im Jenseits) eine ge-

waltige Strafe für ihn bereit. 

t̀Buq ĕ@ĆFė)t¡ $XYîBĖrĂB #X§îcJyĆtǴB 

ÚĆmăs!#t±yesė ýOÇYyfy_ #U$í#Ùyy $pj¬îė 

|=äðxČuq Ê!$# îlė©n=tā ÚĆluZyĆs9uq 

Â§tār&uq ÚĆls9 $Ø/#x©tā $UJ̈îþtā 

 Ϝ̯Ϲ̴̵г̲Л̲ϧ̳в ϝ̯з̴в̶ϕ̳в ̶Э̳ϧ̶Ч̲т ̶е̲в̲м

 ϝ̲лу̴Т Ϝ̯Ϲ̴Юϝ̲϶ ̳бΖз̲л̲Ϯ ̳и̳ϔϜ̲Ͽ̲ϯ̲Т

 ̳й̲з̲Л̲Ю̲м ̴й̶у̲Я̲К ̳ΖϜ ̲ϟЏ̴О̲̲м

ϝ̯гу̴З̲К ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̳й̲Ю ΖϹ̲К̲ϒ̲м 

H-92/4:167. Diejenigen, die 

ungläubig sind und (ihre Mit-

menschen) vom Wege Gottes 

abhalten, sind (damit vom 

rechten Weg) weit abgeirrt. 

Çaí) z̀¡î%È!$# (#qĂ«xěx. (#q°§|×uq t̀ā 

ç@©í6y· Ë!$# ē§s% (#p¼=|è JwÙn=|è 

#Ó§©îĆt/ 

 ϜмΗϹ̲Њм̲ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̴ΖϜ ̴Эу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К

Ϝ̯Ϲу̴Л̲Ϡ ̯ъы̲̲Ў 

H-112/5:60. Sag: Soll ich 

euch von etwas Schlimmerem 

Kunde geben im Hinblick auf 

eine (gewisse) Belohnung (die 

Frevler aus euren eigenen 

Reihen) bei Gott (erhalten ha-

ben)? (Leute) die Gott ver-

flucht hat, und auf die er zor-

nig ist, und aus denen er Af-

fen und Schweine und Göt-

zendiener gemacht hat. Die 

sind schlimmer daran (?) und 

weiter vom rechten Weg ab-

geirrt. 

ĕ@ć% ĕ@yc Nă3ĂÂíl;tRĈ& 8g¬|Ñí0 î̀hB 

y7î9Øsª Ùot/pćWtB y§Yîā Ë!$# 3 t̀B 

ĆluZyĆÈ9 Ê!$# |=äðxČuq îlė©n=tā 

¿@yĆy_uq ĂNĄjĖ]îB nnÿt«è)ė9$# 

t«¡íµ$uZs¡ė:$#uq y§t7tāuq |NpăđÙÈú9$# 3 

y7ìÒÏÙs9'qĈ& @¬¿Î $YR%s3ÇB °@|èr&uq 

t̀ā îĂ!#upy· ç@©í6À¿9$# 

 ̶е̴в ̵̱Ͻ̲Ї̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к ̶Э̳Ц

 ̶е̲в ̴ΖϜ ̲Ϲ̶з̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳ΖϜ ̳й̲з̲Л̲Ю

 ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ч̶ЮϜ ̳б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

 ̲Ϲ̲ϡ̲К̲м ̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̶ЮϜ̲м

 ΔϽ̲І ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̲Ϥн̳ОϝΖГЮϜ

 ̴̭Ϝ̲н̲Ђ ̶е̲К ΗЭ̲Ў̲ϒ̲м ϝ̯жϝ̲Ы̲в

 ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ 

H-112/5:77. Sag: Ihr Leute 

der Schrift! Treibt es in eurer 

Religion nicht zu weit (und 

sagt nichts aus) außer der 

Wahrheit! Und folgt nicht der 

(persönlichen) Neigung von 

Leuten, die (schon) früher ir-

regegangen sind und viele ir-

regeführt haben und vom 

rechten Weg abgeirrt sind! 

ĕ@ć% ¿@Ėcr'ÏÙt¡ è=ÙtGä6 ė9$# ¿v 

(#pć=ėđs? °íę ĕNÿ6 îZ¡î̈ u¬ĕ«xČ 

çcY yrė9$# ¿vuq (#ĝpĂĆí6ÍKs? uĂ!#upĖcr& 

6Qĕps% ē§s% (#p¼=|è î̀B Ă@ĕ6s% 

(#p¼=|èr&uq #Y¬«îV¿2 (#p¼=|èuq t̀ā 

îĂ!#upy· ç@©í6À¿9$# 

 Ϝн̳Я̶П̲Ϧ ̲ъ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲Э̶к̲ϒ ϝ̲т ̶Э̳Ц

 ̲ъ̲м ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̲Ͻ̶у̲О ̶б̳Ы̴зт̴ϸ с̴Т

 ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭Ϝ̲н̶к̲ϒ Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ

 ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϜнΗЯ̲Ў

 ̴̭Ϝ̲н̲Ђ ̶е̲К ϜнΗЯ̲Ўм̲ Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ

 ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ 
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H-112/5:78. Diejenigen von 

den Kindern Israel, die un-

gläubig waren, wurden (sei-

nerzeit) durch den Mund (w. 

die Zunge) Davids und Jesus, 

des Sohns der Maria, ver-

flucht. Dies (trat ein zur 

Strafe) dafür, daß sie wider-

spenstig waren und (die Ge-

bote Gottes) übertraten. 

ºä îĆă9 tęčî%È!$# (#qĂ«xě¿2 .̀îB 

Ě_ ì_t/ ¿@¡îĂàu¬Ē¾í) 4°n?tā ça$|¿î9 

ÿÚĂq#ÿ ñ|Â̈îāuq æ̀ĕ/$# zOt¡ĕ«tB 3 

y7î9Øsª $yJí/ (#p|ßtā (#pĆR%¿2 Çq 

ºb qþ§tFĖĆt¡ 

 с̴з̲Ϡ ̶е̴в Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲е̴Л̳Ю

 ̴дϝ̲Ѓ̴Ю п̲Я̲К ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ

 ̲б̲т̶Ͻ̲в ̴е̶ϠϜ п̲Ѓу̴К̲м ̲ϸм̳мϜ̲ϸ

 Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м Ϝ̶н̲ЋК̲ ϝ̲г̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶Л̲т 

H-112/5:79. Sie verboten ei-

nander nicht verwerfliche 

Handlungen, die sie begingen. 

Etwas Schlimmes haben sie 

da getan! 

(#pĆR$¿2 ¿v ºb ĕpyc$uZoKt¡ t̀ā 

8«x6 ÝB Ćmpć=yĆsė 3 º[ ėÂí6s9 $tB 

(#pĆR$¿2 ºb pć=yĆėět¡ 

 ̶е̲К ̲д̶н̲кϝ̲з̲ϧ̲т ̲ъ Ϝн̳жϝ̲Ъ

 ̱Ͻ̲Ы̶з̳в ϝ̲в ̲Ё̶ϛ̴ϡ̲Ю ̳ин̳Я̲Л̲Т

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

 

4. Die Aussagen Mohammeds in Beziehung zum Vers 7 

Wir geben hier die Mohammed zugeschriebenen und in der Sunna gesammelten 

Aussagen wieder, die sich auf den Vers 7 beziehen. Diese Aussagen sind wichtig, 

denn sie bilden die zweite Quelle des islamischen Rechts. Der Koran fordert den 

Gläubigen dazu auf, sich ihnen zu unterwerfen, wie wir weiter oben gesehen haben. 

Die islamischen Rechtsgelehrten stellen diese Aussagen auf dieselbe Stufe wie den 

Koran, obwohl die Echtheit vieler dieser Zitate in Frage gestellt wird. Wir möchten 

hier festhalten, dass eine sehr kleine, «die Koranisten» genannte Bewegung die Be-

rufung auf die Sunna ablehnt. 

Eine Aussage von Mohammed wird in zwei Teilen wiedergegeben: 

- Der erste (Isnad genannte) Teil umfasst eine Liste von Personen, die die er-

wähnte Aussage überliefert haben. Man spricht von einer Übertragungs-

kette: A hat B gehört, der C gehört hat, der D gehört hat, der Mohammed 

sagen gehört hat usw. Diese Liste kann über mehrere Zeilen fortgesetzt wer-

den und dient dazu, die Echtheit der fraglichen Aussage zu bestätigen. 

- Der zweite (Matn genannte) Teil erwähnt das, was Mohammed gesagt haben 

soll. 

Wir beschränken uns hier auf den zweiten Teil und ordnen die Quellen nach dem 

Todesjahr der Autoren ein. Es ist zu bemerken, dass diese Aussagen bekannt waren 

und von den hier erwähnten Exegeten zitiert wurden, bevor sie in Sammlungen er-

schienen sind. 
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Quelle Arabischer Text Übersetzung 

Ibn-Hanbal Эϡзϲ еϠϜ  

(gestorben 855)1 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϜϸнлуЮϜ 

 еуЮϝЏЮϜ дϜмоϼϝЋзЮϜ 

Die Menschen, denen 

Gott zürnt, sind die Ju-

den, und die, welche ir-

regehen, sind die Chris-

ten. 

Al -Tirmidhi рϻвϽϧЮϜ  

(gestorben 892)2 

ϸнлуЮϜ  блуЯК ϞнЏПв

оϼϝЋзЮϜм ЬыЎ 

Die Juden sind die Men-

schen, denen Gott zürnt, 

und die Christen sind 

die irregehenden Men-

schen. 

Al -Tabarani сжϜϽϡГЮϜ  

(gestorben 918)3 

 блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуОϸнлуЮϜ 

 еуЮϝЏЮϜ ъмоϼϝЋзЮϜ 

Den Weg derer, denen 

Du Gnade erwiesen 

hast, nicht derer, denen 

Du zürnst (die Juden), 

und die irregehen (die 

Christen). 

Al -Tabarani сжϜϽϡГЮϜ  

(gestorben 918)4 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϜϸнлуЮϜ 

 еуЮϝЏЮϜ дϜмоϼϝЋзЮϜ 

Die Menschen, denen 

Gott zürnt, sind die Ju-

den, und die irregehen-

den Menschen sind die 

Christen. 

Ibn-Habban дϝϡϲ еϠϜ  

(gestorben 965)5 

 :блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ 

 :днЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜ 

Die Menschen, denen 

Gott zürnt, sind die Ju-

den, und die irregehen-

den Menschen sind die 

Christen. 

Al -Bayhaqi сЧлуϡЮϜ  

(gestorben 1066)6 

 ̭ъϕкϸнлуЮϜ  блуЯК ϞнЏПгЮϜ

 ̭ъϕкмоϼϝЋзЮϜ днЮϝЏЮϜ 

Diese Juden sind die 

Menschen, denen Gott 

zürnt, und diese Chris-

ten sind die irregehen-

den Menschen. 

Ibn-al-Athir ϽуϪцϜ еϠϜ  

(gestorben 1233)7 

 :блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ ̪

 :̲еу̴̵ЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜ 

Die Menschen, denen 

Gott zürnt, sind die Ju-

den, und die irregehen-

den Menschen sind die 

Christen. 

                                           
1  http://goo.gl/at5mrj  

2  http://goo.gl/zGQTb2  

3  http://goo.gl/l0evrv  

4  http://goo.gl/l0evrv  

5  http://goo.gl/JGpqZw  

6  http://goo.gl/ZKA8gx  

7  http://goo.gl/NIIJeh  

http://goo.gl/at5mrj
http://goo.gl/zGQTb2
http://goo.gl/l0evrv
http://goo.gl/l0evrv
http://goo.gl/JGpqZw
http://goo.gl/ZKA8gx
http://goo.gl/NIIJeh
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Al-Suyyuti сАнуЃЮϜ  

(gestorben 1505)1 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϖϸнлуЮϜ 

 еуЮϝЏЮϜ дϖмоϼϝЋзЮϜ 

Die Menschen, denen 

Gott zürnt, sind die Ju-

den, und die irregehen-

den Menschen sind die 

Christen. 

 

5. Analogie zum katholischen Gebet 

Die im 7. Jahrhundert eingeführte Karfreitagsliturgie lautete: Oremus et pro perfidis 

Judaeis, was ursprünglich heißen sollte: «Lasst uns auch für die ungläubigen Juden 

beten» oder «Lasst uns auch für die treulosen Juden beten», in dem Sinne, als Letz-

tere nicht dem christlichen Glauben angehörten. Mit der Entwicklung der Liturgie 

und den Übersetzungen in die Sprache des Volkes, namentlich in die deutsche (Lasst 

uns auch für die hinterhältigen Juden beten, damit Gott, unser Herr, den Schleier von 

ihnen entferne, der ihre Herzen bedeckt, und auch sie Jesus Christus, unseren Herrn, 

anerkennen), hat der Ausdruck rasch einen anderen Sinn erhalten. Er ist in einem 

antijudaistischen Kontext zum Synonym von «Unredlichkeit», von «Falschheit» ge-

worden und hat einen stark verletzenden und mit Antisemitismus befrachteten Cha-

rakter angenommen. 

Diese Terminologie hat Anfang des 19. Jahrhunderts Kontroversen ausgelöst, so-

wohl außerhalb als auch innerhalb der Katholischen Kirche. Die offiziellen Diskus-

sionen innerhalb der katholischen Hierarchie darüber, ob man sie abschaffen oder 

reformieren soll, begannen in den 1920er Jahren. 1959 ließ Papst Johannes XXIII. 

die in Frage gestellten Begriffe entfernen (perfidis sowie perfidiam, die im Gebet 

vorkamen). Anlässlich der Liturgiereform, die auf das II. Vatikanische Konzil folgte, 

erschienen diese Begriffe nicht mehr, und die Anspielungen im Gebet auf die Kon-

version der Juden wurden entfernt. 

Mit dem von Papst Paul VI. 1970 veröffentlichten Messbuch wurde die Formulie-

rung geändert in «Beten wir für die Juden, zu denen Gott zuerst gesprochen hat: 

Mögen sie in der Liebe Seines Namens und der Treue seines Bündnisses vorwärts 

kommen.» Das 2007 erschienene Motu Proprio Summorum Pontificum von Bene-

dikt XVI., das die Anwendung des Messbuchs von 1962 in der Liturgie erleichterte, 

hatte für Unruhe gesorgt. Das Gebet für die Juden wurde in dieser Ausgabe daher 

geändert. Die Äußerungen hinsichtlich der «Verblendung» wurden entfernt, doch die 

Absicht nach alter Tradition, die Juden zum Christentum zu bekehren, blieb beste-

hen2. 

Gewiss ist es heikel, von den Muslimen zu verlangen, das Rezitieren der Fatiha, die 

eine Voraussetzung für die Gültigkeit ihres Gebets darstellt, zu unterlassen. Doch ist 

man berechtigt darauf hinzuweisen, dass dieses Kapitel des Korans, so wie es von 

fast allen muslimischen Exegeten verstanden wird, einschließlich Mohammeds, 

Hass sät. Und es stellt bei weitem nicht den einzigen diskriminierenden Bestandteil 

                                           
1  http://goo.gl/0GSEkF  

2  Die Informationen wurden dem Artikel Oremus et pro perfidis Judaeis entnommen: 

http://goo.gl/RHGQ55 

http://goo.gl/0GSEkF
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des muslimischen Gebets dar. Man muss sich diesbezüglich nur die Freitagsgebete 

anhören, in denen oft Gott angerufen und gebeten wird, die Ungläubigen zu zerstö-

ren, ihre Frauen zu Witwen und ihre Kinder zu Waisen zu machen und sie mit un-

heilbaren Krankheiten zu schlagen.1 Solche Gebete werden nicht nur in den arabi-

schen und islamischen Ländern gehört und verbreitet, sondern bisweilen auch in 

Gotteshäusern westlicher Länder.2 

6. Gegensatz zu den antirassistischen Normen 

Ziel und Zweck dieser Studie ist es vor allem, die Aufmerksamkeit der Muslime auf 

die Tatsache zu lenken, dass ihre Gebete den Frieden nicht begünstigen, sondern 

dass das Gegenteil der Fall ist und sie die ersten Opfer dieser hasserfüllten Invokati-

onen sind. Des Weiteren möchte diese Studie die internationalen Organisationen, die 

für den Frieden arbeiten, und die politischen und akademischen Entscheidungsträger 

im Westen warnen und dazu auffordern, Maßnahmen zu ergreifen und die muslimi-

schen Religionsoberhäupter dazu aufzurufen, die Interpretation des fraglichen Kapi-

tels im Koran anzuprangern und die hasserfüllten Predigten in Gotteshäusern und 

deren Verbreitung zu verbieten. 

Wir erinnern hier an die Präambel der Verfassung der UNESCO3: 

Die Regierungen der Vertragsstaaten dieser Verfassung erklären im 

Namen ihrer Völker: 

Da Kriege im Geist der Menschen entstehen, muss auch der Frieden 

im Geist der Menschen verankert werden. 

Doch muss auch hervorgehoben werden, dass das regelmäßige Rezitieren der Fatiha 

sowohl in ihrem klassischen als auch modernen Verständnis gegen das Antidiskri-

minierungsgesetz verstößt. Wir zitieren die Artikel 261 und 261bis des Schweizeri-

schen Strafgesetzbuches: 

Artikel 2614 ï Wer öffentlich und in gemeiner Weise die Überzeu-

gung anderer in Glaubenssachen, insbesondere den Glauben an Gott, 

beschimpft oder verspottet oder Gegenstände religiöser Verehrung 

verunehrt, (é) 

wird mit Geldstrafe bis zu 180 Tagessätzen bestraft. 

Artikel 261bis5 ï Wer öffentlich gegen eine Person oder eine Gruppe 

von Personen wegen ihrer Rasse, Ethnie oder Religion zu Hass oder 

Diskriminierung aufruft, 

wer öffentlich Ideologien verbreitet, die auf die systematische Her-

absetzung oder Verleumdung der Angehörigen einer Rasse, Ethnie 

oder Religion gerichtet sind, (...) 

                                           
1  Siehe Al-Qaradawi auf dem arabischen Sender Al-Jazeera ϸнлуЮϝϠ еугЯЃгЮϜ ϣЦыК: 

http://goo.gl/i1AZpn 

2  Umfrage über hasserfüllte Gebete in einer Moschee in London: http://goo.gl/knbTRC 

3  http://goo.gl/eKcFZi 

4  http://goo.gl/UhozwX 

5  http://goo.gl/5FxdXw 

http://goo.gl/i1AZpn
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wer öffentlich durch Wort, Schrift, Bild, Gebärden, Tätlichkeiten o-

der in anderer Weise eine Person oder eine Gruppe von Personen 

wegen ihrer Rasse, Ethnie oder Religion in einer gegen die Men-

schenwürde verstoßenden Weise herabsetzt oder diskriminiert oder 

aus einem dieser Gründe Völkermord oder andere Verbrechen gegen 

die Menschlichkeit leugnet, gröblich verharmlost oder zu rechtferti-

gen sucht, (...) 

wird mit Freiheitsstrafe bis zu drei Jahren oder Geldstrafe bestraft. 

Gewiss, rechtliche Schritte zu unternehmen, die auf dem Vergleich der Ergebnisse 

der vorliegenden Studie und den geltenden Gesetzen z. B. in der Schweiz basieren, 

wären eine Provokation, die wenig mit dem Ideal in Einklang zu bringen sind, dass 

bei der Lösung von Problemen, die durch schädliche Anstiftungen entstanden sind, 

Aufklärung und Vermittlung im Vordergrund stehen müssen. 

Dennoch ist festzustellen, dass sich mit der rituellen Praxis des klassischen Islam 

und den modernen Antidiskriminierungsgesetzen sehr wohl zwei gegensätzliche An-

sichten im täglichen Leben der westlichen Welt gegenüberstehen, die eine wach-

sende Immigration von Muslimen erlebt. Es könnte sich also als durchaus vernünftig 

erweisen, die vorliegende Studie in einem begrenzten gesetzlichen Rahmen zu be-

nutzen, nicht um das Gebet der Muslime zu verbieten, sondern um an das Problem 

zu erinnern, das sich ganz konkret durch die normale islamische Religionspraxis 

stellt. Deren Ausübung verlangt vom Gläubigen, mindestens 17 Mal pro Tag das zu 

wiederholen, was zweifellos eine Anstiftung zu Diskriminierung und Hass aufgrund 

religiöser Zugehörigkeit darstellt. Um ein Problem zu lösen, muss man sich zuerst 

über dessen Vorhandensein bewusst werden. 
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Teil II.  

Die Exegeten in chronologischer Reihenfolge 

Bevor wir uns die Interpretationen von Vers 7 der Fatiha ansehen, müssen wir die 

angewandte Methode erläutern: 

1) Wir stützen uns einerseits auf die auf der Website www.altafsir.com veröf-

fentlichten Exegesen. Diese Website steht unter der Schirmherrschaft des Ro-

yal Aal al-Bayt Institute for Islamic Thought, das dem jordanischen Königs-

haus untersteht; und andererseits auf die auf der Website www.islamport.com 

veröffentlichen Exegesen. Bei jeder Exegese verweist ein Internet-Link auf 

die Quelle. 

2) Die Exegeten sind nach ihrem Todesjahr eingeordnet. Wir geben jeweils den 

Namen des Exegeten und den Titel seiner Exegese auf Arabisch und als Trans-

literation an und erwähnen einen entsprechenden Internet-Link, vorzugsweise 

auf Deutsch. Wir geben auch die Schule an, der er angehört: sunnitisch, schi-

itisch, zaiditisch, ibaditisch usw. 

3) Wir zitieren jeweils nicht die gesamte Exegese von Vers 7, sondern begnügen 

uns ï vor allem bei den längeren ï mit Auszügen, die sich auf die zwei Aus-

sagen beziehen, die uns besonders interessieren: «die Menschen, denen Gott 

zürnt», und «die irregehenden Menschen». Einige Exegeten schreiben zahl-

reiche Seiten über diesen Vers. So widmet ihm Al -Tabari1 12 Seiten, Ibn-

ôAshur2 8 Seiten, Al -Qurtubi3 7 Seiten, Al -Baydawi4 2 Seiten, während Jala-

layn5 gerade mal 4 Linien und Al -Muntakhab6 Linien darauf verwendet. Dem 

Auszug folgt eine wortgetreue oder summarische Übersetzung auf Deutsch. 

4) Zur Rechtfertigung der spezifischen Bedeutung, die dem Ausdruck «die Men-

schen, denen Gott zürnt» und dem Ausdruck «die irregehenden Menschen» 

gegeben wird, beziehen sich die Exegeten entweder auf den von verschiede-

nen Chronisten zitierten Ausspruch von Mohammed oder auf Koranverse. Bei 

diesen Versen beschränken sich die Exegeten auf sehr kurze Auszüge, in der 

Annahme, dass der Rest den muslimischen Lesern bekannt ist. Um den Text 

                                           
1  http://goo.gl/TDmncU  

2  http://goo.gl/t34VMw  

3  http://goo.gl/sctMPl  

4  http://goo.gl/KMUc0c  

5  http://goo.gl/YBmcaU  

6  http://goo.gl/8rruoj  

http://goo.gl/TDmncU
http://goo.gl/t34VMw
http://goo.gl/sctMPl
http://goo.gl/KMUc0c
http://goo.gl/YBmcaU
http://goo.gl/8rruoj
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nicht unnötig zu überfrachten, haben wir weiter oben die Aussagen von Mo-

hammed sowie die Koranverse auf Arabisch und die deutsche Übersetzung 

zusammengenommen. 

5) Um die Lektüre des Dokuments zu erleichtern, haben wir für jeden Kommen-

tar dieselbe Darstellung verwendet und die Begriffe «Jude» und «Christ» im 

arabischen Text rot markiert. 

Wir möchten darauf hinweisen, dass die Exegesen Teil der Grundausbildung eines 

jeden Imams sind, auch in Europa. Daran erinnert zum Beispiel ein Werk, das alle 

Beiträge umfasst, die an zwei Studientagen vom Forschungszentrum PRISME ï 

Société, Droit et Religions en Europe ï unter dem Titel «Formation des cadres reli-

gieux en France ï une affaire dô£tat?1» vorgestellt wurden. Wir zitieren daraus einen 

Auszug: 

Schriftliche Grundlagen des Glaubens und des Gesetzes 

Diese Grundausbildung umfasst die sogenannten Koranwissenschaften, die 

Hadith-Wissenschaft und die Wissenschaft der gesetzlichen Grundlagen. 

Der Bewerber für das Amt eines Imam muss den Korantext kennen. Unter der 

Kenntnis des Korantextes wird oft dessen Auswendiglernen (hifz al Qoran), 

die Psalmodie (al tajwîd), die Exegese (tafsîr) und die Hermeneutik des Textes 

(taôwil) verstanden (S. 107). 

Die berühmtesten Exegesen sind in zahlreiche Sprachen übersetzt und lassen sich 

gut verkaufen. Zum Beispiel erfuhr die französische Ausgabe von Tafsir d'Ismail ibn 

Kathîr (1302-1373) in vier Bänden (Übersetzung Harkat Abdou, Verlag Dar Al-

Kotob Al-Ilmiyah, Beirut ) im Jahr 2012 ihre achte Auflage2. 

                                           
1  http://goo.gl/XcLJos 

2  http://goo.gl/rHnkml 
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Zayd Ibn-ôAli 1  740 ï Zaidi-

tisch 

  ϹтϾсЯК еϠ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Gharib al-Qurôan  дϐϽЧЮϜ ϟтϽО2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бк ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ :пЮϝЛϦ й̰ЮнЦмϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, und die Menschen, die irregehen, sind die Juden 

und die Christen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/jf3rxD 

2  http://goo.gl/vok7ro  

http://goo.gl/vok7ro
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muqatil Ibn -Sulayman1  767 ï Sunni-

tisch 

 дϝгуЯЂ еϠ ЭϦϝЧв2 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir Muqatil Ibn -Sulayman   ЭϦϝЧв ϽуЃУϦдϝгуЯЂ еϠ3 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 :ϣтϐ) ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶Юᴜ ̲АϜ̲Ͻ̵ЋЮᴜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кᴜ6 еϠϜ Ϣ̭ϜϽЦ пТм ̪буЧϧЃгϠ ЁуЮ аыЂшϜ етϸ ϽуО дц ̫аыЂ̴шϜ етϸ пзЛт ̪(

ЮϜ ХтϽА пЯК ϝзЮϸ пзЛт ̪̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ ϝжϹІϼϜ :ϸнЛЃвϻ ет

пзЛт ̪блуЯК ϥгЛжϒ  ̲е̶у̴̵у̴ϡΖзЮᴜ ̲е̴̵в б̴л̶у̲Я̲К ̳Ζᴜ ̲б̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛᴛ̮̲Юм̳ϒ :йжϝϳϡЂ йЮнЧЪ ̪ϢнϡзЮϝϠ блуЯК  бЛжϒ етϻЮϜ еууϡзЮϜ

 :бтϽв)58 ϽуО етϸ пЯК ϝзЮϸ пзЛт ̪б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ̪(ϸнлуЮϜ  блзв ЭЛϯТ ̪блуЯК  ϟЏО етϻЮϜ

 ΖЏЮᴜ ̲ъ̲м ̪ϽтϾϝзϷЮϜм ϢϸϽЧЮϜ :ϣтϐ) ̲еу̴̵Юϑ7 пзЛт ̪еуЪϽЇгЮϜ етϸ ъм :ЬнЧт ̪(оϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Leite uns auf den rechten Weg (Vers 6) bedeutet: die Religion des Islam, denn 

jede andere Religion außer dem Islam ist nicht recht. 

- Den Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: Das sind die Propheten, denen 

Du durch die Prophezeiung Gnade erwiesen hast, wie dies im Vers H-44/19:58 

gesagt wird: «Das sind diejenigen, denen Gott (höchste) Gnade erwiesen hat 

(é)» 

- Gegen derer, die dem Zorn verfallen sind, bedeutet: Leite uns zu einer anderen 

Religion als der der Juden, die Gottes Zorn erregt haben und «aus denen er Affen 

und Schweine und Götzendiener gemacht hat» (H-112/5:60). 

- Und die nicht irregehen (Vers 7) bedeutet: Leite uns nicht zur Religion der Po-

lytheisten, welche die Christen sind.  

  

                                           
1  http://goo.gl/YOVuwZ 

2  http://goo.gl/rb3pqE  

3  http://goo.gl/gnvs2m  

http://goo.gl/rb3pqE
http://goo.gl/gnvs2m
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

óAbd-al-Razzaq Al-

Sanôani1 

 825 ï Sunni-

tisch 

 сжϝЛзЋЮϜ аϝгк 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir óAbd-al-Razzaq Al-Sanôani  сжϝЛзЋЮϜ ФϜϾϽЮϜ ϹϡК ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 еϠ  ϹϡК сжϽϡ϶ϒ ЬϝЦ сЯуЧЛЮϜ ЭтϹϠ еК ϽгЛв ϝжϽϡ϶ϒ ЬϝЦ ФϜϾϽЮϜ ϹϡК ϝжϓϡжϒ ЬϝЦ пуϳт еϠ еЃϳЮϜ ϝзϪϹϲм

 ЬнЂϼ ϝт ЬϝЧТ еуЧЮϜ сзϠ ев ЭϮϼ йЮϓЂм йЂϽТ пЯК нкм оϽЧЮϜ рϸϜнϠ нкм сϡзЮϜ ЙгЂ ев иϽϡ϶ϒ йжϒ ХуЧІ

ϒм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЬϝЦ ̭ъϕк ев  пЮϖ ϼϝІϸнлуЮϜ. 

 еϠ  ϹϡК сжϽϡ϶ϒ ЬϝЦ сЯуЧЛЮϜ ЭтϹϠ еК ϽгЛв ϝжϽϡ϶ϒ ЬϝЦ ФϜϾϽЮϜ ϹϡК ϝзϪϹϲ ЬϝЦ пуϳт еϠ еЃϳЮϜ ϝзϪϹϲм

 ЬнЂϼ ϝт ЬϝЧТ еуЧЮϜ сзϠ ев ЭϮϼ йЮϓЂм йЂϽТ пЯК нкм оϽЧЮϜ рϸϜнϠ нкм сϡзЮϜ ЙгЂ ев иϽϡ϶ϒ йжϒ ХуЧІ

 сзЛт днЮϝЏЮϜ ̭ъϕк ЬϝЦ ̭ъϕк ев оϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Der Exeget deutet darauf hin, dass Mohammed gefragt wurde, wer die Menschen 

seien, denen Gott zürnt. Daraufhin hat er die Juden genannt. Dann wurde er ge-

fragt, wer die irregehenden Menschen seien, und er antwortete, die Christen.  

  

                                           
1  http://goo.gl/nbQ62k  

2  http://goo.gl/pcXeGU  

http://goo.gl/nbQ62k
http://goo.gl/pcXeGU
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Furat Al -Kufi   912 ï Zaidi-

tisch 

 сТнЫЮϜ ϤϜϽТ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir Furat Al -Kufi   сТнЫЮϜ ϤϜϽТ ϽуЃУϦ1 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ̲буЧ̲ϧЃ̶гЮϜ ̲АϜϽ̴̵ЋЮϜ ϝж̴Ϲ̶кϜ ̪ЬϝЦ ̲еу̵Юϝ̵ЏЮϜ ъ̲м ̶блу̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲гЮϜ ̴Ͻ̶у̲О ̶блу̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶жϒ ̲ет̴̵ϻЮϜ ̲АϜϽ̴Њ :Т ϝзϪϹϲ еϠ ϤϜϽ

ЬϝЦ сТнЫЮϜ букϜϽϠϖ : сзϪϹϲЬϝЦ ϽуϫЪ еϠ ϹуϡК :ЬϝЦ дϜмϽв еϠ Ϲгϳв ϝзϪϹϲ :в еϠ пуϳт еϠ ϹуϡК ϝзϪϹϲ дϜϽл

ЬϝЦ ϼϝГЛЮϜ :и̵ϹϮ еК йуϠϒ еК еуЃϳЮϜ еϠ Ϲгϳв ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ : йЮнЦ сТ бЯЂм йЮϐм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЬϝЦ

ЭϮм ϿК .ϝжϹкϜ  пЯЊ Ϲгϳв пЯК аыЃЮϜ йуЯК ЭуϚϽϡϮ йϠ ЬϿж рϻЮϜ  етϸ буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜЯК  йЮϐм йу

ЬϝЦ еу̵ЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ бЯЂм : блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ ̵сЯК ϣЛуІ

Ϝн̵ЯЏт бЮм блуЯК ϟЏПϦ бЮ аыЃЮϜ йуЯК ϟЮϝА сϠϒ еϠ ̵сЯК ϣтънϠ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Der Exeget berichtet von einem Zitat, nach dem Mohammed gesagt haben soll: 

- Leite uns auf den rechten Weg: Das ist die Religion Gottes, die Gabriel zu Mo-

hammed herunterkommen ließ. 

- Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast, denen Du nicht zürnst und die 

nicht irregehen: Damit sind die Shi'ah de 'Ali gemeint, denen Du Deine Gunst 

erwiesen hast, indem Du ihnen Macht verliehen hast, die, denen Du nicht zürnst 

und die nicht irregehen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/bqvu46  

http://goo.gl/bqvu46
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Tabarani  918 ï Sunni-

tisch 

 сжϜϽϡГЮϜ1 

Titel der Exegese ϽуЃУϧЮϜ дϜнзК 

Al-tafsir al-kabir   ϽуϡЫЮϜ ϽуЃУϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

.пЮϝЛϦ  ̴ϣКϝА ̳Экϒм ̳̭ϝуϡжцϜ ̳бк ̶̫б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ :п̲Юϝ̲Л̲Ϧ ̳й̳Ю̶н̲Ц 

 бк б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О :ΖЭ̲Ϯ̲м ΖϿ̲К йЮнЦϸнлуЮϜ бк ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜм ̫оϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: Damit sind die Propheten und 

die, welche Gott gehorchen, gemeint. 

- Die, denen Du nicht zürnst, und die nicht irregehen: Die Menschen, denen Gott 

zürnt, sind die Juden, und die Menschen, die irregehen, sind die Christen.  

  

                                           
1  http://goo.gl/OLkQax  

2  http://goo.gl/zDkp3J  

http://goo.gl/OLkQax
http://goo.gl/zDkp3J
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Tabari1  923 ï Sunni-

tisch 

 рϽϡГЮϜ 

Titel der Exegese ϽуЃУϧЮϜ дϜнзК 

Jamiô al-bayan  ЙвϝϮ дϝуϡЮϜ2 

Vorbemerkungen 

Bei Al -Tabari handelt es sich um den bedeutendsten sunnitischen Exegeten. 

Arabischer Auszug ϣуϠϽК ϤϜϽЧТ 

 :Э̮у̮Ц ̬блзв ϝзЯЛϯт ъ дϒ йϧЮϓЃг̮Ϡ иϔϝзϪ ЭϮ  ϝжϽвϒ етϻЮϜ блу̮ЯК ϞнЏПг̮ЮϜ ̭ъϕк егТ :ЭϚϝЦ ϝзЮ ЬϝЦ дϗТ

:ЬϝЧТ йЯ̮тϿзϦ с̮Т иϔϝзϪ ЭϮ  блУЊм етϻЮϜ бк 

 ̴й̶у̮̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲м ̳ΖϜ ̳й̲зЛ̲Ю ̶е̲в ̴ΖϜ ̲Ϲ̶з̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ̲ЩЮϺ ̶е̴в ̵Ͻ̲Ї̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к ̶Э̳Ц  ̲Ϲ̲ϡ̲К̲м ̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̮ЮϜм ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴ЧЮϜ ̶б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

 йϧϠнЧК ев блϠ ̵Эϲϒ ϝв йзг̮Ϡ иϽЪϺ ЭϮ ϝзг̮ЯКϓТ .̴Э̮у̴̮ϡΖЃЮϜ ̴̭Ϝ̲н̲Ђ ̶е̲К ΗЭ̲Ўϒм ̯ϝжϝЫ̲в ΔϽ̲І ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̲Ϥн̳ОϝΖГЮϜ

зϠ Эϳт дϒ ев ̪Ϣϝϯ̮зЮϜ п̮Юϖ Э̮у̮ϡЃЮϜ йϮм ̪ϝзу̮ЯК йзв ̯ϣΖз̴в ̪ϝзг̮ЯК бϪ ̪иϝтϖ блϧуЋЛг̮Ϡв блϠ ̵Эϲ рϻЮϜ Эϫв ϝ е

ϝзϠ йзв ϣТϒϼм ̪Ϥы̳ϫ̲г̮ЮϜ 

 еК ̪ϣзу̮уК еϠ дϝу̮УЂ ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪с̮ЦϽЮϜ ϽУЛϮ еϠ  ϹϡК ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪с̮ЯвϽЮϜ Ϲу̮ЮнЮϜ еϠ Ϲгϲϒ с̮зϪϹϲ

 ̳Ϟн̳ЏП̶̲г̮ЮϜ :бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЬϝЦ :ЬϝЦ б̮Ϧϝϲ еϠ ̵рϹК еК ̪с̮ϡЛЇЮϜ еК ̪ϹЮϝ϶ с̮Ϡϒ еϠ Э̮уКϝгЂϖ

 ̲Я̲К :̶б̴л̶у̮ϸнлуЮϜ  ̪ϞϽϲ еϠ ШϝгЂ еК ϣϡЛІ ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪ϽУЛϮ еϠ Ϲгϳ̮в ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪пзϫг̮ЮϜ еϠ Ϲгϳ̮в ϝзϪϹϲм

 Ζдϖ :бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ с̮Ю ЬϝЦ :ЬϝЦ б̮Ϧϝϲ еϠ ̵рϹК еК Ϩ̵Ϲϳт Ѕу̮ϡϲ еϠ ϸϝ̮ϡК ϥЛгЂ :ЬϝЦ

 :̶б̴л̶у̮̲Я̲К ̲Ϟн̳ЏП̶̲г̮ЮϜϸнлуЮϜ ЬϝЦ ̪еЃϳ̮ЮϜ еϠ ̵с̮ЯК с̮зϪϹϲм Ϲгϳ̮в ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪егϲϽЮϜ ϹϡК еϠ б̮ЯЃв ϝзϪϹϲ :

 ϥЮϓЂ :ЬϝЦ б̮Ϧϝϲ еϠ рϹК еК ̪рϽ̲Г̲Ц еϠ р̴̵Ͻ̳в еК ̪ϞϽϲ еϠ ШϝгЂ еК ̪ϣг̮ЯЂ еϠ ϸϝгϲ еК ̪ϟЛЋв еϠ

 ̳б̳к :ЬϝЦ ̶б̴л̶у̮̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̮ЮϜ ̴ϽуО :ϿКм ЭϮ  ЬнЦ еК бЯЂм йуЯК  пЯЊ с̮ϡзЮϜϸнлуЮϜ Ϡ Ϲугϲ ϝзϪϹϲм е

свϝЇЮϜ ϢϹЛЃв п̮Ϧϒ ̯ыϮϼ дϒ :Ху̮ЧІ еϠ  ϹϡК еК рϽтϽϯ̮ЮϜ ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪ЭЏУг̮ЮϜ еϠ ϽЇϠ ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪

 ̬  ЬнЂϼ ϝт ϽЊϝϳ̮Ϧ етϻЮϜ ̭ъϕк ев :ЬϝЧТ оϽЧЮϜ рϸϜм ̰ϽЊϝϳ̮в нкм бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ

 :̶б̴л̶у̮̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̮ЮϜ ̭ъϕк :ЬϝЦϸнлуЮϜ ϲ :ЬϝЦ ̪б̮укϜϽϠϖ еϠ ϞнЧЛт с̮зϪϹϲм ϹуЛЂ еК ̪ϣу̮ЯК еϠϜ ϝзϪϹ

.инϳ̮ж ϽЪϻТ бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ п̮Ϧϒ ̯ыϮϼ дϒ ̪Ху̮ЧІ еϠ  ϹϡК еК ̪ϢмϽК еК ̪рϽтϽϯ̮ЮϜ 

 ̬блЮыЎ ЭЏж мϒ ̪блЯ̮у̮ϡЂ ϝзϠ ЩЯЃт дϒ ύϝϠ ϢϺϝЛϧЂъϝϠ  ϝжϽвϒ етϻЮϜ днЮϝЏЮϜ ̭ъϕк евм :ЭϚϝЦ ϝзЮ ЬϝЦ дϗТ

̮Т  блУЊм етϻЮϜ бк :Э̮у̮Ц ̲̭Ϝ̲н̶кϒ Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ъм ̴̵Х̲ϳ̮ЮϜ ̲ϽуО ̶б̳Ы̴зт̴ϸ с̮Т Ϝн̳Я̶П̲Ϧ ъ ̴Ϟϝϧ̴ЫЮϜ ̲Э̶кϒ ϝт :ЬϝЧТ ̪йЯ̮тϿзϦ с

 ̴Э̮у̴̮ϡΖЃЮϜ ̭Ϝ̲н̲Ђ ̶е̲К ϜнΗЯ̲Ўм ̯ϜϽу̮ϫ̲Ъ ϜнΗЯ̲Ўϒм ̳Э̶ϡ̲Ц ̶ев ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц 

:Э̮у̮Ц ̬̭ъмϒ блжϒ п̮ЯК ЩжϝкϽϠ ϝвм :ЬϝЦ дϗТ 

с̮ЯвϽЮϜ Ϲу̮ЮнЮϜ еϠ Ϲϲϒ ϝзϪϹϲ еϠ Э̮уКϝгЂϖ еК ̪ϣзу̮уК еϠ дϝу̮УЂ ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪ϽУЛϮ еϠ  ϹϡК ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪

 ̲еу̵̴̮ЮϝΖЏЮϜ ъм :бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЬϝЦ :ЬϝЦ ̪б̮Ϧϝϲ с̮Ϡϒ еϠ ̵рϹК еК ̪с̮ϡЛЇЮϜ еК ̪ϹЮϝ϶ с̮Ϡϒ

 :ЬϝЦоϼϝЋзЮϜ ШϝгЂ еК ϣϡЛІ ϝжϓϡжϒ ̪ϽУЛϮ еϠ Ϲгϳ̮в ϝжϓϡжϒ ̪пзϫг̮ЮϜ еϠ Ϲгϳ̮в ϝзϪϹϲϝ̮ϡК ϥЛгЂ :ЬϝЦ ̪ еϠ ϸ

 :̲еу̵̴̮ЮϝΖЏЮϜ Ζдϖ :бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ с̮Ю ЬϝЦ :ЬϝЦ ̪б̮Ϧϝϲ еϠ ̵рϹК еК ϨϹϳт Ѕу̮ϡϲЋзЮϜоϼϝ 

 еϠ ϸϝгϲ еК ̪ϟЛЋв еϠ Ϲгϳ̮в ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪егϲϽЮϜ ϹϡК еϠ б̮ЯЃв ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪еЃϳ̮ЮϜ еϠ ̵с̮ЯК с̮зϪϹϲм

еК ̪рϽГЦ еϠ рϽв еК ̪ϞϽϲ еϠ ШϝгЂ еК ̪ϣг̮ЯЂ  йуЯК  пЯЊ ̵с̮ϡзЮϜ ϥЮϓЂ :ЬϝЦ ̪б̮Ϧϝϲ еϠ ̵рϹК

 :ЬϝЦ ̲еу̵̴̮ЮϝΖЏЮϜ ъ̲м  ЬнЦ еК бЯЂмоϼϝЋзЮϜ  ϽЇϠ ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪свϝЇЮϜ ϢϹЛЃв еϠ Ϲугϲ ϝзϪϹϲм ̲днЮϝΖЏЮϜ ̳б̳к

 бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ п̮Ϧϒ ̯ыϮϼ дϒ :Ху̮ЧІ еϠ  ϹϡК еК ̪рϽтϽϯ̮ЮϜ ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪ЭЏУг̮ЮϜ еϠ

 :̲днЮϝΖЏЮϜ ̴̭ъ̳ϕ̲к :ЬϝЦ ̬̭ъϕк ев :ϥЯЦ :ЬϝЦ оϽЧЮϜ рϸϜм ϽЊϝϳ̮в нкмоϼϝЋзЮϜ  еϠ ϞнЧЛт ϝзϪϹϲм

кϜϽϠϖ  ϹϡК еК ̪Ёу̮Ц еϠ  ϹϡК еϠϜ с̮зЛт ̪ϢмϽК еК ̪рϽтϽϯ̮ЮϜ ϹуЛЂ еК ̪ϣу̮ЯК еϠϜ ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪б̮у

(...) .инϳ̮зϠ бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ еК ̪Ху̮ЧІ еϠ 

                                           
1  http://goo.gl/tb0i88 

2  http://goo.gl/GEs2Fd  

http://goo.gl/GEs2Fd
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 йϮм йЮыЎш ϞϽЛЮϜ ϹзК ̵ЬϝЏТ б̮тнЧЮϜ ϭлзг̮ЮϜ ϽуО ЩЮϝЂм Э̮у̮ϡЃЮϜ ϹЋЦ еК ϹϚϝϲ ЭЪм :ϽУЛϮ нϠϒ ЬϝЦ

ЩЮϻЯТ ̪ХтϽГЮϜ  иϽЪϺ ЭϮ  пΖг̲ЂоϼϝЋзЮϜ  етϹЮϜ ев бкϻ϶ϒм ̪Э̮у̮ϡЃЮϜ ϭлзв Хϳ̮ЮϜ с̮Т блϛГϷ̮Ю ̯ъ̵ы̳Ў

.б̮у̮ЧϧЃг̮ЮϜ ХтϽГЮϜ ϽуО с̮Т 

 ϣУЊ ев ̯ϝЏтϒ ЩЮϺ Ёу̮Ю мϒ :ЭϚϝЦ ЬϝЦ дϗТϸнлуЮϜ ̵Љ϶ СуЪ :ЬϝЦ дϗТ .п̮ЯϠ :Э̮у̮Ц ̬оϼϝЋзЮϜ ЮϜ иϻлϠ ̪ϣУЋ

 Љ϶мϸнлуЮϜ лу̮ЯК ϞнЏПв блжϒ ев йϠ блУЊм ϝг̮Ϡ ̪блу̮ЯК ϞнЏПв Ь̵ы̳Ў еу̮ЧтϽУЮϜ ыЪ дϖ :Э̮у̮Ц ̬б

 ̪йзК бкϽϡ϶ϒ мϒ ̪блЮ иϽЪϺ ϜϺϖ йϠ йжнТϽЛт ϝг̮Ϡ иϸϝ̮ϡЛЮ йϧУЊ ев блзв ХтϽТ ЭЪ б̲Ђ̲м иϔϝзϪ ЭϮ  дϒ ϽуО

.йу̮ЯК ϤϜϸϝтϾ аϻЮϜ Ϥϝ̮УЊ ев йЮ дϝЪ дϖм ̪йϧЧу̮Чϲ п̮ЯК ϣУЊ йЮ нк ϝг̮Ϡ ъϖ еу̮ЧтϽУЮϜ ев ̯ϜϹϲϜм ̶б̴Ѓ̲т б̮Юм 

 

Übersetzung und Kommentar 

Al-Tabari widmet dem Vers 7 12 Seiten. In den hier ausgewählten Auszügen fragt 

er sich, wer die Menschen sind, denen Gott zürnt, und er antwortet: Das sind die 

Juden, von denen der Vers H-112/5:60 spricht. Und als Beweis erwähnt er meh-

rere Überlieferer von Mohammeds Aussage: Die Menschen, denen Gott zürnt, 

sind die Juden. 

Dann fragt er sich, wer die irregehenden Menschen sind, und er antwortet: Es sind 

die Christen, von denen der Vers H-112/5:77 spricht. Und als Beweis dafür, dass 

es sich um die Christen handelt, erwähnt er mehrere Berichterstatter von Moham-

meds Aussage: Die irregehenden Menschen sind die Christen. 

Anschließend erklärt er, dass die Verirrung bedeutet, dass man einen Weg geht, 

der nicht recht ist. Aus diesem Grund werden die Christen als verirrt bezeichnet, 

da sie einen Weg genommen haben, der, auf die Religion bezogen, nicht recht ist. 

Er fragt sich auch, warum die Christen als verirrt und die Juden als Menschen, 

denen Gott zürnt, bezeichnet werden. Er antwortet, dass sich beide Gruppen verirrt 

und beide den Zorn Gottes erregt haben, dass Gott aber jeder Gruppe die für ihre 

zentralen Eigenschaften passendste Bezeichnung verliehen hat. 
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Sijistani  941 ï Sunni-

tisch 

 сжϝϧЃϯЃЮϜ1 

Titel der Exegese ϽуЃУϧЮϜ дϜнзК 

Nazhat al-qulub (Gharib al -

Qurôan) 

 (дϐϽЧЮϜ ϟтϽО мϒ) ϞнЯЧЮϜ ϣкϿж2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϣуϠϽК ϤϜϽЧТ 

 :б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮᴜϸнлуЮϜ :̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м .оϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die irregehenden Menschen 

sind die Christen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/RHK2SC  

2  http://goo.gl/jT2vw1  

http://goo.gl/RHK2SC
http://goo.gl/jT2vw1
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Maturidi 1  944 ï Sunni-

tisch 

 рϹтϽϦϝгЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Taôwilat ahl al-sunnah  ϣзЃЮϜ Экϒ ϤытмϓϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϟЏПЮϜ ХϳϧЂϜ ϹЦ ЬϝЎ ЭЪ Ϻϖ ̫ϹϲϜм нк :ЬϝЦ ев блзв .̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О сТ СЯϧ϶Ϝ

 бк б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ :ЬϝЦ ев блзвм .ЬыЏЮϝϠ СЊнЮϜ ХϳϧЂϜ йуЯК ϞнЏПв ЭЪм ̪йуЯКϸнлуЮϜ ϝгжϖм ̪

 ЩЮϺ еЫт бЮ н̳ϧ̳Км ϸϽгϦ ЭЏТ ев блзв дϝЪ ϝгϠ :ϜϻлϠ ϜнЋ϶ евоϼϝЋзЮϜ  бкϹЋЦм ̪пЃуЛϠ бкϼϝЫжϖ нϳж

 ев ЩЮϺ еЫт бЮ ϝгв йЯϧЦоϼϝЋзЮϜ :ϢϹϚϝгЮϜ) ϣтфϜ .̰ϣ̲Юн̳Я̶П̲в ̴Ζᴜ ̳Ϲ̲т : сТ блЮнЦ бϪ .64 ̳Ζᴜ ̲Й̴г̲Ђ ̶Ϲ̲ЧΖЮ :блЮнЦм .(

 :дϜϽгК Ьϐ) ϣтфϜ .̰Ͻу̴Ч̲Т ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ̶ϜṦн̳Юϝ̲Ц ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ь̶н̲Ц181уТ пЮϝЛϦ  ЬнЦм .( ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю ̯Ϣ̲мϜ̲Ϲ̲К ̴ЀϝΖзЮᴜ ΖϹ̲І̲ϒ Ζд̲Ϲ̴ϯ̲ϧ̲Ю :бл

 ̶Ϝн̳з̲вϐϸнлу̶Юᴜ :ϢϹϚϝгЮϜ) ϣтфϜ .82 ̪блϧзЛϦ ϢϹІм ̪блϲϝϧУϧЂϜ ϹЛϠ бЯЂм блуЯК  пЯЊ  ЬнЂϽϠ бк̴ϽУЪм .(

.ЬыЏЮϜ бЂϜ сТ бкϽуО ̭ϝЪϽІ ϜнжϝЪ дϖм ̪блуЯК ϟЏПЮϜ бЂϜ ЩЮϻϠ ϜнЧϳϧЂϝТ ̫ФϝУзЮϜ ϼнлДм 

 

Übersetzung und Kommentar 

In Bezug auf die Menschen, denen Gott zürnt, und die Irregehenden gehen die 

Meinungen auseinander. Einige sind der Ansicht, dass es sich um dieselbe Gruppe 

handelt, denn jede Verirrung verdient den Zorn Gottes, und jeder Mensch, der den 

Zorn Gottes verdient, kann als verirrt bezeichnet werden. 

Andere sagen, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden sind, und die Be-

zeichnung passt zu ihnen, weil sie für ihre Auflehnung und ihren Stolz bekannt 

sind, Eigenschaften, die man bei den Christen nicht findet, und weil sie Jesus nicht 

anerkennen und versucht haben, ihn zu töten, was auf die Christen nicht zutrifft. 

Und weil sie gesagt haben: «Die Hand Gottes ist gefesselt!» (H-112/5:64) und 

«Gott ist arm» (H-89/3:181). Und auch aufgrund dessen, was im Vers H-112/5:82 

gesagt wird, und weil sie nicht an Mohammed glauben und wegen ihrer Sturheit 

und Heuchelei. Aus diesen Gründen verdienen sie den Zorn Gottes, auch wenn sie 

mit den anderen die Verirrung teilen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/ouqb4E 

2  http://goo.gl/xJxEWx  

http://goo.gl/xJxEWx
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Hawwari1  3. J. H. ï Ibadi-

tisch 

 рϼϜнлЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir kitab Allah al -ôAziz  ϿтϿЛЮϜ  ϞϝϧЪ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 сзЛт ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :йЮнЦϸнлуЮϜ сзЛт ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м .оϼϝЋзЮϜ блЯЪм блуЯК ϞнЏПв блЯЪ днЪϽЇгЮϜм .

 еЫЮм ̪днЮϝЎϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм  днзтϹт блжϒ днгКϿтм ̪ϝглжнЯϳϧзтм Эуϯж̴шϜм ϢϜϼнϧЮϜ :еуϠϝϧЫЮϜ дмϒϽЧт

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЦ йжϒ еЃϳЮϜ еК ϜмϽЪϺ .оϹк ϽуО пЯК бкм ̪ϝгкнТΖϽϲ ϹЦм .ϝглϠϸнлуЮϜднЮϝЏЮϜм ̪ 

оϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die irregehenden Menschen 

sind die Christen. Was die Polytheisten betrifft, so erregen sie allesamt den Zorn 

Gottes, und sie alle sind Verirrte. Die Juden und die Christen lesen die Tora und 

das Evangelium, aber sie haben beides verfälscht und geben vor, diese zu befol-

gen, und sie sind fehlgeleitet. Es wird berichtet, dass Hassan gesagt hat: Die Men-

schen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die Irregehenden sind die Christen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/7yekOR  

2  http://goo.gl/yHCnuD  

http://goo.gl/7yekOR
http://goo.gl/yHCnuD
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Nahhas  950 ï Sunni-

tisch 

 ЀϝϳзЮϜ1 

Titel der Exegese ϽуЃУϧЮϜ дϜнзК 

Maôani al-Qurôan  дϐϽЧЮϜ сжϝЛв2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϣуϠϽК ϤϜϽЧТ 

 .днΗуϡзЮϜ :блуЯК бЛжϒ ̲етϻЮϜ Ёжϒ еϠ ЙуϠϽЮϜ еК рϾϜϽЮϜ ϽУЛϮ нϠϒ ом̲ϼ .̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ :пЮϝЛϦ ЬϝЦ

 ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О :пЮϝЛϦ ЬϝЦ бϪ .̴ЀϝΖзЮϜ ЙугϮ бк :ЭуЦм .еузвϕгЮϜм ̭ϝуϡжцϜ сзЛт :иϽуО ЬϝЦм

 ̳К еК ̲р̴м̳ϼм .̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ϝзϪϹϲм .̲еуЮϝΖЏЮϜ ϽуОм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО блуЯК ̲ϥгЛжϒ ̶ев ̲АϜϽЊ ϒϽЦ йжϒ Ͻ̲г

 :ЬϝЦ ̪ϹуЛЂ еϠ Ϲгϳв ϝжϽϡ϶ϒ :ЬϝЦ ΗсЫгЮϜ Ётϼϸϖ еϠϜ Ϲгϳв ϝзϪϹϲ :ЬϝЦ ̪рϼϝϡжцϜ Ϲгϳв еϠ ϽУЛϮ еϠ Ϲгϳв

ЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ еК бϦϝϲ еϠ ̵р̴Ϲ̲К еК ϸϝΖϡК еК ̱ШϝгЂ еК ̰мϽ̶г̲К ϝжϽϡ϶ϒ :ЬϝЦ бϸнлуЮϜ ЏПв ̰Ϟн

 ̪блуЯКоϼϝЋзЮϜм  .бЯЂм йуЯК  пЯЊ ̯ϝϲϽТ ̲бΖЃϡϦ й̲лϮм ̳ϥтϒϽТ :ЬϝЦ ̪̰бЯЃв ̰Сузϲ сжϗТ :ϥЯЦ :ЬϝЦ ̪днΗЮϝЎ

 ХуЧІ еϠ ϹϡК еК сЯуЧЛЮϜ ̰ЭтϹϠ омϼм-  бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ ЙгЂ еΖгК ЬнЧт блЏЛϠм-  бл̳ЏЛϠм

 бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ дϖ ЬнЧт ЬϝЧТ ̪е̶у̲ЧЮϜ сзϠ ев ̰ЭϮϼ йЮϓЂм ̪йЂϽТ пЯК нкм оϽЧЮϜ рϸϜнϠ нкм ЬϝЦ

 пЮϖ ϼϝІϓТ ̬блуЯК ϞнЏПгЮϜ ̭ъϕк ев :  ЬнЂϼ ϝтϸнлуЮϜ ̭ъϕк :ЬϝЦ ̬днΗЮϝЏЮϜ ̭ъϕк егТ :ЬϝЦ ̪

 сзЛт ̪днЮϝЏЮϜоϼϝЋзЮϜ еК ̱еПϧЃв ̪ϞϽЛЮϜ аыЪ сТ ̰ϽуϫЪ ЩЮϺм ̪ΗЈϝϷЮϜ йϠ ϸϜϽт ϝ͐вϝК днЫт Ϝϻк пЯЛТ .

.йϦϽлЇЮ ϹкϜнЇЮϜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: Es handelt sich um die Propheten, 

oder Propheten und Gläubige oder um alle Menschen. 

Der Exeget zitiert anschließend einen Ausspruch Mohammeds: Die Juden sind die 

Menschen, denen Gott zürnt, und die Christen sind die irregehenden Menschen. 

Der vom Koran verwendete Begriff hat eine allgemeine Bedeutung, doch bezeich-

net er eine bestimmte Gruppe, wie dies in der arabischen Sprache vorkommt.  

  

                                           
1  http://goo.gl/NJOK2D  

2  http://goo.gl/Wb7yhX  

http://goo.gl/NJOK2D
http://goo.gl/Wb7yhX
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Samarqandi1  983 ï Sunni-

tisch 

 рϹзЦϽгЃЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Bahr al-ôulum  анЯЛЮϜ ϽϳϠ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ХтϽА ϽуО рϒ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϞнЏПгЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :пЮϝЛϦ йЮнЦмϸнлуЮϜ ϥЮϻ϶ ϝгЪ ̪ϝзϧуЋЛгϠ ϝзЮϻϷϦ ъ :ЬнЧт .ϜϸнлуЮ  бЯТ

.аыЂшϜ ϜнЪϽϦ пϧϲ ̪блϠнЯЦ ЕУϳϦ 

 ъм сзЛт еуЮϝЏЮϜ ̲ъ̲моϼϝЋзЮϜ дмϽЃУгЮϜ ЙгϮϒ ϹЦм .ϜмϽЋзϦ пϧϲ блϧуЋЛгϠ блϧЮϻ϶м блϠнЯЦ ЕУϳϦ бЮ ̪

 йϠ ϸϜϼϒ блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒϸнлуЮϜ йϠ ϸϜϼϒ еуЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϜ ЁуЮϒ :ЭуЦ дϗТ ̪оϼϝЋзЮϜ ϞнЏПгЮϜ ев 

 ̬блуЯКϸнлуЮϜм  пЮϖ ϞнЏПгЮϜ РϽЊ СуЫТ ̬еуЮϝЏЮϜ ев ̯ϝЏтϒϸнлуЮϜ пЮϖ еуЮϝЏЮϜ РϽЊм ̪ЋзЮϜоϼϝ ̬

ϒ бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ еК рмϼ ϝгТ ̪ϽϡϷЮϜ ϝвϓТ .ϣтфϝϠ ̯ъъϹϧЂϜм ϽϡϷЮϝϠ ЩЮϺ РϽК ϝг̵жϖ :йЮ ЭуЦд 

 :ЬϝЦ ̬блуЯК ϞнЏПгЮϜ ев :оϽЧЮϜ рϸϜнϠ нкм йЮϓЂ ̯ыϮϼϸнлуЮϜ  :ЬϝЧТ ̬еуЮϝЏЮϜ евм :ЬϝЦоϼϝЋзЮϜϒм ̫ ϝв

 ϣЋЦ сТ ЬϝЦ пЮϝЛϦ  дчТ ̪ϣтфϜϸнлуЮϜ ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т д̲ϒ ϝ̯у̶П̲Ϡ  ̲Ь̲Ͽжϒ ϑ̲г̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̳У̶Ы̲т д̲ϒ ̶б̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ ̴й̴Ϡ ϜмϽϧІϜ ϝ̲г̲Ѓ̶ϛ̴Ϡ : 

 е̲в пЯК ̴й̴Я̶Џ̲Т е̴в :ϢϽЧϡЮϜ) ̰еу̴лΗв ̰ϞϜ̲ϻ̲К етϽТϝЫЯЮм ̱ϟ̲ЏО̲ пЯК ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ м̳̭ϑ̲ϡ̲Т ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳̭ϑ̲Ї̲т90 ЬϝЦм (

 ϣЋЦ сТ пЮϝЛϦоϼϝЋзЮϜ е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭ϐ̲н̶к̲ϒ ϜнЛϡϧϦ ̲ъ̲м ХϳЮϜ ̲Ͻ̶у̲О ̶б̳Ы̴зт̴ϸ сТ ̶Ϝн̳Я̶П̲Ϧ ̲ъ ϞϝϧЫЮϜ ̲Э̶к̲ϓ̲т ̶Э̳Ц :

 ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц :ϢϹϚϝгЮϜ) ЭуϡЃЮϜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲77.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden. Der Vers besagt: Verlass uns 

nicht wegen unserer Sünden, so wie Du die Juden verlassen hast, deren Herzen 

Du nicht gerettet hast und die aus dem Islam ausgetreten sind. 

Die verirrten Menschen sind die Christen, deren Herzen Du nicht gerettet und die 

Du verlassen hast wegen ihrer Sünden und die Christen geworden sind. 

Die Kommentatoren sind der einhelligen Meinung, dass die Menschen, denen 

Gott zürnt, die Juden und die irregehenden Menschen die Christen sind. Und wenn 

man fragt: Ist Gott etwa nicht über die Christen erzürnt? Und sind die Juden etwa 

nicht verirrt? Warum also die Menschen nur auf die Juden beschränken, über die 

Gott erzürnt ist, und warum die irregehenden Menschen nur auf die Christen be-

schränken? Antwort: Dies wird vom Ausspruch und vom Vers abgeleitet. Jemand 

hat Mohammed gefragt, wer die Menschen seien, denen Gott zürnt. Er hat geant-

wortet: die Juden. Und wer sind die irregehenden Menschen? Er hat geantwortet, 

die Christen. Dies geht, was die Juden betrifft, vom Vers H-87/2:90 hervor und 

was die Christen betrifft vom Vers H-112/5:77.  

  

                                           
1  http://goo.gl/VyDK9s 

2  http://goo.gl/c4W2go  

http://goo.gl/c4W2go
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn Abi Zamanayn  1008 ï Sunni-

tisch 

 еузвϾ сϠϒ еϠϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir al-Qurôan al-ôaziz  ϿтϿЛЮϜ дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ̶П̲г̶Юᴜ еЃϳЮϜ ЬϝЦ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ̶б̴л̶у̲Я̲К аыЂшϝϠ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ ̲К ̴Ϟн̳Џ б̴л̶у̲Я

ϸнлуЮϜ  днЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: durch den Islam. 

- Und gemäß Hassan sind die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden, und die 

irregehenden Menschen die Christen.  

  

                                           
1  http://goo.gl/cv5hND  

2  http://goo.gl/vlMSxF  

http://goo.gl/cv5hND
http://goo.gl/vlMSxF
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Sulami1  1021 ï Sunni-

tisch-Sufistisch 

 сгЯЃЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Haqaôiq al-tafsir   ϽуЃУϧЮϜ ХϚϝЧϲ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

пЮϝЛϦ йЮнЦ : ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О. ̭ϝГК еϠϜ ЬϝЦ : еужϝлгЮϜ ъм етϸмϽГгЮϜ ъм еуЮмϻϷгЮϜ ϽуО

 ЭуϡЂм ЩϧТϽЛвм ЩϧтϜϹк ХтϽА еК ϜнЯЎ етϻЮϜ еуЮϝЏЮϜ ъмЩϧтъм .ЭуЦм :сТ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО  ХтϽА

пЫЯлЮϜ ̪онлЮϜ ИϝϡϦϝϠ оϹлЮϜ ХтϽА еК еуЮϝЏЮϜ ъм .ЭуЦм : ϾмϝУв сТ еуЫЯлϧЃгЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО

дϝГуЇЮϜ ̪егϲϽЮϜ ϣКϝА еК етϸмϽГгЮϜ еуЮϝЏЮϜ ъм .ЭуЦм : ъм ЬϝЛТцϜ ϣтϔϽϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО

езгЮϜ ϣтϔϼ еК еуЮϝЏЮϜ ̪гЮϜ ϽуО ЭуЦм ХтϽА еК еуЮϝЏЮϜ ъм блЮϝгКϒ пЯК ЌϜнКцϜ ϟЯГϠ блуЯК ϞнЏП

блуЯК ϣвϹϷЮϜ ϽуЃуϧϠ ϽЫЇЮϜ .ЭуЦм :ЩϧвϹϷϠ аϝуЧЮϜ ϤϝЦмϒ сТ ϞϸцϜ еЃϲ ШϽϧϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ̪ ъм

еК еуЮϝЏЮϜ .ϟузтм ϽУПϧЃуТ .ЭуЦм : дϝЪϼϒ сТ езЃЮϜ ШϽϧϠ еуЮϝЏЮϜ ъм ̭ϝтϽЮϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО

ϤϜϸϝϡЛЮϜ . ЬϝЦмдϝгϫК нϠϒ :блϦϜнЯЊ сТ ϢϼнЃЮϜ иϻк Ϣ̭ϜϽЦ ШϽϧϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ̪К еуЮϝЏЮϜ ъм е

ϝлϦ̭ϜϽЦ ШϽϦ .ЭуЦм :блзК аϝЋϧКъϜ ЩЛГЧϠ еуЮϝЏЮϜ ъм блЃУжϒ пЮϖ блϧЯЪм дϓϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО. 

ЭуЦм :ϣзЃЮϜм оϹлЮϜ езЂ еК еуЮϝЏЮϜ ъм ИϹϡЮϜ ИϝϡϦϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Sufi-Exeget sagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, und die irregehen-

den Menschen diejenigen sind, die Gott nicht gehorchen, die Gebete vernachläs-

sigen, den Sekten folgen und Mohammeds Sunna missachten. Er erwähnt weder 

die Juden noch die Christen.  

  

                                           
1  http://goo.gl/75D09q 

2  http://goo.gl/aIT5sQ  

http://goo.gl/aIT5sQ
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Thaôlabi1  1035 ï Sunni-

tisch 

 сϡЯЛϫЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Kashf wal-bayan  дϝуϡЮϜм СЇЫЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 Ϲгϲϒ ϝжϽϡ϶ϒ ̪дϝгуЯЂ еϠ  ϹϡК еϠ Ϲгϳв ϝзϪ̵Ϲϲ ̪сжϿгЮϜ  ϹϡК еϠ Ϲгϲϒ ϝжϽϡ϶ϒ ̪Ϲвϝϲ еϠ  ϹϡК ϝжϽϡ϶ϒ

 еϠ Ϲгϳв ϝзϪ̵Ϲϲ :ъϝЦ ϼϝзтϸ еϠ Ϲгϳвм Эϡзϲ еϠ еК Ѕуϡϲ еϠ ϸϝϡК ϥЛгЂ :ЬϝЦ ШϝгЂ еК ϣϡЛІ еК ϽУЛϮ

бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ еК бϦϝϲ еϠ ̵рϹК  :ЬϝЦ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲ОϸнлуЮϜ :ЬϝЦ еуЮϝЏЮϜ ъм ̪оϼϝЋзЮϜ. 

 еϠ ФϝϳЂϖ ϝжϽϡ϶ϒ ̪ФϜϼнЮϜ  ϹϡК еϠ Ϲгϳв ϝзϪ̵Ϲϲ ̪рϽϡзЛЮϜ ϝтϽЪϾ нϠϒ ϝжϽϡ϶ϒ ̪сϡуϡϳЮϜ бЂϝЧЮϜ нϠϒ ϝжϽϡ϶ϒм

 ЙгЂ ев иϽϡ϶ϒ йжϒ ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК сЯуЧЛЮϜ ЭтϹϠ еϠ  ϹϡК еК ϽгЛв еК ФϜϾϽЮϜ ϹϡК ϝжϽϡ϶ϒ ̪букϜϽϠϖ

ЂϽТ пЯК оϽЧЮϜ рϸϜнϠ нкм бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ев ̪  ЬнЂϼ ϝт :ЬϝЧТ ̪е̶уЧЮϜ ев ЭϮϼ йЮϓЃТ й

 пЮϖ ϼϝІϒм ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЦ ̬ЩжнЯϦϝЧт етϻЮϜ ̭ъϕкϸнлуЮϜ :ЬϝЧТ ̬оϽ϶цϜ ϣУϚϝГЮϜ ̭ъϕк ев :ЬϝЧТ .

 пЮϖ ϼϝІϒм ̪днЮϝЏЮϜоϼϝЋзЮϜ пЯК ϟЏПЮϝϠ пЮϝЛϦ  бЫϲ ϩтϹϳЮϜ Ϝϻк ХтϹЋϦм .ϸнлуЮϜ :йЮнЦ сТ  ̶Э̲к

 ̵̱Ͻ̲Ї̴Ϡ б̳Ы̳ϛ̵̴ϡ̲ж̳ϒ  пЯК ЬыЏЮϜ бЫϲм ̴̪й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳ΖϜ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в ̴ΖϜ ̲Ϲз̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ЩЮϺ е̵̴воϼϝЋзЮϜ нЦ сТ ъ̲м :йЮ

ЮϜ еК еуЮϝЏЮϜ ъм ̪дϝуЋЛЮϜм ϣУЮϝϷгЮϝϠ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :рϹЦϜнЮϜ ЬϝЦм .ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭ϐ̲н̶к̲ϒ Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲ϦϹ ет

ЬϝЦм .дϝгтшϜм  ̪ϣКϹϡЮϜ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :рϽϧЃϧЮϜъм .ϣзЃЮϜ еК еуЮϝЏЮϜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget zitiert eine lange Liste von Personen, die den Ausspruch Moham-

meds überliefert haben: Die Juden sind die Menschen, denen Gott zürnt, und die 

Christen sind die irregehenden Menschen. Um seine Position zu untermauern, ver-

weist er auf den Vers H-112/5:60 gegen die Juden und auf den Vers H-112/5:77 

gegen die Christen. Er erwähnt auch Al-Waqidi, nach dem die Menschen, denen 

Gott zürnt, diejenigen sind, die ihm gegenüber ungehorsam sind, und die Irrege-

henden diejenigen, die von der Religion und vom Glauben abgekommen sind. Er 

erwähnt Al-Tassatturi, nach dem die Menschen, gegen die Gott zürnt, diejenigen 

sind, die den Sekten folgen (al-bid'ah), und die Irregehenden diejenigen, die Mo-

hammeds Sunna missachten. 

  

                                           
1  http://goo.gl/Nzd3BB 

2  http://goo.gl/VR0arW  

http://goo.gl/VR0arW
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Makki Ibn Abu -Talib  1045 ï Sunni-

tisch-Sufistisch 

 ϟЮϝА сϠϒ еϠ сЫв1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-hidayah ila bulugh al-nihayah  йтϝлзЮϜ МнЯϠ пЮϖ йтϜϹлЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК  ϤϜнЯЊ ̭ϝуϡжцϜ бк блуЯК бЛжϒ етϻЮϜм .ЬмцϜ ев ЬϹϠ АϜϽЊ .̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ :йЮнЦ

 ̴Чт̴̵Ϲ̴̵ЋЮᴜ̲м ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮᴜ ̲е̴̵в б̴л̶у̲Я̲К ̳Ζᴜ ̲б̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Й̲в ̲Щ̴ϛᴛ̮̲Ю̶м̳ϓ̲Т :йЮнЦ ϣЮъϹϠ днϳЮϝЋЮϜм днЧт̴̵ϹЋЮϜм ̲м ̲еу ̴̭ϐ̲Ϲ̲лΗЇЮᴜ 

 :̭ϝЃзЮϜ) ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮᴜ̲м69 сзϠ ев днзвϕгЮϜ бк :ЭуЦм .еЃϳЮϜ йЮϝЦ ̪(аыЃЮϜ йуЯК) сϡзЮϜ ϞϝϳЊϒ бк :ЭуЦм .(

ϡЮϜ) ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ с̴ϧΖЮᴜ ̲с̴ϧ̲г̶Л̴ж ̶Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶Ϻᴜ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲ϡᴛ̲т :йЮнЦ ЭуЮϹϠ ̪ϜнЮϹϠ ъм ϜмϽуПт бЮ етϻЮϜ ЭуϚϜϽЂϖЧ :ϢϽ40 .(

 ̴Њ :ϝзк ЬϝЦ ЩЮϻЯТ (аыЃЮϜ йуЯК) Ϲгϳв бк :ϣуЮϝЛЮϜ нϠϒ ЬϝЦм .днгЯЃгЮϜ бк :ЭуЦм .̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ

 Ϝϻкм .ϜнЮϹϡт дϒ ЭϡЦ пЂнв ϞϝϳЊϒ бк :ЀϝϡК еϠϜ ЬϝЦм .ϣЊϝ϶ ̭ϝуϡжцϜ бк :ϢϸϝϧЦ ЬϝЦм .ϽгКм ϽЫϠ нϠϒм

т дϒ еузвϕгЮϜм бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЭϮм ϿК  Ͻвϒ ̭ϝКϸ / ϞнЏПгЮϜ Эϫв ϜнжнЫт ъϒм йϠ ϜнКϹ

 блуЯК-  бкмϸнлуЮϜ - еуЮϝЏЮϜ Эϫв ъм ̪-  бкмоϼϝЋзЮϜ -.блАϜϽЊ пЯК ъм ̪ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget sagt, dass die Menschen, denen Gott Gnade erwiesen hat, die Pro-

pheten und die Gerechten sind, wie dies der Vers H-92/4:69 sagt: «Diejenigen, die 

Gott und dem Gesandten gehorchen, sind (dereinst im Paradies) zusammen mit 

den Propheten, den Wahrhaftigen, den Zeugen und den Rechtschaffenen, denen 

(allen) Gott (höchste) Gnade erwiesen hat»: Man sagt auch, dass es sich um Mo-

hammeds Gefährten handelt, oder die Kinder Israels, die ihre Bücher nicht geän-

dert haben, wie dies der Vers H-87/2:40 sagt: « Ihr Kinder Israels! Gedenket mei-

ner Gnade, die ich euch erwiesen habe!»  

Man sagt auch, dass es sich um Muslime handelt, oder um Muhammad, Abu-Bakr 

und Umar, oder insbesondere um die Propheten. Es handelt sich um eine Anru-

fung, die Gott Mohammed und den Gläubigen vorgeschrieben hat, damit sie diese 

wiederholen und nicht wie die Menschen sind, denen Gott zürnt, das heißt die 

Juden, und nicht wie die irregehenden Menschen, das heißt die Christen, und die 

nicht ihrem Weg folgen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/H8cqdf  

2  http://goo.gl/iagdYy  

http://goo.gl/H8cqdf
http://goo.gl/iagdYy
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Mawardi 1  1058 ï Sunni-

tisch 

 рϸϼмϝгЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Nukat wa-ôuyun  ϥЫзЮϜ днуЛЮϜм2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

  пЯЊ  ЬнЂϼ ̳ϥЮϓЂ :ЬϝЦ бϦϝϲ еϠ ̴̵рϹК еК омϼ ϹЧТ ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :йЮнЦ ϝвϒм

 ̳б̳к :ЬϝЧТ ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ еК ̪бЯЂм йуЯКϸнлуЮϜ  ̳б̳к :ЬϝЧТ еуЮϝЏЮϜ еКмоϼϝЋзЮϜ ЙугϮ ЬнЦ нкм .

:ЭтмϝЦϒ ϣЛϠϼϒ ̪блуЯК  ϟЏО сТм .етϽЃУгЮϜ 

.ϸϝϡЛЮϜ ев РмϽЛгЮϜ ϟЏПЮϜ :ϝкϹϲϒ 

.пЮϝЛϦ  пЯК ϾнϯϦ ъ ϣУЋЮϜ иϻкм ̪ϣЗЯПЮϜ нк ϣПЯЮϜ сТ ϟЏПЮϜ ЭЊϒ дц ̪аϝЧϧжъϜ ϢϸϜϼϖ йжϒ :сжϝϫЮϜм 

.блЮ ̳йΗв̲Ϻ нк блуЯК йϡЏО дϒ :ϩЮϝϫЮϜм 

.̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̳й̳г̲Л̴ж ̶ϥ̲у̴̵г̳Ђ ϝгЪ ̪̯ϝϡЏО ̲с̴̵г̳Ђ ϣϠнЧЛЮϜ ев Инж йжϒ :ЙϠϜϽЮϜм 

 пЮϝЛϦ  ̵Љ϶м ̪оϹлЮϜ ϹЎ ЬыЏЮϜмϸнлуЮϜ ϢмϜϹК ϹІϒ блжц ̪ϟЏПЮϝϠ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget sagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden und die irre-

gehenden Menschen die Christen sind. Er zitiert den Ausspruch Mohammeds: Die 

Juden sind die Menschen, denen Gott zürnt, und die Christen sind die irregehen-

den Menschen.» Er fügt hinzu: «Dies ist die Meinung aller Exegeten (é) Gott hat 

den Zorn gegenüber den Juden speziell aufgeführt, weil sie sehr feindselig sind.» 

  

                                           
1  http://goo.gl/Kx0BBp 

2  http://goo.gl/zS3R7V  

http://goo.gl/zS3R7V
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abd-al-Karim Al -

Qushayri1 

 1072 ï Sunni-

tisch-Sufistisch 

 рϽуЇЧЮϜ бтϽЫЮϜ ϹϡК 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Lataôf al-isharat  ϤϜϼϝІшϜ СϚϝГЮ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϣуϠϽК ϤϜϽЧТ 

иϽЪϺ ЭϮ йЮнЦ : ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲гЮϜ ̴Ͻ̶у̲О. дъϻϷЮϜ бϮϜнк блϧвϹЊ етϻЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ̪

дϝвϽϳЮϜ ϟϚϝЋв блϧЪϼϸϒм ̪ϸϽЮϜ ϢнГЂ блϧϡЪϼм ̪ϸϽГЮϜм ϹЋЮϜ иϸϜ̲н̲Ϡ блϧϡЯОм . ЬϺ блЧϳЮ етϻЮϜ бк ЬϝЧтм

дϜнлЮϜ ̪дϜϽЃϷЮϜ ̭нЂ блϠϝЊϒм ̪ ДнЗϳЮϜ ϞыϧϮϝϠ ЬϝϳЮϜ сТ ϜнЯПЇТ- сТ нкм  ХуЧϳϧЮϜ)̭ϝЧІ( ̫т Ϻϖ днϡЃϳ

̭сІ пЯК блжϒ ̪ϽЂ блϚϝЧІ сТ ХϳЯЮм . йжϝϳϡЂ ХϳЮϜ ϽлДϒ бϪ ̯ϝжϝвϾ ϟтϽЧϧЮϜ ϤϝϳУзϠ Ϝн̳Ѓ̴жϒ етϻЮϜ бк ЬϝЧтм

ϝжϝІ блϠϝϠ сТ ̫ ̯ϜϸϝЛϠ ЬнЊнЮϝϠ ϜнЮ̴̵Ϲ̳Ϡ ̪ ̯ϜϸϜϽв ϜмϹϯт бЯТ ϞϽЧЮϜ сТ ϜнЛгАм ̪бл̳уЛЂ ̵ЭЎ етϻЮϜ ЩϛЮмϒ ̪ Ϟϝ϶м

блзД .уЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ЬϝЧтмХуТнϧЮϜ дϝуЃзϠ бл ̪свϝЛϧЮϜм ϹутϓϧЮϜ ϣтϔϼ еК .лІ еК еуЮϝЏЮϜ ъм ХϠϝЂ ϸн

ϼϝуϧ϶ъϜ ̪ϼϜϹЦцϜм СтϼϝЋϧЮϜ дϝтϽϮм .ϣвϹϷЮϜ ϞϜϸϐ блЛууЏϧϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ЬϝЧтм ̪ЋЧϦм бкϽу

ϣКϝГЮϜ АмϽІ ̭Ϝϸϒ сТ .ϣϡуПЮϜ ϾмϝУв сТ ϜнЛГЧϦ етϻЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ЬϝЧтм ̪ блϠ ϥЦ̵ϽУϦмϜ англЮ

дϝϡЃϳЮϜ инϮм ϣтϸмϒ сТ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Sufi-Exeget erwähnt in keiner Weise die Juden oder die Christen. Er sagt, 

dass die Menschen, denen Gott zürnt, und die irregehenden Menschen die Sünder 

und diejenigen sind, die Gott nicht gehorchen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/cmYJ5a 

2  http://goo.gl/Cdg4xe  

http://goo.gl/Cdg4xe
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Wahidi Al -Naysaburi  1076 ï Sunni-

tisch 

 рϼнϠϝЃузЮϜ рϹϲϜнЮϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-wajiz  ϿуϮнЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 анЦ бкм ϣтϜϹлЮϝϠ блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ .йуЯК ϝзϧϡϪм йуТ ϝзϠ ЩЯЂϜм йуЯК ϝзЮϸ :рϒ буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ ϝжϹкϜ

 йЮнЦ сТ ЭϮм ϿК  бкϽЪϺ етϻЮϜ бк :ЭуЦм ЭϮм ϿК  бЛж ϜмϽуПт дϒ ЭϡЦ аыЃЮϜ ϝглуЯК пЃуКм пЂнв

К ϞнЏПгЮϜ ϽуО ϣтфϜ блуЯК  бЛжϒ етϻЮϜ Йв ЩϛЮмϓТ пЮϝЛϦ бкм блуЯК ϥϡЏО етϻЮϜ ϽуО :рϒ блуЯϜϸнлуЮ 

 бкм ϜнЯЎ етϻЮϜ ъм :рϒ еуЮϝЏЮϜ ъм ϣϠнЧЛЮϜ ϢϸϜϼϖ :пЮϝЛϦ  ев ϟЏПЮϜ пзЛвмоϼϝЋзЮϜ ЃгЮϜ дϓЫТ еугЯ

 пЯК ϟЏО ϝгЪ блуЯК ϟЏПт бЮм блуЯК бЛжϒ етϻЮϜ ХтϽА блтϹлт дϒ пЮϝЛϦ  ϜнЮϓЂϸнлуЮϜ Џт бЮм еК ϜнЯ

 ϥЯЎ ϝгЪ ХϳЮϜоϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Leite uns den rechten Weg: das heißt, zeige ihn uns und hilf uns, dass wir auf 

diesem Weg bleiben. 

- Der Weg derjenigen, denen Du Gnade erwiesen hast: das heißt der Menschen, 

die durch die Richtung Gnade erfahren haben, wie die Leute von Moses und von 

Jesus, bevor sie die Gnade Gottes missachtet haben. Man sagt auch derjenigen, 

die im Vers H-92/4:69 erwähnt werden: «Diejenigen, die Gott und dem Gesand-

ten gehorchen, sind (dereinst im Paradies) zusammen mit den Propheten, den 

Wahrhaftigen, den Zeugen und den Rechtschaffenen, denen (allen) Gott 

(höchste) Gnade erwiesen hat.» 

- Die Menschen, denen Du zürnst: die Juden. 

- Und die irregehen: d. h. die Christen. 

So bitten die Muslime Gott, sie auf dem Weg der Menschen zu leiten, denen er 

Gnade erwiesen hat und denen er nicht zürnt, so wie er den Juden gezürnt hat, und 

die nicht von der Wahrheit abgekommen sind wie die Christen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/kaCkZ2  

2  http://goo.gl/0Y8NrZ  

http://goo.gl/kaCkZ2
http://goo.gl/0Y8NrZ
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Raghib Al-Isfahani1  1108 ï Sunni-

tisch 

 сжϝлУЊцϜ ϟОϜϽЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-mufradat fi gharib al -Quôran  дϐϽЧЮϜ ϟтϽО сТ ϤϜϸϽУгЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

/ϣϳϦϝУЮϜ) блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО :йЮнЦм7 бк :ЭуЦ ̪(ϸнлуЮϜ  сТ дϝϡϲ еϠϜм йзЃϲм рϻвϽϧЮϜм Ϲгϲϒ йϮϽ϶ϒ)

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϖ) :бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЬϝЦ :ЬϝЦ бϦϝϲ еϠ рϹК еК йϳуϳЊϸнлуЮϜдϖм ̪ 

 еуЮϝЏЮϜоϼϝЋзЮϜ Ϲгϲϒ ϹзЃв .(4/378 рϺнϲцϜ ϣЎϼϝКм ̫11/75згЮϜ ϼϹЮϜ :ϽЗжϜм ̫ ϼнϫ1/42.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget sagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden sind, und die 

irregehenden Menschen die Christen. Er zitiert den Ausspruch von Mohammed: 

Die Juden sind die Menschen, denen Gott zürnt, und die Christen sind die irrege-

henden Menschen. Er nennt zahlreiche Quellen dieses Zitats. 

  

                                           
1  http://goo.gl/KfHC0O  

2  http://goo.gl/jK06Aa  

http://goo.gl/KfHC0O
http://goo.gl/jK06Aa
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Baghawi1  1122 ï Sunni-

tisch 

 рнПϡЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Maôalim al-tanzil  ЭтϿзϧЮϜ бЮϝЛв2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 пЯК ϤϝϡϫЮϝϠ блуЯК ϥззв :ϣвϽЫК ЬϝЦ ХуТнϧЮϜм ϣтϜϹлЮϝϠ блуЯК ϥззв рϒ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜϽ̴Њ йЮнЦ

 еузвϕгЮϜм еууϡзЮϜ ев дϝгт̴шϜ пЯК  йϧϡϪ ев ЭЪ бк :ЭуЦм ̪аыЃЮϜ блуЯК ̭ϝуϡжцϜ бкм ϣвϝЧϧЂъϜм дϝгт̴шϜ

 ̲Ю̶м̳ϓ̲Т :йЮнЦ сТ пЮϝЛϦ  бкϽЪϺ етϻЮϜ :̭ϝЃзЮϜ) ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮᴜ ̲е̴̵в б̴л̶у̲Я̲К ̳Ζᴜ ̲б̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Й̲в ̲Щ̴ϛᴛ̮69 еϠϜ ЬϝЦм ϣтфϜ (

 пЯЊ сϡзЮϜ бк ϹтϾ еϠϜ егϲϽЮϜ ϹϡК ЬϝЦм .блзтϸ ϜмϽуО дϒ ЭϡЦ аыЃЮϜ ϝглуЯК пЃуКм пЂнв анЦ бк :ЀϝϡК

  пЯЊ ЬнЂϽЮϜ Ьϐ бк :ϣуЮϝЛЮϜ нϠϒ ЬϝЦм .йЛв евм бЯЂм йуЯК   сЎϼ ϽгКм ϽЫϠ нϠϒм бЯЂм йуЯК

йϧуϠ Экϒм бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ϞϝϳЊϒ бк :ϟІнϲ еϠϜ ϽлІ ЬϝЦм йϧуϠ Экϒм ϝглзК (...) йЮнЦ .

 ̪ϢϝЋЛЮϜ ев аϝЧϧжъϜ ϢϸϜϼϖ нк ϟЏПЮϜм ̪блуЯК ϥϡЏО етϻЮϜ АϜϽЊ ϽуО сзЛт ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О :пЮϝЛϦ

ϳЯт ъ пЮϝЛϦ  ϟЏОметϽТϝЫЮϜ ХϳЯт ϝгжϖ еузвϕгЮϜ ϢϝЋК Х.  .оϹлЮϜ еК еуЮϝЏЮϜ ϽуОм рϒ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м

 ъм ̪ъ пзЛгϠ ϝзкϝк ϽуОм .ϞϝОм ЩЯк ϜϺϖ еϡЯЮϜ сТ ̭ϝгЮϜ ЭЎ :ЬϝЧт ̪ϣϠнϡуПЮϜм ШылЮϜ ЬыЏЮϜ ЭЊϒм

онЂ пзЛгϠ ϽуО дϝЪ ϜϺϗТ .Эгϯв ъм еЃϳв ϽуО дыТ :ЬϝЧт ϝгЪ СГЛЮϜ ϾϝϮ ЩЮϻЮм ϽуО пзЛгϠ т ыТ Ͼнϯ

 :йзК  сЎϼ ϞϝГϷЮϜ еϠ ϽгК ϒϽЦм .ϹтϾ ъм ̵Ϝ ϹϡК онЂ рϹзК :аыЫЮϜ сТ Ͼнϯт ъм ̪ыϠ ϝлуЯК СГЛЮϜ

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦм .еуЮϝЏЮϜ ϽуОм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО блуЯК ϥгЛжϒ ев АϜϽЊϸнлуЮϜ ЏЮϜм :днЮϝ

 бкоϼϝЋзЮϜ  пЯК бЫϲ пЮϝЛϦ  дцϸнлуЮϜ  :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в :ЬϝЧТ ϟЏПЮϝϠ60 бЫϲм (

 пЯКоϼϝЋзЮϜ  :ϢϹϚϝгЮϜ) ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭ϐ̲н̶к̲ϒ ̶ϜṦн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м :ЬϝЧТ ЬыЏЮϝϠ77 :  ϹϡК еϠ ЭлЂ ЬϝЦм (

.ϣзЃЮϜ еК еуЮϝЏЮϜ ъм ̪ϣКϹϡЮϝϠ (блуЯК) ϞнЏПгЮϜ ϽуО 

Übersetzung und Kommentar 

- Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: D. h. derer, die Du im Glauben 

und auf dem rechten Weg geleitet hast, namentlich die Propheten. Man sagt 

auch: all jene, die Gott unter den im Vers H-92/4:69 erwähnten Propheten und 

Gläubigen im Glauben gelassen hat. Man sagt auch: die Leute von Moses und 

von Jesus, bevor sie die Religion gewechselt haben, oder Mohammed, die Leute 

seines Hauses, Abu-Bakr und Umar. 

- Denen Du nicht zürnst. Zorn bedeutet der Wille, sich an den Sündern zu rächen. 

Der Zorn Gottes trifft jedoch nicht die muslimischen Sünder, sondern nur die 

Ungläubigen. 

- Die nicht irregehen: D. h. die nicht vom rechten Weg abkommen. 

Man sagt, die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die irregehenden 

Menschen die Christen, wie der Vers H-112/5:60 gegen die Juden und der Vers 

H-112/5:77 gegen die Christen besagt. Ibn-Sahl Ibn-'Abdallah sagt: Die Men-

schen, denen Gott zürnt, sind die Sektierer, und die Irregehenden sind die Men-

schen, die sich von Mohammeds Sunna abgewandt haben. 

  

                                           
1  http://goo.gl/9y5GMQ 

2  http://goo.gl/DpHWJC  

http://goo.gl/DpHWJC
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Zamakhshari1  1143 ï Mutazi-

litisch 

 рϽЇϷвϿЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Kashshaf  РϝЇЫЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ХϡϦ бЮ аыЂшϜ ϣгЛзϠ йуЯК бЛж̳ϒ ев ̵дц ̫аϝЛжϖ ЭЪ ЭгЇуЮ аϝЛжшϜ ХЯАϒм ̪днзвϕгЮϜ бк :блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ

(...) .̭ϝуϡжцϜ бк ЭуЦм ̪ϜмϽуПт дϒ ЭϡЦ пЂнв ϞϝϳЊϒ бк :ЀϝϡК еϠϜ еКм .йуЯК ϥЯгϧІϜм йϧϠϝЊϒ ъϖ ϣгЛж 

 ϟЏО ев ϜнгЯЂ етϻЮϜ бк :блуЯК бЛзгЮϜ ̵дϒ пзЛв пЯК ̪блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ ев ЬϹϠ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О

 ев ϣвыЃЮϜ еуϠм ̪дϝгтшϜ ϣгЛж скм ϣЧЯГгЮϜ ϣгЛзЮϜ еуϠ ϜнЛгϮ блжϒ пзЛв пЯК ϣУЊ мϒ ̪ЬыЏЮϜм 

 бк :блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЭуЦм (...) .ЬыЏЮϜм  ϟЏОϸнлуЮϜЮ ̫ЭϮм ϿК йЮнЧ:  ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в

 :ϢϹϚϝгЮϜ)̴й̶у̲Я̲К60 бк :днЮϝЏЮϜм .(оϼϝЋзЮϜпЮϝЛϦ йЮнЧЮ ̫:  ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц  :ϢϹϚϝгЮϜ)77.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: Das sind die Gläubigen. Der Vers 

verwendet eine allgemeine Form zur Bezeichnung aller Gnaden, denn derjenige, 

dem Gott die Gnade des Islam erwiesen hat, dem wird jede andere Gnade erwie-

sen. Nach Ibn-Abbas sind die Menschen, die Gnade erfahren haben, die Leute von 

Moses, bevor sie sich geändert haben, und man sagt, dies seien die Propheten. 

Die Menschen, denen Gott zürnt, stehen im Gegensatz zu denen, die Gnade erfah-

ren haben. Und man sagt, dies seien die Juden aufgrund des Verses H-112/5:60. 

Die irregehenden Menschen sind die Christen aufgrund des Verses H-112/5:77. 

  

                                           
1  http://goo.gl/iRFYmz 

2  http://goo.gl/t70Mdk  

http://goo.gl/t70Mdk
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn-ôAtiyyah   1148 ï Sunni-

tisch 

 ϣуГК еϠϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-muharrar al -wajiz fi tafsir al -

kitab al-ôaziz 

 ϿтϿЛЮϜ ϞϝϧЫЮϜ ϽуЃУϦ сТ ϿуϮнЮϜ ϼϽϳгЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜмϸнлуЮϜ днЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϜ. 

  ЬнЂϼ еК бϦϝϲ еϠ рϹК ЩЮϺ рмϼм ̪ϹтϾ еϠϜм ̪рϹЃЮϜм ̪Ϲкϝϯвм ̪ЀϝϡК еϠϜм ̪ϸнЛЃв еϠϜ ЬϝЦ ϜϻЫкм

 пЯК  ϟЏО ϽЪϺ дц ̪пЮϝЛϦ  ϞϝϧЪ ев еуϠ ЩЮϺм ̪бЯЂм йуЯК  пЯЊϸнлуЮϜ ЧЪ йуТ ϼϽЫϧв :йЮн

 :ϢϽЧϡЮϜ)  ев ϟЏПϠ ϜмϔϝϠм61 :дϜϽгК Ьϐ ̪112 ϹзК ϣϠнϫв ЩЮϺ ев ̵ϽЇϠ бЫϛϡжϔϒ ЭЦ :пЮϝЛϦ йЮнЧЪм ̪(

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ϽтϾϝзϷЮϜм ϢϸϽЧЮϜ блзв ЭЛϮм йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев 60 ̭ъϕлТ (ϸнлуЮϜ пЮϝЛϦ йЮнЦ ϣЮъϹϠ ̪

бЫзв ϜмϹϧКϜ етϻЮϜ бϧгЯК ϹЧЮм :иϹЛϠ  :ϢϽЧϡЮϜ) еуϛЂϝ϶ ϢϸϽЦ ϜнжнЪ блЮ ϝзЯЧТ ϥϡЃЮϜ сТ65 нк блуЯК ϟЏПЮϜм (

 йжϒ пЯК ЬϹт ϝгв ̪ЩЮϺ нϳжм ϣЮϺм ϤϝϠнЧКм ̯ϝзϳв блуЯК иϼϝлДϖ еК ϢϼϝϡК пЮϝЛϦ  ϟЏОм ̪пЮϝЛϦ  ев

 ̪йуТ ̯ϝПЮϝϡв ̯ϜϹЪϕв ̯ϜϹЛϠ йϧгϲϼ еК бкϹЛϠϒ ϹЦоϼϝЋзЮϜм гϳв ИϽІ ϸмϼм ЭϡЦ ϣКϽІ пЯК бкнЧЧϳв дϝЪ Ϲ

 йуЯК пЃуК сТ блЮϜнЦϒ ϥЦϽУϦ ϻзв ϼϽЧϧв блЮыЏТ блуЧЧϳв ϽуО ϝвϒм ̪ϜнЯЎ ϸϼм ϝгЯТ ̪бЯЂм йуЯК  пЯЊ

 ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм ̯ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ анЦ ̭Ϝнкϒ ϜнЛϡϧϦ ъм :блуТ пЮϝЛϦ  ЬϝЦ ϹЦм .аыЃЮϜ

 :ϢϹϚϝгЮϜ)77.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden und die irregehenden Menschen 

sind die Christen. 

Ibn-ôAtiyyah nennt mehrere Rechtsgelehrte, welche diese Meinung vertreten, und 

weist darauf hin, dass dies von Mohammed berichtet wurde und im Koran wie-

derholt wird, dessen Verse H-87/2:61, H-89/3:112, H-112/5:60, H-87/2:65 die Ju-

den betrifft. Er fügt hinzu, dass der gegen sie gerichtete Zorn von Gott kommt, 

und dass sich dieser Zorn in Form von Prüfungen, Sanktionen, Erniedrigungen 

usw. ausdrückt, was bedeutet, dass Gott sie für immer von seiner Barmherzigkeit 

ausgeschlossen hat. Was die Christen betrifft, so sind sie die Irregehenden auf-

grund des Verses H-112/5:77. 

  

                                           
1  http://goo.gl/eKg8Ub  

2  http://goo.gl/fUQHA2  

http://goo.gl/eKg8Ub
http://goo.gl/fUQHA2


 

 50 

Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Tabarsi1  1153 ï Schii-

tisch 

 сЂϽϡГЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Majmaô al-bayan fi tafsir al-Qurôan  дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ сТ дϝуϡЮϜ Йгϯв2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК ϞнЏПгЮϝϠ ϸϜϼϒмϸнлуЮϜ :пЮϝЛϦ й̮ЮнЦ йуЯК ЬϹтм аϝЛЮϜм ЈϝϷЮϜ етϽЃУгЮϜ ЙугϮ ϹзК 

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ϽтϾϝзϷЮϜм ϢϸϽЧЮϜ блзв ЭЛϮм йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев60 бк ̭ъϕкм (ϸнлуЮϜ  :пЮϝЛϦ й̮ЮнЦ ϣЮъϹϠ

 :ϢϽЧϡЮϜ) еуϛЂϝ϶ ϢϸϽЦ ϜнжнЪ блЮ ϝзЯЧТ ϥϡЃЮϜ сТ бЫзв ϜмϹϧКϜ етϻЮϜ бϧгЯК ϹЧЮм65( 

 еуЮϝЏЮϝϠ ϸϜϼϒмоϼϝЋзЮϜ  ϜнЯЎм ̯ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ анЦ ̭Ϝнкϒ ϜнЛϡϧϦ ъм :пЮϝЛϦ й̮ЮнЦ ϣЮъϹϠ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК77( 

 ϘϽϡт бЮ пЮϝЛϦ  дϖ :рϽЋϡЮϜ еЃϳЮϜ ЬϝЦмϸнлуЮϜ  пЮ̴ϖ ϣЮыЏЮϜ ϣТϝЎ̴ϗϠ ϣЮыЏЮϜ евоϼϝЋзЮϜ м ̭Ͻϡт бЮ

оϼϝЋзЮϜ  пЮϖ ϟЏПЮϜ ϣТϝЎ̴ϗϠ ϟЏПЮϜ евϸнлуЮϜ ϢϹϲϜм ЭЪ ЭϠ  днЮϝЎ бкм блуЯК ϞнЏПв еуϧУϚϝГЮϜ ев

 ϤϝУЊ сТ еуЪϽϧЇв ϜнжϝЪ д̴ϖм ϝлϠ иϽуО еуϠм йзуϠ Ͽугтм ϝлϠ РϽЛт ϣгЃϠ ХтϽТ ЭЪ ЉϷт пЮϝЛϦ  дϒ ъϖ

.ϢϽуϫЪ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Alle Exegeten sind der Meinung, dass Gott die Juden als die Menschen bezeichnen 

wollte, die seinen Zorn erregt haben, wie dies der Vers H-112/5:60 besagt: 

«(Leute) die Gott verflucht hat, und auf die er zornig ist, und aus denen er Affen 

und Schweine und Götzendiener gemacht hat.» Und dies sind die Juden, wie der 

Vers H-87/2:65 angibt: Ihr wißt doch Bescheid über diejenigen von euch, die sich 

hinsichtlich des Sabbats einer Übertretung schuldig machten, worauf wir zu ihnen 

sagten: «Werdet zu abscheulichen (?) Affen!» Und Gott wollte die Christen als 

die irregehenden Menschen darstellen, wie dies der Vers H-112/5:77 besagt. 

Hassan Al-Basri sagt, dass Gott die Juden nicht von der Verirrung freisprechen 

wollte, indem er die Christen als die Irregehenden bezeichnete, und er wollte die 

Christen nicht von seinem Zorn freisprechen, indem er die Juden als die Menschen 

bezeichnete, die seinen Zorn erregt haben. Beide Gruppen haben den Zorn Gottes 

erregt und beide Gruppen haben sich verirrt, doch hat Gott jeder Gemeinschaft 

eine Bezeichnung gegeben, um sie voneinander zu unterscheiden, auch wenn 

diese Gemeinschaften zahlreiche Eigenschaften gemeinsam haben. 

  

                                           
1  http://goo.gl/vsmiwe 

2  http://goo.gl/rm0LFd  

http://goo.gl/rm0LFd
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abd al Qadir Al -Jilani1  1166 ï Sunni-

tisch-Sufistisch 

 пжыуϯЮϜ ϼϸϝЧЮϜ ϹϡК 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir Al -Jilani   сжыуϯЮϜ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

еуϳЮϝЋЮϜм ̭ϜϹлЇЮϜм еуЧтϹЋЮϜм еууϡзЮϜ ев ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ ̪ ̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ̯ϝЧуТϼ ЩϛЮмϒ еЃϲм ̴Ϟн

еуЪϝЇЮϜ етϹϦϽгЮϜ ев б̴л̶у̲Я̲К ̪еуϡϧЃгЮϜ ХтϽГЮϜ еК бкнЮϝϠ ϞнЇгЮϜ ЭЧЛЮϜ ϣЛϠϝϧгϠ еуТϽЋзгЮϜ.  ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м

ϣϳϦϝУЮϜ) :7 (еуЧуЮϜ ϣϯϳвм ХϳЮϜ ϭлзв еК еуАϝуЇЮϜ ϤытнЃϦм ϝужϹЮϜ ϤϜϽтϽПϧϠ . 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Sufi-Exeget erwähnt nirgends die Juden oder die Christen. Wir übersetzen 

wörtlich: 

- Leite uns auf dem rechten Weg: Diejenigen, die Gott und dem Gesandten ge-

horchen, sind (dereinst im Paradies) zusammen mit den Propheten, den Wahr-

haftigen, den Zeugen und den Rechtschaffenen, denen (allen) Gott (höchste) 

Gnade erwiesen hat. Welch gute Gefährten! (Wiedergabe von Vers H-92/4:69). 

- Jene, die Deinen Zorn erregt haben: Es handelt sich um die Abtrünnigen, die 

Zweifel hegen. Sie folgen der Vernunft, die von der Illusion verfälscht ist, auf 

dem rechten Weg zu sein. 

- Die Irregehenden: Es handelt sich um Menschen, die durch die Versuchungen 

des Lebens und die Anstiftungen der Dämonen fernab des Wegs der Wahrheit 

und Gewissheit irregehen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/Euvxx7 

2  http://goo.gl/h8FeIr  

http://goo.gl/h8FeIr
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn-al-Jawzi1  1201 ï Sunni-

tisch 

 рϾнϯЮϜ еϠϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Zad al-massir fi-ôilm al-tafsir   ϽуЃгЮϜ ϸϜϾ ϽуЃУϧЮϜ бЯК сТ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блТ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϝвϓТϸнлуЮϜ  днЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜбЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ еК бϦϝϲ еϠ рϹК иϜмϼ . 

.ХϳЮϜ еК ЬмϹЛЮϜм ϢϽуϳЮϜ ЬыЏЮϜм ϣϡуϧЦ еϠϜ ЬϝЦ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die, welche irregehen, sind 

die Christen, nach einer von Adiy Ibn-Hatim überlieferten Aussage von Moham-

med. 

Ibn-Qutaybah sagt: Die Verirrung ist ein Zustand der Ratlosigkeit und die Tatsa-

che, dass man sich von der Wahrheit entfernt.  

  

                                           
1  http://goo.gl/s7ydnq 

2  http://goo.gl/TCXMWd  

http://goo.gl/TCXMWd
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Tusi1  1201 ï Schii-

tisch 

 сЂнГЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Tibyan al-jamiô li-ôulum al-

Qurôan 

 дϐϽЧЮϜ анЯЛЮ ЙвϝϯЮϜ дϝуϡϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜмϸнлуЮϜ  блуЯК ϟЏО йжϜ Ͻϡ϶ϒ ϹЦ пЮϝЛϦ йжц ̪аϝЛЮϜм ЈϝϷЮϜ етϽЃУгЮϜ ЙугϮ ϹзК

 бк еуЮϝЏЮϜ ъм ̪ϽтϾϝзϷЮϜм ϢϸϽЧЮϜ блуТ ЭЛϮмоϼϝЋзЮϜ  етϻЮϜ еЛЮ ЬϝЦм ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм :ЬϝЦ йжц

 сзЛт ϜмϽУЪоϼϝЋзЮϜ.(бЯЂм йуЯК  пЯЊ) сϡзЮϜ еК ЩЮϺ рмϼм . 

 

Übersetzung und Kommentar 

Alle Exegeten sind der Meinung, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden 

sind, denn Gott hat gesagt, dass er gegen sie erzürnt ist und dass er aus ihnen Affen 

und Schweine gemacht hat (H-112/5:60). Und die irregehenden Menschen sind 

die Christen, denn Gott sagt, dass sie vom Weg abgeirrt sind (H-112/5:77) und 

dass die Ungläubigen verdammt wurden (H-112/5:78), vor allem die Christen. 

Auch dies wird von Mohammed berichtet. 

  

                                           
1  http://goo.gl/RTmOsp 

2  http://goo.gl/tsab6B  

http://goo.gl/tsab6B
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

  бЂϜϽЃУгЮϜ 

Ruzbehan Al-Baqli1  1209 ï Sunni-

tisch-Sufistisch  

 сЯЧϡЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

óAraôis al-bayan fil haqaôiq al-

Qurôan 

 дϐϽЧЮϜ ХϚϝЧϲ сТ дϝуϡЮϜ ЁϚϜϽК2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϣвϹϷЮϜ сТ ̲Ϟ̲ϸъϜ еЃϲм ϣТϽЛгЮϝϠ блуЯК ̲ϥ̶г̲Л̶жϜ ̲етϹЮϜ ЬϾϝзв рϜ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ пЮϝЛϦ йЮнЦ

 ϟϚϜϽО СЇЪм дϝГуЇЮϜм ЁУзЮϜ ϹϚϝЫв пЯК бл̴КыАϜм аϜмΖϹЮϜ пЯК ФϹЋЮϜм аϝ̵ϧЮϜ еуЧуЮϝϠ блуЯК ϥгЛжϒ ̯ϝЏтϜм

 сТ ϣвϝЧϧЂъϜм ̴ϤϜϻЮϜ ϼϜнжϜ ϟϚϝϯКм ϤϝУЋЮϜ бкм ϣуЮϾъϜ ϣтϝзЛϠ ϣϠϽЧЮϜ пЮϜ ϣтϜϹлЮϜ ϢϸϝЛЃϠм ЬϜнϲъϜ ЙугϮ

 ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О пЮϝЛϦ йЮнЦ .(...) ̭ϝϡϷзЮϜм ̳̭ϝзвъϜм днТϼϝЛЮϜм днϠϽЧгЮϜм днЧтϹЋЮϜм ̭ϝуЮмъϜм ̭ϝуϡжъϜ

ЕУϳϦ бЮм блϧЮϻ϶м блуЯК ϥϡ̲ЏО̲ етϻЮϜ дϝгϫК нϠϜ ЬϝЦм ϣтϸнϡЛЮϜ ϞϝϠ еК етϸмϽГгЮϜ сзЛт б̴л̶у̲Я̲К Ц блϠнЯ

 пϧϲϜмϸΖн̲л̲Ϧ ϜмϽΖЋзϦм  нϠϜ ЬϝЦ дϝвϽϳЮϜ ϟϚϝЋв блϧЪϼϸϒм дъϻϷЮϜ аϾϜнк блϧв̶ϹЊ етϻЮϜ ϺϝϧЂъϜ ЬϝЦм

 дϜнлЮϜ ̵Ь̳Ϻ бл̲Ч̴ϳ̲Ю ет̵ϻЮϜ бк ЭуЦм ЩϦ̵нЦм ЩЮнϲ ев блϧт̵ϽКм блϦнЦм блЮ̶н̲ϲ пЮϜ блϧЯЪм о̲ϼн̲зтϹЮϜ ЀϝϡЛЮϜ

 ϞыϧϮϝϠ ЬыϳЮϜ сТ ϜнЯ̲П̲Ім дϜϽЃϷЮϜ ̭нЂ блϠϝЊϜм пЯК блжϜ днϡЃϳтм ϼϽЫв ХуЧϳϧЮϜ сТ нкм ДнЗϳЮϜ

 ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м ϼϜϹЦъϜ СтϼϝЋϦ дϝт̲Ͻ̲Ϯм ϼϝуϧ϶ъϜ ХϠϝЂ ϸнлІ еК еуЮϝ̵ЏЮϜ ъм ̵Ͻ̴Ђ блϦ̲мϝЧІ сТ ХϳЯЮм ̭сІ

 ϼϜнжϜ еК ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м ϬϜϼϹϧЂъϜм ϽЫгЮϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ϝЏтϜм ϣТϽЛгЮϜ ЁϚϝУж еК еуЃЯУгЮϜ сзЛт

 ЭϡЃЮϜ ϞнЏПгЮϜ ϽуО ̯ϝЏтϜм ϞϑгЮϜ ϣтϔϼ еК ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м ϞϝϯϳЮϝϠ б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ̯ϝЏтϜм ϬϝлзгЮϜм

 етϻЮϜ еужϝлзгЮϜм етϸмϽГгЮϜм еуЮмϻϷгЮϜ ϽуО ̭ϝГК еϠϜ ЬϝЦм Ьϝ̲Њн̴ЮϜ еК еуЮϝЏЮϜ ъм ЬϝЋУжъϝϠ блуЯК

 ̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ЭуЦм ̵ХϳЮϜ ХтϽГЮϜ еК ϜнЯЎ.ИϝϡϦъ оϹлЮϜ ХтϽА еК ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м пЫЯлЮϜ ХтϽА сТ б 

 

Übersetzung und Kommentar 

Ruzbehan Al-Baqli ist ein Sufi-Exeget, erwähnt jedoch die Juden und die Chris-

ten. Wir geben hier eine zusammenfassende Übersetzung wieder: 

Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: d. h. derer, die durch Wissen, 

gutes Benehmen während des Gottesdienstes, vollkommene Sicherheit und Wahr-

haftigkeit in der Rede und Geradlinigkeit Gnade erfahren haben: d. h. die Prophe-

ten, jene, die nahe gekommen sind, die Wissenden, die Getreuen und die Eliten 

(...). Diejenigen, die Deinen Zorn erregt haben: d. h. diejenigen, die vom Tor des 

Gotteshauses verjagt wurden; und nach Abu-'Uthaman sind es diejenigen, die Dei-

nen Zorn erregt haben, die Du verlassen und deren Herz Du nicht bewahrt hast, so 

dass sie Juden und Christen geworden sind, diejenigen, die nur noch ihre eigene 

Kraft haben und die Du Deiner Kraft beraubt hast (...). Die Verirrten: d. h. dieje-

nigen, die vom Licht des Weges, von der Sicht auf die letztendliche Bestimmung 

und von der Wahrheit abgekommen sind (...). 

  

                                           
1  http://goo.gl/Yt5NCS 

2  http://goo.gl/7vpz77  

http://goo.gl/7vpz77
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Razi1  1210 ï Sunni-

tisch 

 рϾϜϽЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Mafatih al -ghayb / Al-Tafsir al-

kabir  

  ϟуПЮϜ ϱуϦϝУв\  ϽуЃУϧЮϜϽуϡЫЮϜ2 

Vorbemerkungen 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ ϼнлЇгЮϜϸнлуЮϜ :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м  ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в :пЮϝЛϦ йЮнЧЮ ̪60 :еуЮϝЏЮϜм (

 бкоϼϝЋзЮϜ  :ϢϹϚϝгЮϜ) ЭуϡЃЮϜ ̭Ϝ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲ ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц :пЮϝЛϦ йЮнЧЮ77 Ϝϻк :ЭуЦм (

 ев ̯ϝзтϸ ϩϡ϶ϒ еуЪϽЇгЮϜм ЙжϝЋЮϜ рϽЫзв дц ̫СуЛЎϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм ̪пЮмϒ блзтϸ еК ϾϜϽϧϲъϜ дϝЫТ ̪

сТ ϓГ϶ϒ ев ЭЪ пЯК блуЯК ϞнЏПгЮϜ Эгϳт дϒ пЮмцϜ ЭϠ  днЮϝЏЮϜ Эгϳтм ̪ФϝЃУЮϜ бкм ϢϽкϝЗЮϜ ЬϝгКцϜ

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЧт дϒ Эгϧϳтм ̪ЭЊцϜ Ры϶ ϹууЧϧЮϜм аϝК ЕУЯЮϜ дц ϸϝЧϧКъϜ сТ ϓГ϶ϒ ев ЭЪ пЯК

 Ьмϒ ев Ϥϝтϐ Ёг϶ сТ блуЯК ̭ϝзϫЮϜм еузвϕгЮϜ ϽЪϻϠ ϒϹϠ пЮϝЛϦ йжц ЩЮϺм .днЧТϝзгЮϜ бк днЮϝЏЮϜм ̪ϼϝУЫЮϜ

ЪϻϠ йЛϡϦϒ бϪ ̪ϢϽЧϡЮϜ :ϢϽЧϡЮϜ) ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ етϻЮϜ Ζд̴ϖ :йЮнЦ нкм ϼϝУЫЮϜ Ͻ6 ̲е̴в̲м :йЮнЦ нкм еуЧТϝзгЮϜ ϽЪϻϠ йЛϡϦϒ бϪ (

 :ϢϽЧϡЮϜ) ϝΖз̲вϜ̭ ̳Ьн̳Ч̲т е̲в ЀϝзЮϜ8 ϼϝУЫЮϜ ϽЪϻϠ йЛϡϦϒ бϪ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ :йЮнЦ нкм еузвϕгЮϜ ϽЪϻϠ ϒϹϠ ϝзлк ϜϻЫТ (

ϡϦϒ бϪ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϞнЏПгЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :йЮнЦ нкм.еуЮϝЏЮϜ ̲ъ̲м :йЮнЦ нкм еуЧТϝзгЮϜ ϽЪϻϠ йЛ 

Übersetzung und Kommentar 

Der Exeget sagt: Es ist bekannt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden 

sind, aufgrund des Verses H-112/5:60. Und die irregehenden Menschen sind die 

Christen, aufgrund des Verses H-112/5:77. Es wird jedoch gesagt, dass diese In-

terpretation schwach ist, weil diejenigen, die den Schöpfer leugnen, und die Poly-

theisten gefährlicher sind als die Juden und die Christen. Vor ihrer Religion muss 

man sich erst recht in Acht nehmen. Und erst recht sollte man die Bezeichnung 

«diejenigen, denen Gott zürnt», die eine offensichtliche Sünde begehen, wie die 

Frevler, und die Bezeichnung «die Irregehenden» auf alle Personen anwenden, die 

sich im Glauben täuschen, weil der Sinn allgemein ist und die Einschränkung im 

Gegensatz zum Prinzip steht. 

Es ist auch möglich, die Ungläubigen als Menschen zu bezeichnen, denen Gott 

zürnt, und die Heuchler als die Verirrten. Dies rührt daher, dass Gott mit der Er-

wähnung der Gläubigen begann, die er in den fünf Versen am Anfang von Kapitel 

rühmte, und anschließend sprach er von den Ungläubigen (Vers 6) und dann von 

den Heuchlern (Vers 8. Auch hier begann er mit den Gläubigen, gefolgt von den 

Menschen, die Gottes Zorn erregten, gefolgt von den Heuchlern: der Weg derer, 

denen Du Gnade erwiesen hast, denen Du nicht zürnst und die nicht irregehen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/q1NrWw 

2  http://goo.gl/uL9oB7  

http://goo.gl/uL9oB7
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ahmad Ibn-ôUmar Naj-

muddin Kubra 1 

 1220 ï Sunni-

tisch-Sufistisch 

 оϽϡЪ етϹЮϜ бϯж ϽгК еϠ Ϲгϲϒ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Taôwilat al-najmiyyah fi al -

tafsir al-ishari al-soufi 

 сТнЋЮϜ рϼϝІшϜ ϽуЃУϧЮϜ сТ ϣугϯзЮϜ ϤытмϓϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ЭЎ ϹЧТ иϝГ϶ϒ евм оϹϧкϜ ϹЧТ ϼнзЮϜ ЩЮϺ йϠϝЊϒ егТ иϼнж ев блуЯК Єϼ бϪ ̪ϣгЯД сТ ХЯϷЮϜ ХЯ϶  дϖ

 ЩЮϻϠ дмϽЗзт днзвϕгЮϝТ ̪ϟЫЃзт бϪ Єϼ ϩуПЮϜ Ьмϒм ϼнзЮϜ ЩЮϺ ЄϝІϼ ϹϡЛЮϜ пЮϖ  АϜϽЊ ϞϝϠ ϱϧТ дϝЫТ

 ̴̵ЋЮᴜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кᴜ :днϫуПϧЃтм ϩуПЮϜ дмϽЗзтм ϟуПЮϜ ϢϹкϝЇв пЮϖ ЄнІϽгЮϜ ϼнзЮϜ :ϣϳϦϝУЮϜ) ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶Юᴜ ̲АϜ̲Ͻ6 нкм ̪(

 :ϣϳϦϝУЮϜ) ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ7 ЩуЮϖ ЩϠ ϜмϹϧлуЮ ЩЯЏТ ϞϜнϠϒ блуЯК ϥϳϧТм ЩТϝГЮϒ ϤϝϠϻϯϠ ̪(

 :ϣϳϦϝУЮϜ) ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ЩϠ Щзв блϠϝЊϒ ϝгϠ ϜнϠϝЊϓТ7 ̴Ͻ̶у̲О :рϹϲϜнЮϜ ЬϝЦ ̪(  ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ

 :ϣϳϦϝУЮϜ) б̴л̶у̲Я̲К7 :ϣϳϦϝУЮϜ) ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м дϝуЋЛЮϜм ϣУЮϝϷгЮϝϠ ̪(7 ЩЮϺ бкϓГ϶ϒ етϻЮϜ бк :ϥЯЦ .ϣзЃЮϜ еК ̪(

 блуЯК ϟЏПТ ϹуЯЧϧЮϜм ЙϡГЮϜ ϤϝгЯД сТ ϜнкϝϦм ̪ЁУзЮϜ онк йуϦ сТ ϜнЯЏТ иϼнж ев блуЯК ΖЄϼ еуϲ ϼнзЮϜ

 евϸнлуЮϜ  ϣϡϦϽгЮϜ еК буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ еК ϜнЛТϸм ̪ХуЧϳϧЮϜм ИϽЇЮϜ пЮϖ ϜмϹϧлт бЮ пϧϲ ϸϽГЮϝϠ блзЛЮм

 ̴Ͻ̶у̲О ̪̯ϝЏтϒ пзЛвм ϢϼнЊ ϽтϾϝз϶м ϢϸϽЦ ϜнϷЃвм бтнЧϦ еЃϲϒ сТ дϝЃжшϜ ϝлуТ ХЯ϶ сϧЮϜ ϣужϝЃжшϜ

 :ϣϳϦϝУЮϜ) б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ7м ϝгЮ дϝуЃзЮϝϠ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м дъϻϷЮϝϠ ̪( ϜнЇв ϣтϽЇϡЮϜ ϽуЂ сТ АϜϽЋЮϜ еК ϜнЛЦ

 ШϽЇЮϜ ШϽЇϠоϼϝЋзЮϝЪ  :ϢϹϚϝгЮϜ) ̱ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ ̳ϩ̴Юϝ̲Ϫ ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ̶ϜṦн̳Юϝ̲Ц ̯ϝлЮϖ онлЮϜ ϜмϻϷϦϝТ73 :ϣϠнϧЮϜ) ̶б̳л̲у̴Ѓ̲з̲Т ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳Ѓ̲ж ̪(

67ЯЗЮϜм ̪ϼмϽЃЮϜ ϹЛϠ ϣзϳгЮϜм ϼнЏϳЮϜ ϹЛϠ ϣϡуПЮϝϠ б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ̯ϝЏтϒм ̪(нЛж ϼнзЮϜ ϹЛϠ ϣг ύϝϠ Ϻ

 :ϣϳϦϝУЮϜ) б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О .ϼнϯУЮϜм ХЃУЮϜ сТ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м ϼнЫЮϜ ϹЛϠ ϼнϳЮϜ ев7 еК ИнϮϽЮϝϠ ̪(

 :ϣϳϦϝУЮϜ) ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м ̪(буϳϯЮϜ ̭ϜнЂ пЮϖ бкмϹкϒм) :ϜмϸнзТ буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ7 ϣгϲϼм бтϽЫЮϜ аϽЪ еК ̪(

К ЌϜϽКшϝϠ буϲϽЮϜ ̪буЮцϜ ϞϜϻЛЮϜ ФϝЧϳϧЂϝϠ буЛзЮϜ ϤϝзϮм буЯЃЮϜ ϟЯЧЮϜ еК еувмϽϳгЮϜ ̪бтнЧЮϜ етϹЮϜ е

.ϸнЋЧгЮϜ еК ϼмϹЋЮϝϠ еуЮϝЏЮϜ ъм ̪ЭТϜнЧЮϜ еК ИϝГЧжъϜм ЬϾϝзгЮϜ сТ ЀϝϡϧϲъϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО 

 

Übersetzung und Kommentar 

Ahmad Ibn-óUmar Najmuddin ist ein Sufi-Exeget, erwähnt jedoch die Juden und 

die Christen. Wir geben eine zusammenfassende Übersetzung wieder: 

Gott erschuf die Menschen in der Dunkelheit und besprühte sie mit seinem Licht. 

Diejenigen, die vom Licht berührt werden, sind die richtig Geleiteten, und dieje-

nigen, die vom Licht gemieden werden, die Irregehenden. Diejenigen, denen Gott 

zürnt, sind diejenigen, die Gott nicht gehorchen und die sündigen. Die Irregehen-

den sind die Menschen, die sich von der Sunna Mohammeds abwenden. Diejeni-

gen, die sich in der Dunkelheit des Charakters und der Nachahmung verlieren, 

sind die Juden, denen Gott zürnt, die verdammt wurden, weil sie nicht dem Gesetz 

Gottes folgen, und in Af fen und Schweine verwandelt wurden (H-112/5:60). Die 

Irregehenden sind die Menschen, die in die Falle des Polytheismus gingen, wie 

die Christen, die an drei Gottheiten glauben (H-112/5:73). 

  

                                           
1  http://goo.gl/GgHxCQ 

2  http://goo.gl/AiSIAc  

http://goo.gl/AiSIAc
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn-ôArabi 1  1240 ï Sunni-

tisch-Sufistisch 

 сϠϽК еϠϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir al-Qurôan  дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бЛзгЮϜ ХтϽА ск сϧЮϜ ϢϹϲнЮϜ ХтϽА сТ ϣвϝЧϧЂъϝϠ ϝз̵Ывм ϣтϜϹлЮϜ пЯК ϝзϧϡϪ :рϒ буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ ϝжϹкϜ

блуЯК  ̭ϜϹлЇЮϜм еууϡзЮϜ ев ϣуϦϜϻЮϜ ϣужϝЧϳЮϜ ϣтϜϹлЮϜм ϣϡϳгЮϜм ϣТϽЛгЮϜ ск сϧЮϜ ϣугуϲϽЮϜ ϣЊϝϷЮϜ ϣгЛзЮϝϠ

 еК сЦϝϡЮϜ йлϮм ϣЛЯА бкϸнлІ сТ ϜнϠϝПТ ̪̯ϝзАϝϠм ̯ϜϽкϝДм ̯ϜϽ϶ϐм ̯ъ̵мϒ имϹкϝІ етϻЮϜ ̪̭ϝуЮмцϜм еуЧт̵ϹЋЮϜм

.сжϝУЮϜ ЭЗЮϜ ϸнϮм 

ϽкϜнЗЮϜ Йв ϜнУЦм етϻЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ФмϻЮϜм ̵̪сжϝгЃϯЮϜ буЛзЮϜм ̪ϣужϝгϲϽЮϜ ϣгЛзЮϝϠ ϜнϡϯϧϲϜм ̪

 ̵сЯЧЛЮϜ ФмϻЮϜм ̪сϡЯЧЮϜ буЛзЮϜм ̪ϣужϝϲмϽЮϜ ХϚϝЧϳЮϜ еК ̵сЃϳЮϜϸнлуЮϝЪ зϯЮϜм ϽкϜнЗЮϜ пЮϖ блϦнКϸ ϥжϝЪ Ϻϖ дϝ

 ϟϯϳЮϜ ск сϧЮϜ ϽкϜнЗЮϜ Йв РнЦнЮϜм ϹЛϡЮϜм ϸϽГЮϜ аϿЯϧЃт ϟЏПЮϜ дц блуЯК ϟЏПТ ̪ϼнЋЧЮϜм ϼнϳЮϜм

жϝгЯЗЮϜ ϣгЛзЮϝϠ ϜнϡϯϧϲϜм ϣужϜϼнзЮϜ ϟϯϳЮϜ ск сϧЮϜ еАϜнϡЮϜ Йв ϜнУЦм етϻЮϜ еуЮϝЏЮϜ ъм .ϹЛϡЮϜ ϣтϝО ϣу

 ϞнϡϳгЮϜ ЬϝгϮ ϸнлІ ϜнвϽϳТ ̪ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК Ϝн̵ЯЎм ̵̪ХϳЮϜ ϣтϽкϝД еК ϜнЯУОм ̪ϣужϝгϲϽЮϜ еК ϣугуϲϽЮϜ

 ̵ЭЫЮϜ сТоϼϝЋзЮϝЪ ϢнКϸм Ѐм̵ϹЧЮϜ бЮϝК ϼϜнжϒм еАϜнϡЮϜ пЮϖ блϦнКϸ ϥжϝЪ Ϻϖ  пЮϖ етϹϲнгЮϜ еутϹгϳгЮϜ

 е̴̵в ̱Ϣ̲Ͻ̴У̶П̲в ᴛп̲Ю̴ϖ ̶ϜṦн̳К̴ϼϝ̲Ђ̲м :бтϽЫЮϜ дϐϽЧЮϜ сТ ϸϼм ϝгЪ ̪ϤϝУЋЮϜ еЃϲм ̪ϤϜϻЮϜ ЬϝгϮ ϣϡϳв еуϠ ЙгϯЮϜм ̵̪ЭЫЮϜ

 :ϣтфϜ ̪дϜϽгК Ьϐ) ̱ϣΖз̲Ϯ̲м ̶б̳Ы̴̵ϠΖϼ133 ̴ϧ̲г̶ϲΖϼ е̴в ̴е̶у̲Я̶У̴Ъ ̶б̳Ы̴Ϧ̶ϕ̳т ̴й̴Юн̳Ђ̲Ͻ̴Ϡ ̶Ϝн̳з̴вϐ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴜ ̪( ̯Ϝϼн̳ж ̶б̳ЫΖЮ Э̲Л̶ϯ̲т̲м ̴й

 :ϣтфϜ ̪ϹтϹϳЮϜ) ̴й̴Ϡ ̲дн̳Ї̶г̲Ϧ28 :ϣтфϜ ̪̭ϝЃзЮϜ) ̯ϝϛ̶у̲І ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ ̲ъ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Кᴜ̲м ̪(36 ϤϜнКϹЮϜ ϜнϠϝϮϓТ ̪(

 :ϣтфϜ ̪̭ϜϽЂшϜ) ̳й̲ϠϜ̲ϻ̲К ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲т̲м ̳й̲ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̲дн̳Ϯ̶Ͻ̲т̲м :блЧϲ сТ ̭ϝϮ ϝгЪ .ϨыϫЮϜ57 ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̪(  ϝ̲з̲Ю ̶б̴г̶Ϧ̲ϒ ϑ̲зΖϠ̲ϼ

 :ϣтфϜ ̪бтϽϳϧЮϜ) ϝ̲ж̲ϼн̳ж8 :ϣтфϜ ̪ϥЯЋТ) ̶Ϝн̳вϝ̲Ч̲ϧ̶Ђᴜ Ζб̳Ϫ ̳Ζᴜ ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ ̪(30 ϝв пЯК ЙугϯЮϝϠ ϜнϡуϪϓТ .(

 :ϣтфϜ ̪ϣзуϡЮϜ) о̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̱д̶Ϲ̲К ̳ϤϝΖз̲Ϯ ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̶б̳к̳ϔϐ̲Ͽ̲Ϯ :пЮϝЛϦ  Ͻϡ϶ϒ8 ̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̪( :ϣтфϜ ̪ϹтϹϳЮϜ) ̶б̳к̳ϼн̳ж̲м ̶б̳к̳Ͻ̶Ϯ

19 :ϢϽЧϡЮϜ) ̴Ζᴜ ̳й̶Ϯ̲м Ζб̲ϫ̲Т ̶ϜнΗЮ̲н̳Ϧ ϝ̲г̲з̶т̲ϓ̲Т ̪(115 :ϣтфϜ ̪Ёжнт) ̰Ϣ̲ϸϝ̲т̴Ͼ̲м ᴛп̲з̶Ѓ̳ϳ̶Юᴜ ̶Ϝн̳з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю ̪(26.( 

Übersetzung und Kommentar 

Ibn-óArabi ist ein Sufi-Exeget, erwähnt jedoch die Juden und die Christen mit sehr 

abstrakten, wenig verständlichen Begriffen. Wir geben eine zusammenfassende 

Übersetzung wieder: 

- Leite uns auf den rechten Weg: d. h. weise uns die richtige Richtung und den 

einzigartigen geraden Weg, welcher der Weg derer ist, denen Du Gnade erwie-

sen hast: der Propheten, der Glaubenszeugen und der Gerechten. 

- Denen Du zürnst: d. h. die Menschen, die den Schein gewählt haben, wie die 

Juden. 

- Die irregehen: d. h. die Menschen, die die Esoterik gewählt haben, wie die 

Christen.  

  

                                           
1  http://goo.gl/nypNUr 

2  http://goo.gl/2DMkEh  

http://goo.gl/2DMkEh
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abu-Hayyan Al-Ghar-

nati1 

 1256 ï Sunni-

tisch 

 сАϝжϽПЮϜ дϝуϲ нϠϒ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Bahr al-muhit   БуϳгЮϜ ϽϳϡЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 :блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЭуЦмϸнлуЮϜ дн̵ЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϜ еϠϜм ̪рϹЃЮϜм ̪Ϲкϝϯвм ̪ЀϝϡК еϠϜм ̪ϸнЛЃв еϠϜ йЮϝЦ ̪

 ̪йуЮϖ ϽуЋгЮϜ ϟϮм Ϝϻк ϱЊ ϜϺϖм ̪бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ еК ̪бϦϝϲ еϠ рϹК еК Ϝϻк рмϼм .ϹтϾ

 ЭуЦмϸнлуЮϜ ЩЮϺ ϽуО ЭуЦм ̪днЪϽЇгЮϜм. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Es wurde gesagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden sind, und die 

irregehenden Menschen die Christen. Dies wurde von ibn-Masôud, ibn-ôAbbas, 

Mujahid, Al-Siddi und Ibn-Zayd gesagt und in einem Zitat von Mohammed nach 

óAdi Ibn-Hatim berichtet. Ist ein solches Zitat wahrheitsgetreu, muss es befolgt 

werden. Es wurde auch gesagt, dass es sich um Juden und Polytheisten handelt, 

und noch andere Dinge.  

  

                                           
1  http://goo.gl/HGIE4o  

2  http://goo.gl/zzhnyx  

http://goo.gl/HGIE4o
http://goo.gl/zzhnyx
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abu-Hayyan Al-Ghar-

nati1 

 1256 ï Sunni-

tisch 

 нϠϒ сАϝжϽПЮϜ дϝуϲ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Nahr al-mad  ϸϝгЮϜ ϽлзЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϖ :бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ еК бϦϝϲ еϠ рϹК рмϼмϸнлуЮϜ  бк еуЮϝЏЮϜ дϖм

оϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Ibn-Hatim hat berichtet, Mohammed habe gesagt: Die Juden sind die Menschen, 

denen Gott zürnt, und die Christen sind die irregehenden Menschen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/HGIE4o  

2  http://goo.gl/xQXwHw  

http://goo.gl/HGIE4o
http://goo.gl/xQXwHw


 

 60 

Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn Abd -al-Salam  1262 ï Sunni-

tisch 
 аыЃЮϜ ϹϡК еϠϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir al-Qurôan  дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 :̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜϸнлуЮϜ ̪днЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϜ ϥЋ϶̳ ̯ϝЦϝУϦϜ .ϸнлуЮϜ .ϝлϦмϜϹК ϢϹЇЮ ϟЏПЮϝϠ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die, welche irregehen, sind 

die Christen. Einhellig wird gesagt, dass Zorn spezifisch für die Juden ist wegen 

ihrer Feindseligkeit. 

  

                                           
1  http://goo.gl/hXbsjd  

2  http://goo.gl/kdPdrD  

http://goo.gl/hXbsjd
http://goo.gl/kdPdrD
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Qurtubi 1  1273 ï Sunni-

tisch 

 сϡАϽЧЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Jamiô li -ahkam al-Qurôan  ЙвϝϯЮϜ аϝЫϲц дϐϽЧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϞнЏПгЮϜ дϒ ϼнлгϯЮϝТ бк ев еуЮϝЏЮϜм блуЯК ϞнЏПгЮϜ сТ СЯϧ϶Ϝ еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО

 блуЯКϸнлуЮϜ еуЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϜ бϦϝϲ еϠ рϹК ϩтϹϲ сТ бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ еК ϜϽЃУв ЩЮϺ ̭ϝϮм ̪

 йЮнЦ ϝЏтϒ ϽуЃУϧЮϜ ϜϻлЮ ϹлІм .йЛвϝϮ сТ рϻвϽϧЮϜм ̪иϹзЃв сТ сЃЮϝуГЮϜ ϸмϜϸ нϠϒ йϮϽ϶ϒ ̪йвыЂϖ ϣЋЦм

 сТ йжϝϳϡЂϸнлуЮϜ :ϢϽЧϡЮϜ)  ев ϟЏПϠ Ϝм̭ϝϠм :61  :дϜϽгК Ьϐм112.( 

) блуЯК  ϟЏОм :ЬϝЦм :ϱϧУЮϜ6 сТ ЬϝЦм (оϼϝЋзЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ :

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ЭуϡЃЮϜ77.( 

 иϻк ЌϽТ БЧЂϒ ев нк блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦм .днЧТϝзгЮϜ еуЮϝЏЮϜм .днЪϽЇгЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦм

 рϸϼмϝгЮϜм йЧϚϝЧϲ сТ сгЯЃЮϜ иϝЫϲ .ϝлϦ̭ϜϽЦ ϣЪϽϠ еК еуЮϝЏЮϜм ̪ϢыЋЮϜ сТ ϢϼнЃЮϜЮм ̪иϽуЃУϦ сТ Ёу

 йуТ ϽЇϧжϜм ϼϝϪфϜ йуТ ϥЯϠϝЧϦм ϼϝϡ϶ъϜ йуТ ϥЎϼϝЛϦ ϝв дъ ̪ϸмϸϽв йϮм Ϝϻкм :рϸϼмϝгЮϜ ЬϝЦ .̭сЇϠ

.оϹлЮϜ езЂ еК еуЮϝЏЮϜм ̪ИϹϡЮϜ ИϝϡϦϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦм .бЫϳЮϜ Ϝϻк йуЯК ХЯГт дϒ Ͽϯт бЮ ̪РыϷЮϜ 

 пЮмϒ бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ ϽуЃУϦм ̪еЃϲ Ϝϻкм :ϥЯЦ.еЃϲϒм пЯКϒм 

 

Übersetzung und Kommentar 

Bezüglich der Menschen, die Gottes Zorn erregten, und die Irregehenden gibt es 

Abweichungen. Nach Meinung der Mehrheit sind die Menschen, denen Gott 

zürnt, die Juden, und die, welche irregehen, die Christen. Diese Interpretation von 

Mohammed wird untermauert durch die Verse H-87/2:61, H-89/3:112, H-

111/48:6 gegen die Juden und durch den Vers H-112/5:77 gegen die Christen. 

Es wird auch gesagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Polytheisten sind, 

und die irregehenden Menschen die Heuchler. Andere sagen, dass diese beiden 

Gruppen die sind, welche die Fatiha nicht rezitieren, beziehungsweise die, welche 

den Sekten (bida') folgen, und die, welche sich von der Sunna abgewandt haben. 

Aber Al-Qurtubi entscheidet sich für die Meinung der Mehrheit, die sich auf eine 

Aussage von Mohammed stützt, und die steht über jeder anderen Interpretation. 

  

                                           
1  http://goo.gl/YydY82 

2  http://goo.gl/CD4MT7  

http://goo.gl/CD4MT7
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Baydawi1  1286 ï Sunni-

tisch 

 рмϝЏуϡЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Anwar al-tanzil wa-asrar al-taôwil  ϼϜнжϒ ЭтϿзϧЮϜ ϼϜϽЂϒм ЭтмϓϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϜм йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев :блуТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮоϼϝЋзЮϜ Ю :пЮϝЛϦ йЮнЧ

 еуЮϝЏЮϜм ϢϝЋЛЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЧт дϒ йϯϧтм ϝКнТϽв рмϼ ϹЦм ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ

 йЮ ЭϠϝЧгЮϜ дϝЪм йϠ ЭгЛЯЮ ϽуϷЮϜм йϦϜϻЮ ХϳЮϜ ϣТϽЛв еуϠ ЙгϯЯЮ ХТм ев йуЯК бЛзЮϜ дц ύϝϠ днЯкϝϯЮϜв е

 ϟЏОм ϜϹгК ЭϦϝЧЮϜ сТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ йуЯК ϞнЏПв ХЂϝТ ЭгЛЮϝϠ ЭϷгЮϜм ϣЯвϝЛЮϜм ϣЯЦϝЛЮϜ йуϦнЦ оϹϲϖ Эϧ϶Ϝ

.ЬыЏЮϜ ъϖ ХϳЮϜ ϹЛϠ ϜϺϝгТ :йЮнЧЮ ЬϝЎ ЭкϝϮ ЭЧЛЮϝϠ ЭϷгЮϜм йуЯК  

 

Übersetzung und Kommentar 

Es wird gesagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden sind, aufgrund des 

Verses H-112/5:60, und die irregehenden Menschen die Christen, aufgrund des 

Verses H-112/5:77. 

Dies wird durch eine Aussage Mohammeds berichtet. Aber es ist auch möglich zu 

sagen, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Sünder sind, und die irregehenden 

Menschen diejenigen, die Gott missachten, aufgrund der Verse H-92/4:93 und M-

51/10:32. 

  

                                           
1  http://goo.gl/bFFR1h 

2  http://goo.gl/Hiwa9V  

http://goo.gl/Hiwa9V
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Nassafi  1310 ï Sunni-

tisch 

 сУЃзЮϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Madarik al -tanzil wa-haqaôiq al-

taôwail 

 ЭтмϓϧЮϜ ХϚϝЧϲм ЭтϿзϧЮϜ ШϼϜϹв2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бЫϲ сТ нкм АϜϽЋЮϜ ев ЬϹϠ блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ аыЂшϜ ϣЯв нкм ХϳЮϜ ХтϽА йϠ ϸϜϽгЮϜм ЭуϡЃЮϜм

 ϢϸϝлІ ЩЮϺ днЫуЮ еугЯЃгЮϜ АϜϽЊ иϽуЃУϦ буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ дϓϠ ϼϝЛІшϜм ϹуЪϓϧЮϜ йϦϹϚϝТм ЭвϝЛЮϜ ϽтϽЫϦ

 ̭ϝуϡжцϜм днзвϕгЮϜ бкм иϹЪϐм йϮм НЯϠϒ пЯК ϣвϝЧϧЂъϝϠ еугЯЃгЮϜ АϜϽЋЮ ЭϡЦ пЂнв анЦ мϒ аыЃЮϜ блуЯК

 етϻЮϜ бк блуЯК бЛзгЮϜ дϒ пзЛт блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ ев ЬϹϠ еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ϜмϽуПт дϒ

 еуϠм дϝгтшϜ ϣгЛж пкм ϣЧЯГгЮϜ ϣгЛзЮϜ еуϠ ϜнЛгϮ блжϒ пзЛт етϻЯЮ ϣУЊ мϒ ЬыЏЮϜм  ϟЏО ев ϜнгЯЂ

ϝЂ ϝгжϖм ЬыЏЮϜм  ϟЏО ев ϣвыЃЮϜ йжц ϣТϝЎшϝϠ РϽЛϧт ъ ϽуОм ϣТϽЛв нкм етϻЯЮ ϣУЊ йКнЦм М

 блуЯК бЛзгЮϜм днЫЃЮϜ ϽуО ϣЪϽϳЮϜ ев ϥϡϯК нϳж ϣТϝЎшϝϠ РϽЛϦ еуϧТϽЛв ϝжϝЪм етϸϝЏϧв еуϠ ЙЦм ϜϺϖ

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуОм блжϝуКϓϠ анЦ йϠ ϸϽт бЮ йжц ϢϽЫзЮϜ ев ϟтϽЦ етϻЮϜ дцм дϜϸϝЏϧв блуЯК ϞнЏПгЮϜм

ЛгЮϜ ев ϟтϽЦ йϮм ев ЈϝЋϧ϶Ϝм йϮм ев аϝлϠϖ йуТ ϝглзв ϹϲϜм ЭЫТ йϧТϝЎϗϠ йЮ ЭЊϝϳЮϜ ЉуЋϷϧЯЮ ϣТϽ

 ϢϸϜϼϖ  ϟЏОм ϣуЯКϝУЮϜ пЯК ЙТϽЮϜ ϣужϝϫЮϜ Эϳвм ϣуЮнЛУгЮϜ пЯК ϟЋзЮϜ ϝлЯϳв пЮмцϜ блуЯКм ϝтнϧЂϝТ

 ϝв пЯК ϟЏО ϜϺϖ ЩЯгЮϜ йЯЛУт ϝв блϠ ЭЛУт дϜм блϠ ϣϠнЧЛЮϜ ЬϜϿжϖм еуϠϻЫгЮϜ ев аϝЧϧжъϜЦм иϹт ϥϳϦ Эу

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ  бк днЮϝЏЮϜм йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев пЮϝЛϦ йЮнЧЮоϼϝЋзЮϜ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ  ϹЦ

.ЭϡЦ ев ϜнЯЎ 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Der Weg ist der Weg der Wahrheit, welche die Religion des Islam ist. 

- Der Weg derer, die Du angenommen hast, das heißt der Gläubigen, der Prophe-

ten oder der Leute von Moses, bevor sie ihre Religion gewechselt haben. 

- Denen Du nicht zürnst und die nicht irregehen: d. h. die Menschen, die Gnade 

erfahren haben und dem Zorn Gottes und der Verirrung entkommen sind. 

Man sagt auch, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden sind, aufgrund des 

Verses H-112/5:60, und die irregehenden Menschen die Christen, aufgrund des 

Verses H-112/5:77. 

  

                                           
1  http://goo.gl/dJU9lS  

2  http://goo.gl/I7j0Hr  

http://goo.gl/dJU9lS
http://goo.gl/I7j0Hr
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Khazin  1341 ï Sunni-

tisch 

 дϾϝϷЮϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Lubab al-taôwil fi maôani al-tanzil  ЭтϿзϧЮϜ сжϝЛв сТ ЭтмϓϧЮϜ ϞϝϡЮ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ЩЮϺ омϼм дϐϽЧЮϜ нк ЭуЦм ̪аыЂшϜ етϸ нк :ЀϝϡК еϠϜ ЬϝЦ (...) буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ ϝжϹкϜ ЭуЦм .̯ϝКнТϽв

 ̪ЬмцϜ ев ЬϹϠ Ϝϻк блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ .ϣзϯЯЮ еуЧϳϧЃгЮϜ АϜϽЊ ϝжϹкϜ иϝзЛв ЭуЦм ϣКϝгϯЮϜм ϣ̵зЃЮϜ

йЮнЦ сТ пЮϝЛϦ  бкϽЪϺ етϻЮϜ еузвϕгЮϜм ̭ϝуϡжцϜ бкм ̪ХуТнϧЮϜм ϣтϜϹлЮϝϠ блуЯК ϥззв етϻЮϜ рϒ:  Йв Щϛ̮ЮмϓТ

уЧтϹЋЮϜм еууϡзЮϜ ев блуЯК  бЛжϒ етϻЮϜеуϳЮϝЋЮϜм ̭ϐϹлЇЮϜм е  :̭ϝЃзЮϜ)69 анЦ бк :ЀϝϡК еϠϜ ЬϝЦм (

 ϽуО ϿлϧуϠ Экϒм бЯЂм йуЯК  пЯЊ Ϲгϳв ϞϝϳЊϒ бк ЭуЦм ϜнЮϹϡт бЮм ϜмϽ̵уПт бЮ етϻЮϜ пЃуКм пЂнв

 ϢϸϜϼш ϟЯЧЮϜ аϸ дϜϼнϪ нк ЭЊцϜ сТ ϟЏПЮϜм .блуЯК ϥϡЏО етϻЮϜ АϜϽЊ ϽуО сзЛт блуЯК ϞнЏПгЮϜ

ЯЊ йЮнЦ йзвм аϝЧϧжъϜ ϴϝУϧжϜ пЮϖ ϜмϽϦ бЮϒ аϸϐ еϠϜ ϟЯЦ сТ ϹЦнϧϦ ϢϽгϮ йжϗТ ϟЏПЮϜ ϜнЧϦϜ " :бЯЂм йуЯК  п

 ϟЏОм ϢϝЋЛЮϜ ев йвϝЧϧжϜ нкм иϽуО дмϸ БЧТ аϝЧϧжъϜ йзв ϸϜϽгЮϝТ йϠ  СЊм ϜϺϖм " йузуК ϢϽгϲм йϮϜϸмϒ

еуЮϝЏЮϜ ϽуОм рϒ еуЮϝЏЮϜ ъм ϿзтϽТϝЫЮϜ ХϳЯт ϝгжϖ еузвϕгЮϜ ϢϝЋК ХϳЯт ъ  ЏЮϜ ЭЊϒм оϹлЮϜ еК Ьы

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ЭуЦм ЩЯкм йуТ ϞϝО ϜϺϖ еϡЯЮϜ сТ ̭ϝгЮϜ ЭЎ ЬϝЧт ШылЮϜм ϣϠнϡуПЮϜϸнлуЮϜ м еуЮϝЏЮϜ

 бкоϼϝЋзЮϜ " :ЬϝЦ бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ еК бϦϝϲ еϠ рϹК еК .ϸнлуЮϜ  блуЯК ϞнЏПвϼϝЋзЮϜмо 

бЫϲ пЮϝЛϦ  дц ЩЮϺм ̪рϻвϽϧЮϜ йϮϽ϶ϒ " ЬыЎ  пЯКϸнлуЮϜ  йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев ::ЬϝЧТ ϟЏПЮϝϠ

 пЯК бЫϲмоϼϝЋзЮϜ  блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО :ЭуЦм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ анЦ ̭Ϝнкϒ ϜнЛϡϧϦ ъм :ЬϝЧТ ЬыЏЮϝϠ

.ϣзЃЮϜ еК еуЮϝЏЮϜ ъм ϣКϹϡЮϝϠ 

Übersetzung und Kommentar 

Leite uns auf den rechten Weg: Nach ibn-'Abbas handelt es sich um die Religion 

des Islam oder den Koran oder die Sunna und die Gemeinschaft oder den Weg, 

der ins Paradies führt. Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: Die im Vers 

H-92/4:69 erwähnten Menschen, die durch die richtige Richtung Gnade erfahren 

haben: die Propheten, die Gerechten, die Glaubenszeugen und die Rechtschaffe-

nen. Ibn-'Abbas sagt, dass es sich um die Leute von Moses und von Jesus handelt, 

bevor sie ihre Religion gewechselt haben, oder die Gefährten Mohammeds und 

die Leute seines Hauses. Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Sünder. Der 

Zorn Gottes trifft jedoch nicht die gläubigen Sünder, sondern nur die ungläubigen. 

Die irregehenden Menschen: die Menschen, die von der richtigen Richtung abge-

kommen sind. 

Und man sagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden sind, und die irre-

gehenden Menschen die Christen. Von 'Adi Ibn-Hatim wurde berichtet, dass Mo-

hammed gesagt habe: Die Juden sind die Menschen, denen Gott zürnt, und die 

Christen sind die irregehenden Menschen. Dies wird untermauert durch den Vers 

H-112/5:60 in Bezug auf die Juden und durch den Vers H-112/5:77 in Bezug auf 

die Christen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/gGCss4  

2  http://goo.gl/F95liw  

http://goo.gl/gGCss4
http://goo.gl/F95liw
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn-Qayyim Al-

Jawziyyah1 

 1350 ï Sunni-

tisch 

 ϣтϾнϯЮϜ буЧЮϜ еϠϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Tafsir al-qayyim li -Ibn-al-Qay-

yim 

 буЧЮϜ еϠъ буЧЮϜ ϽуЃУϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блжϓϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуЃУϦ бϦϝϲ сϠϒ еϠϜм Ϲгϲϒ аϝвшϜм рϻвϽϧЮϜ иϜмϼ рϻЮϜ ϩтϹϳЮϜ сТ ϥϡϪ ϹЦϜϸнлуЮ 

оϼϝЋзЮϜм днЮϝЏЮϜ блжϓϠ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

In dem Zitat, das von Al-Tirmidhi, Ahmad und Ibn Abi-Hatim überliefert wurde, 

wird bestätigt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden, und die irregehen-

den Menschen die Christen sind. 

  

                                           
1  http://goo.gl/BFf6Ty 

2  http://goo.gl/VG1qnU  

http://goo.gl/VG1qnU
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn-Juzay Al-Gharnati1  1357 ï Sunni-

tisch 

 сАϝжϽПЮϜ рϿϮ еϠϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Tashil li-ôulum al-tanzil  ЭтϿзϧЮϜ анЯЛЮ ЭулЃϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ :еуЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϜ еК ЩЮϺ рмϼ ϹЦм ̪ϝгкϽуОм ϸнЛЃв еϠϜм ЀϝϡК еϠϜ ЬϝЦ ̪

 йϮмϒ ϣЛϠϼц ϱϮϼϒ ЬмцϜм ̪ЬϝЎ ЭЪм ̪йуЯК ϞнЏПв ЭЪ сТ аϝК ЩЮϺ ЭуЦм ̪бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ

 еуϧУϚϝГЮϜ ϽтϝПϦ пЯК ЭуЮϸ еуЮϝЏЮϜ ъм :йЮнЦ сТ ъм ϽЪϺм йЯϚϝЦ ϣЮыϮм бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ еК йϧтϜмϼ

ϣУЊ ϟЏПЮϜ дϒм ϸнлуЮϜ  :ϢϽЧϡЮϜ) ̱ϟ̲ЏП̴̲Ϡ м̳̭ϑ̲ϡ̲Т йЮнЧЪ :дϐϽЧЮϜ ев ЙЎϜнв сТ90 ϣУЊ ЬыЏЮϜм ̪(

оϼϝЋзЮϜ  ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц :йуТ  ЬнЧЮм ̪аыЃЮϜ йуЯК бтϽв еϠ пЃуК сТ ϢϹЂϝУЮϜ блЮϜнЦϒ Рыϧ϶ъ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲ ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ77.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die, welche irregehen, sind 

die Christen. Dies wird in einer Aussage Mohammeds berichtet. Man sagt auch, 

dass es sich um allgemeine Begriffe handelt, die jeden Menschen betreffen, der 

Gottes Zorn erregt hat, und jeden irregehenden Menschen. Doch die erste Ansicht 

ist besser, weil es sich um eine Aussage Mohammeds handelt und der Koran in 

mehreren Versen von Zorn in Bezug auf die Juden spricht, so im Vers H-87/2:90, 

und weil die Verirrung eine Eigenschaft der Christen ist aufgrund ihrer falschen 

Ansichten über Jesus, und weil der Koran sie im Vers H-112/5:77 als Irregehende 

behandelt. 

  

                                           
1  http://goo.gl/UXYxTC  

2  http://goo.gl/5XyLHn  

http://goo.gl/UXYxTC
http://goo.gl/5XyLHn
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn Kathir 1  1373 ï Sunni-

tisch 

 ϽуϫЪ еϠϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir al-Qurôan al-Karim   ϽуЃУϦ дϐϽЧЮϜ бтϽЫЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϼϺ сϠϒ еК ̪ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК ̪ϢϽЃув еϠ ЭтϹϠ еК ̪дϝг̶л̲А еϠ букϜϽϠϖ ϩтϹϲ ев ̪йтм̳ϸ̶Ͻ̲в еϠϜ омϼ

 :ЬϝЦ блуЯК ϞнЏПгЮϜ еК бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ϥЮϓЂ :ЬϝЦϸнлуЮϜ :ЬϝЦ ̪еуЮϝЏЮϜ :ϥЯЦ (ЬϝЦ) ̪

оϼϝЋзЮϜм ̪ЀϝϡК еϠϜ еК ̪ϱЮϝЊ сϠϒ еКм ̪ЩЮϝв сϠϒ еК ̪р̴̵ϹΗЃЮϜ ЬϝЦм . еϠϜ еК ̪сжϜϹглЮϜ ϢϽв еК

 бк ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳Џ̶П̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ ϞϝϳЊϒ ев Ѐϝжϒ еКм ̪ϸнЛЃвϸнлуЮϜуЮϝЏЮϜ ъм ̪ е

 бкоϼϝЋзЮϜ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :ЀϝϡК еϠϜ еК ̪ϭ̶т̲Ͻ̳Ϯ еϠϜм ̪ШϝϳЏЮϜ ЬϝЦм .ϸнлуЮϜ (бк) еуЮϝЏЮϜ ъм ̪

оϼϝЋзЮϜ ЬϝЦ ЩЮϻЪм . ъм :бϦϝϲ сϠϒ еϠϜ ЬϝЦм ̪ϹϲϜм ϽуОм ̪бЯЂϒ еϠ ϹтϾ еϠ егϲϽЮϜ ϹϡКм ̪Ёжϒ еϠ ЙуϠϽЮϜ

.ϝ̯Тыϧ϶Ϝ Ϝϻк сТ етϽЃУгЮϜ еуϠ бЯКϒ 

 дϒ ев ϣгϚцϜ ̭ъϕк йЮϝЦ ϝв ϹкϝІмϸнлуЮϜ  ̪блуЯК ϞнЏПвоϼϝЋзЮϜм  пЮϝЛϦ йЮнЦм ̪аϹЧϧгЮϜ ϩтϹϳЮϜ ̪днЮϝЎ

 ̲г̲Ѓ̶ϛ̴Ϡ :ϢϽЧϡЮϜ ϢϼнЂ сТ ЭуϚϜϽЂϖ сзϠ Йв йϠϝГ϶ сТ ̲ЬϿз̳т ̶д̲ϒ ϝ̯у̶П̲Ϡ ̳ΖϜ ̲ЬϿж̲ϒ ϝ̲г̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̳У̶Ы̲т ̶д̲ϒ ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̴й̴Ϡ Ϝ̶м̲Ͻ̲ϧ̶ІϜ ϝ 

ϡЮϜ) ̰еу̴л̳в ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶Я̴Ю̲м ̱ϟ̲ЏО̲ п̲Я̲К ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ Ϝм̳̭ϝ̲ϡ̲Т ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в п̲Я̲К ̴й̴Я̶Џ̲Т ̶е̴в ̳ΖϜ :ϢϽЧ90 ЬϝЦм ̪(

 ̵̴ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к ̶Э̳Ц ϢϹϚϝгЮϜ сТϜ̲м ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ч̶ЮϜ ̳б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳ΖϜ ̳й̲з̲Л̲Ю ̶е̲в ̴ΖϜ ̲Ϲ̶з̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̶е̴в ̵̱Ͻ̲Ї̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ ̶Ю ̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ ̴̭Ϝ̲н̲Ђ ̶е̲К ΗЭ̲Ў̲ϒ̲м ϝ̯жϝ̲Ы̲в ΔϽ̲І ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̲Ϥн̳ОϝΖГЮϜ ̲Ϲ̲ϡ̲К̲м60 ΖЮϜ ̲е̴Л̳Ю :пЮϝЛϦ ЬϝЦм ̪( ̶е̴в Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻ

з̲̲ϧ̲т ъ Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м Ϝ̶н̲ЋК̲ ϝ̲г̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲б̲т̶Ͻ̲в ̴е̶ϠϜ п̲Ѓу̴К̲м ̲ϸ̳мϜ̲ϸ ̴дϝ̲Ѓ̴Ю п̲Я̲К ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̶з̳в ̶е̲К ̲д̶н̲кϝ ̱Ͻ̲Ы

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̲дн̳Я̲Л̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̲Ё̶ϛ̴ϡ̲Ю ̳ин̳Я̲Л̲Т78 ̪79.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Ibn-Kathir sagt, dass beide, die Juden und die Christen, zwei irregehende Gruppen 

sind, denen Gott zürnt. Doch die besondere Eigenschaft der Juden ist der Zorn, 

wie dies der Vers H-112/5:60 besagt, und die besondere Qualität der Christen ist 

das Irregehen, wie dies der Vers H-112/5:77 besagt. Dies wird durch eine Aussage 

Mohammeds bestätigt. Ibn-Hatim sagt: «Ich finde diesbezüglich keinen Unter-

schied zwischen den Kommentatoren.» Ibn-Kathir zitiert folgende Verse, welche 

die Juden betreffen: H-87/2:90, H-112/5:60, H-112/5:78 und H-112/5:79. 

  

                                           
1  http://goo.gl/LmTpSf 

2  http://goo.gl/VTm5dO  

http://goo.gl/VTm5dO
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Shihab-al-Dine Ibn-al-

Haôim 

 1412 ï Sunni-

tisch 

 бϚϝлЮϜ еϠϜ етϹЮϜ ϞϝлІ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Tibyan fi tafsir gharib al -

Qurôan 

  сТ дϝуϡϧЮϜдϐϽЧЮϜ ϟтϽО ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ЅуЛЮϜ еуЮм ϣКϹЮϜм ЍУϷЮϜм еуЯЮϜ скм ϣгЛзЮϜ ев йЯЊϒм ϽЫЇЮϜ йϠ ХϳϧЃт рϻЮϜ ЙУзЮϜ аϝЛжшϜ блуЯК ϥгЛжϒ

 пЂнв мϒ йϠϝϳЊϒм аыЃЮϜм ϢыЋЮϜ йуЯК сϡзЮϜ мϒ днзвϕгЮϜ мϒ ϣЫϚыгЮϜ мϒ ̭ϝуϡжцϜ блуЯК бЛзгЮϜм йϧукϝТϼм

Ϝ мϒ блуЯК  бЛжϒ сϡзЮϜ ЭϡЦ аыЃЮϜм ϢыЋЮϜ ϝглуЯК пЃуКм Йв ЩϛЮмϒ йЮнЧϠ ̭ϝЃзЮϜ ϢϼнЂ сТ блуЮϖ ϼϝЇгЮ

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϜнЦϒ ϣтфϜ еууϡзЮϜ ев блуЯК  бЛжϒ етϻЮϜϸнлуЮϜ еуЮϝЏЮϜ .оϼϝЋзЮϜ гЮϜ ЭуЦм ϞнЏП

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЭуЦм днЧТϝзгЮϜ днЮϝЏЮϜм днЪϽЇгЮϜ блуЯКϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм ϼϝУЫЮϜ ϽϚϝЂ днЮϝЏЮϜм  ЭуЦм

.ЩЮϺ ϽуО 

 

Übersetzung und Kommentar 

Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: d. h. die Propheten oder die Engel 

oder die Gläubigen oder der Propheten Mohammed oder Moses und Jesus oder 

diejenigen, die im Vers H-92/4:69 erwähnt werden: « Diejenigen, die Gott und 

dem Gesandten gehorchen, sind (dereinst im Paradies) zusammen mit den Pro-

pheten, den Wahrhaftigen, den Zeugen und den Rechtschaffenen, denen (allen) 

Gott (höchste) Gnade erwiesen hat.» Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die 

Juden, und die, welche irregehen, sind die Christen. Es wird auch gesagt, dass die 

Menschen, denen Gott zürnt, die Polytheisten sind, und die Irregehenden die 

Heuchler. Man sagt auch, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden und die 

Christen sind, und die Irregehenden alle Ungläubigen. Und man sagt auch noch 

andere Dinge. 

  

                                           
1  http://goo.gl/FB6haZ  

2  http://goo.gl/rzBgMf  

http://goo.gl/FB6haZ
http://goo.gl/rzBgMf
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Fayruz Abadi1  1414 ï Sunni-

tisch 

 рϸϝϠϐ ϾмϽуУЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir al-Qurôan  дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

  ϞϝϧЪ нк ЬϝЧтм йуЯК ϝзϧϡϪ ЬϝЧтм ̪аыЂшϜ нкм иϝЎϽϦ рϻЮϜ бϚϝЧЮϜ етϹЯЮ ϝжϹІϼϒ ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶Юᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮᴜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кᴜ

 бкм етϹЮϝϠ блуЯК ϥззв етϻЮϜ етϸ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ .йуТ ϝв дϝуϠм йвϜϽϲм йЮыϲ пЮϖ ϝжϹкϜ ЬнЧт

ϽуПϦ дϒ ЭϡЦ ев пЂнв ϞϝϳЊϒ  йуϧЮϜ сТ онЯЃЮϜм егЮϜ блуЯК ЬϿжϒм аϝгПЮϜ блуЯК ЭЯД дϓϠ  бЛж блуЯК

 етϸ ϽуО б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О .днуϡзЮϜ бк ЬϝЧтмϸнлуЮϜ пϧϲ блϠнЯЦ ЕУϳϦ бЮм блϧЮϻ϶м блуЯК ϥϡЏО етϻЮϜ 

 етϸ ъм ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м .ϜмϸнлϦоϼϝЋзЮϜ .аыЂшϜ еК ϜнЯЎ етϻЮϜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Leite uns auf den rechten Weg: Führe uns zur Religion, die Du gutheißt, dem 

Islam oder dem Buch Gottes, was im Koran erlaubt ist und was nicht erlaubt ist. 

- Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: der Leute von Moses, bevor 

sich die Gnade Gottes ihnen gegenüber nicht geändert hat. Man sagt auch der 

Propheten. 

- Die Deinen Zorn erregt haben: d. h. die Juden, denen Du gezürnt hast, die Du 

verlassen hast und deren Herzen Du nicht bewahrt hast. 

- Und die Verirrten: Es handelt sich um die Christen, die sich von der muslimi-

schen Religion abgewandt haben.  

  

                                           
1  http://goo.gl/Hs82hE  

2  http://goo.gl/1E3fRo  

http://goo.gl/Hs82hE
http://goo.gl/1E3fRo
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Naysaburi1  1446 ï Sunni-

tisch 

 рϼнϠϝЃузЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Gharôib al-Qurôan fi-raghaôib al-

furqan  

 дϝЦϽУЮϜ ϟϚϝОϼм дϐϽЧЮϜ ϟϚϜϽО2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блзвм БтϽУϧЮϜ РϽА пЮϖ ϸϝЧϧКϜ мϒ ХЯ϶ ЭЪ сТ днЯϚϝгЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜЯϚϝгЮϜ бк днЮϝЏЮϜм ̪ дн

 блзвм АϜϽТшϜ РϽА пЮϖоϼϝЋзЮϜ ̪ϸϽГЮϜм ϹЛϡЮϜ йвϿЯт ϟЏПЮϜ дц блуЯК ϟЏПЮϝϠ днЮмцϜ Љ϶ ϝгжϖм .

 ϾмϝϮм йуЯК ЭϡЦϒ ϹЧТ АϽУгЮϜ ϝвϒм .ЩЮϺ еК ϹуЛϠ нлТ ЭϚϝГϠ Ϲϯв ϽуО йзК ЌϽЛгЮϜ нк ̭сІ сТ А̵ϽУгЮϜм

 :аϝЛжцϜ) дϜϽуϲ ЌϼцϜ сТ еуАϝуЇЮϜ йϦнлϧЂϜ рϻЮϝЪ дϝвϽϳЮϝϠ сзвм ϸнЋЧгЮϜ еК ϞϝПТ ̪ЬϜϹϧКъϜ Ϲϲ

71 (нлуЮϝТϸ  пЂнв ϝт бк̵мϹК ев  бкϝϯж дϒ ϹЛϠ ϜнЮϝЦ пϧϲ имϺϐм инЛуГт бЮм  сϡж дϓІ сТ ϜнАϽТ

 :РϜϽКцϜ) ϣлЮϐ блЮ ϝгЪ ̯ϝлЮϖ ϝзЮ ЭЛϮϜ138 :ϢϽЧϡЮϜ) ϢϽлϮ  оϽж пϧϲ ЩЮ евϕж еЮ (55 ϿК ЬϝЦ ϜϻлЮм (

Ц ϝгв  иϒϽϡТ пЂнв ϜмϺϐ етϻЮϝЪ ϜнжнЫϦ ъ Ϝнзвϐ етϻЮϜ ϝлтϒ ϝт ЭϚϝЦ ев :ϞϜϿϲцϜ) ϜнЮϝ69 (оϼϝЋзЮϜм 

 :ϣϠнϧЮϜ)  еϠϜ ϱуЃгЮϜ ϜнЮϝЦм ϜнАϽТϒ30 :ϢϹϚϝгЮϜ) ϣϪыϪ ϩЮϝϪ  дϖ (73 дϒ бϦϝϲ еϠ рϹК еК рмϼ (

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО :ЬϝЦ бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼϸнлуЮϜ  днЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜ 

 сТ ЬϝЦ ϩуϲ  ϞϝϧЪ ев ЩЮϺ ХтϹЋϦмϸнлуЮϜ  ϟЏПϠ Ϝм̭ϝϠм :дϜϽгК Ьϐ)  ев112 сТм (оϼϝЋзЮϜ 

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм77.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind diejenigen, die alles vernachlässigen, den 

Charakter oder den Glauben, wie die Juden. Und die irregehenden Menschen sind 

diejenigen, die übertreiben, wie die Christen. So waren die Juden gegenüber ihrem 

Propheten Moses nachlässig, sie gehorchten ihm nicht und taten ihm Unrecht, in-

dem sie sagten, nachdem sie gerettet worden waren: «Mach uns einen (ebensol-

chen) Gott, wier die da Götter haben» (M-39/7:138). Und die Christen haben mit 

Jesus übertrieben, indem sie ihn zum Sohn Gottes gemacht haben. Ein Ausspruch 

von Mohammed sagt: «Die Juden sind die Menschen, denen Gott zürnt, und die 

Christen sind die irregehenden Menschen.» Und dies wird untermauert durch den 

Vers H-87/2:61 in Bezug auf die Juden und den Vers H-112/5:77 in Bezug auf die 

Christen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/kVQutg  

2  http://goo.gl/XhHMrv  

http://goo.gl/kVQutg
http://goo.gl/XhHMrv
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Aôqam  9. J. H. ï Zaidi-

tisch 

 бЧКцϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir Al-Aôqam  бЧКцϜ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 :РϜϽКцϜ) дмϹКнϦ АϜϽЊ ЭЫϠ ϜмϹЛЧϦ ъм :йзвм ̪ϱЎϜнЮϜ ХтϽГЮϜ буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ ϝзЮϸ рϜ ϝжϹкϜ86 (

 (бЯЂм йЮϐм йуЯК  пЯЊ)  ЬнЂϼ ХтϽА :ЭуЦм ̪дϐϽЧЮϜ :ЭуЦм ̪аыЂшϜ ХтϽА :ЭуЦмЦ ̪йϠϝϳЊϜм Ьϝ

АϜϽЊ пЯК еузвϕгЮϜ Ͻувϒ 

буЧϧЃв ϸϼϜнгЮϜ ϬнКϜ ϜϺϖ 

 днЧтϹЋЮϜм дн̵уϡзЮϜ бкм (...) блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ .иϽуО ϸϝϡЛЮϜ ев  ЭϡЧт ъ рϻЮϜ етϹЮϜ :ЭуЦм

 ϽуО .̭ϝуϡжъϜ бк :ЭуЦм ̪ϜмϽуПт дϜ ЭϡЦ пЂнв ϞϝϳЊϒ бк ЀϝϡК еϠϜ еКм ̪днϳЮϝЋЮϜм ̭ϜϹлЇЮϜм

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ бк еуЮϝЏЮϜ ъм .оϼϝЋзЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦм ̪ϜϸнлуЮ оϼϝЋзЮϜмм ̪ ъ

.ИϹϡЮϜ ЭкϜ бк :ЭуЦм ̪ϼϝУЫЮϜ бк еуЮϝЏЮϜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Leite uns auf den rechten Weg: d. h. den klaren Weg, und man sagt, den Weg 

des Islam, des Korans, den Weg Mohammeds und seiner Gefährten, oder die 

Religion, die Gott außer jeder anderen Religion zulässt. 

- Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: d. h. der Propheten, der Gerech-

ten, der Glaubenszeugen und der Rechtschaffenen (M-39/7:138). Ibn-ôAbbas 

sagt, dass es sich um die Leute von Moses handelt, bevor sie sich verändert ha-

ben. 

- Die Menschen, denen Du zürnst: d. h. die Juden. Die irregehenden Menschen 

sind die Christen. Und man sagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden 

und die Christen sind, und die Irregehenden die Ungläubigen. Und man sagt: Es 

sind die Sektenanhänger (bidaô). 

  

                                           
1  http://goo.gl/v8aMnE  

2  http://goo.gl/vC9BW4  

http://goo.gl/v8aMnE
http://goo.gl/vC9BW4
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Thaôalibi1  1471 ï Sunni-

tisch 

 сϡЮϝЛϫЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Jawahir al-hissan fi tafsir al-

Qurôan 

 дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ сТ дϝЃϳЮϜ ϽкϜнϯЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ  днЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜ  омϼм ϹтϾ еϠϜм рϹЃЮϜм Ϲкϝϯвм ЀϝϡК еϠϜм ϸнЛЃв еϠϜ йЮϝЦ

 пЯК  ϟЏО ϽЪϺ дц  ϞϝϧЪ ев еуϠ ЩЮϺм бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ еК бϦϝϲ еϠ рϹК ЩЮϺϜϸнлуЮ 

 пЮϝЛϦ  ϟЏОм ϣтфϜ  ϹзК ϣϠнϫв ЩЮϺ ев ϽЇϠ бЫϛϡжϒ Эк ЭЦ  ев ϟЏПϠ Ϝм̭ϝϠм йЮнЧЪ йуТ ϼϽЫϧв

Дϖ еК ϢϼϝϡК ϜϹЪϕв ϜϹЛϠ йϧгϲϼ еК бкϹЛϠϒ ϹЦ йжϒ пЯК ЬϹт ϝгв ЩЮϺ нϳжм ϣЮϺм ϤϝϠнЧКм ϝзϳв блуЯК иϼϝл

 йуТ ϝПЮϝϡвоϼϝЋзЮϜм  ϜнЯЎ ϸϼм ϝгЯТ бЯЂ йуЯК  пЯЊ Ϲгϳв ИϽІ ϸмϼм ЭϡЦ ϣКϽІ пЯК бкнЧЧϳв дϝЪ

 ЬϝЦ ϹЦм аыЃЮϜ йуЯК пЃуК сТ блЮϜнЦϒ ϥЦϽУϦ ϻзв ϢϼϽЧϧв блϧЮыЏТ блуЧЧϳϧв ϽуО ϝвϒмЛϦ  ъм блуТ пЮϝ

.ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ анЦ ̭Ϝнкϒ ϜнЛϡϧϦ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die, welche irregehen, sind 

die Christen. 

Al -Thaóalibi nennt mehrere Rechtsgelehrte, welche diese Meinung vertreten, und 

weist darauf hin, dass dies von Mohammed berichtet wurde und im Koran wie-

derholt wird, namentlich in den Versen H-87/2:61, H-112/5:60 in Bezug auf die 

Juden. Er fügt hinzu, dass der gegen sie gerichtete Zorn von Gott kommt, und dass 

sich dieser Zorn in Form von Prüfungen, Sanktionen, Erniedrigungen usw. zeigt, 

was bedeutet, dass Gott sie für immer von seiner Barmherzigkeit ausgeschlossen 

hat. Was die Christen betrifft, so sind sie die Irregehenden aufgrund des Verses 

H-112/5:77. 

  

                                           
1  http://goo.gl/zmNdJT 

2  http://goo.gl/jEnxnS  

http://goo.gl/jEnxnS
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Siraj -al-Dine ibn-ôAdil   1475 ï Sunni-

tisch 

 етϹЮϜ ϬϜϽЂ ЬϸϝК еϠϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Lubab di-ôulum al-kitab   ϞϝϧЫЮϜ анЯК сТ ϞϝϡЯЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦϸнлуЮϜ бк днЮϝЏЮϜ :ЭуЦм .оϼϝЋзЮϜ  дц ̫-пЮϝЛϦ-  пЯК бЫϲϸнлуЮϜ ЮϝϠ ̴ϟ̲Џ̲П

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м  ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в :пЮϝЛϦ ЬϝЧТ60 пЯК бЫϲм ̪(оϼϝЋзЮϜ  ϜнЛϡϧϦ ̲ъ̲м :пЮϝЛϦ ЬϝЧТ ЬыΖЏЮϝϠ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭ϐ̲н̶к̲ϒ77.( 

 ев ̯ϝзтϸ ̳ϩ̲ϡ̶϶̲ϒ еуЪϽЇгЮϜм ЙжϝΖЋЮϜ рϽЫзв дц ̫СуЛЎ Ϝϻк :ЭуЦмϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм ев ϾϜϽϧϲъϜ дϝЫТ ̪

згЮϜ бк :днЮϝ̵ЏЮϜм ̪ϼϝΖУ̳ЫЮϜ :бк :блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦм .пЮмϒ блзтϸ  сЎϼ  ϹϡК еϠ ЭлЂ ЬϝЦм .днЧТϝ

 ЭЪ пЯК блуЯК ϞнЏПгЮϜ Эгϳт дϒ п̲Ю̶м̲цϜм .ϣΖзΗЃЮϜ еК еуЮϝ̵ЏЮϜм ̴̪ϣ̲К̶Ϲ̴ϡЮϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО :ϝглзК

.ЭЊцϜ Ры϶ ϹууЧϧЮϜм ̪аϝК ЕУЯЮϜ дц ̫ϸϝЧϧКъϜ сТ ̲ϓ̲Г̶϶̲ϒ ев 

 

Übersetzung und Kommentar 

Es wird gesagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden sind, aufgrund des 

Verses H-112/5:60, und die irregehenden Menschen die Christen, aufgrund des 

Verses H-112/5:77. Es wurde jedoch auch gesagt, dass diese Interpretation 

schwach ist, weil diejenigen, die den Schöpfer leugnen, und die Polytheisten ge-

fährlicher sind als die Juden und die Christen. Vor ihrer Religion muss man sich 

erst recht in Acht nehmen. 

Es wurde auch gesagt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Ungläubigen sind, 

und die irregehenden Menschen die Heuchler. Sahl Ibn óAbd-Allah sagt, dass die 

Menschen, denen Gott zürnt, die Sektenanhänger sind, und die Irregehenden die-

jenigen, welche die Sunna missachten. Doch ist es vorzuziehen, all jene, die in 

Bezug auf den Glauben im Irrtum sind, als die Menschen zu bezeichnen, denen 

Gott zürnt, denn die Bedeutung ist allgemein und die Einschränkung widerspricht 

dem Prinzip. 

  

                                           
1  http://goo.gl/Y9KVJc  

2  http://goo.gl/pEv1Xg  

http://goo.gl/Y9KVJc
http://goo.gl/pEv1Xg
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Muhalli  

Al -Suyyuti1 

 1459 ï Sunni-

tisch 

1505 ï Sunni-

tisch 

 сЯϳгЮϜ2 

сАнуЃЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir  al-Jalalayn  ϽуЃУϦ еуЮыϯЮϜ3 

Vorbemerkungen 

Eine berühmte Exegese, die oft zusammen mit dem Koran auf Arabisch publiziert 

wird. Sie ist auch auf Englisch verfügbar4. 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бкм ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О йϧЯЋϠ етϻЮϜ ев ЬϹϡтм ϣтϜϹлЮϝϠ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴ЊϸнлуЮϜ уОм ̲ъ̲м Ͻ

 бкм ̲еу̵ЮϝΖЏЮᴜоϼϝЋзЮϜ  ϜнЃуЮ етϹϧлгЮϜ дϒ ϢϸϝТϖ ЬϹϡЮϜ ϣϧЫжм ̯Ϝϸнлт  ъмоϼϝЋж. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Der Weg derer, denen Du durch Deine Führung Gnade erwiesen hast, und im Ge-

gensatz zu denjenigen der Gruppe, denen Gott zürnt, das heißt den Juden, und zu 

denjenigen von ihnen, die irregehen, das heißt den Christen. Die subtil implizite 

Deutung besagt, dass die gut Geführten weder die Juden noch die Christen sind.  

  

                                           
1  http://goo.gl/kKqqMq 

2  http://goo.gl/DgcS8j  

3  http://goo.gl/afhtjG  

4  http://goo.gl/s7nNe8 

http://goo.gl/DgcS8j
http://goo.gl/afhtjG
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Suyyuti1  1505 ï Sunni-

tisch 

 сАнуЃЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-dur al-manthur fil -tafsir 

bilmaôthur  

  ϽуЃУϧЮϜ сТ ϼнϫзгЮϜ ϼϹЮϜϼнϪϓгЮϝϠ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϞнЏПгЮϜ ϽуО .днуϡзЮϜ :ЬϝЦ блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ йЮнЦ сТ Ёжϒ еϠ ЙуϠϽЮϜ еК Ϲугϲ еϠ ϹϡК ϬϽ϶ϒм

 :ЬϝЦ блуЯКϸнлуЮϜ  :ЬϝЦ еуЮϝЏЮϜ ъмоϼϝЋзЮϜ :ЬϝЦ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО Ϲкϝϯв еК Ϲугϲ еϠ ϹϡК ϬϽ϶ϒм .

ϸнлуЮϜ  :ЬϝЦ еуЮϝЏЮϜ ъмоϼϝЋзЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ϽуϡϮ еϠ ϹуЛЂ еК Ϲугϲ еϠ ϹϡК ϬϽ϶ϒм .

 :ЬϝЦ еуЮϝЏЮϜϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм рнПϡЮϜм ϽтϽϮ еϠϜм Ϲугϲ еϠ ϹϡКм иϹзЃв сТ Ϲгϲϒм ФϜϾϽЮϜ ϹϡК ϬϽ϶ϒм .

ЮϜ ЙгЂ ев сжϽϡ϶ϒ :ЬϝЦ ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК ϵуЇЮϜ нϠϒм ϼϻзгЮϜ еϠϜм ϣϠϝϳЋЮϜ бϯЛв сТЯЊ сϡз йуЯК  п

 ̬  ЬнЂϼ ϝт блуЯК ϞнЏПгЮϜ ев :ЬϝЧТ еуЛЮϜ сзϠ ев ЭϮϼ йЮϓЂм йЮ ЀϽТ пЯК оϽЧЮϜ рϸϜнϠ нкм бЯЂм

 :ЬϝЦϸнлуЮϜ  :ЬϝЦ ̬днЮϝЏЮϜ егТ :ЬϝЦоϼϝЋзЮϜ.  еϠ  ϹϡК еК ϽтϽϮ еϠϜм Ϲугϲ еϠ ϹϡКм ЙуЪм ϬϽ϶ϒм

ϳт бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ дϝЪ :ЬϝЦ сЯуЧЛЮϜ ХуЧІ ̬̭ъϕк ев :ЭϮϼ йЮ ЬϝЧТ оϽЧЮϜ рϸϜм Экϒ ϽЊϝ

 сзЛт блуЯК ϞнЏПгЮϜ ̭ъϕк :ЬϝЦϸнлуЮϜ  днЮϝЏЮϜ ̭ъϕк :ЬϝЦ ̬оϽ϶цϜ ϣУϚϝГЮϜ ̭ъϕк егТ  ЬнЂϼ ϝт :ЬϝЦ

 сзЛтоϼϝЋзЮϜ  пЯЊ  ЬнЂϼ ϥЮϓЂ ЬϝЦ ϼϺ сϠϒ еК ХуЧІ еϠ  ϹϡК ХтϽА ев йтмϸϽв еϠϜ ϬϽ϶ϒм .

ϞнЏПгЮϜ еК бЯЂм йуЯК  :ЬϝЦ блуЯКϸнлуЮϜ  :ЬϝЦ еуЮϝЏЮϜ ϥЯЦоϼϝЋзЮϜ ев ϟЛЇЮϜ сТ сЧлуϡЮϜ ϬϽ϶ϒм .

 нкм бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ϥуϦϒ ЬϝЦ йжϒ йЮ бК еϠϜ еК еуЛЯϠ ев ЭϮϼ еК ХуЧІ еϠ  ϹϡК ХтϽА

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЦ ̬ШϹзК ̭ъϕк ев :ϥЯЧТ оϽЧЮϜ рϸϜнϠϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϜ ъмоϼϝЋзЮϜУЂ ϬϽ϶ϒм .у дϝ

 ЬϝЦ бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ дϒ ϹЮϝ϶ сϠϒ сϠϒ еϠ ЭуЛгЂϜ еК ϼнЋзв еϠ ϹуЛЂм иϽуЃУϦ сТ ϣзууК еϠ

 блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ  бк днЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜ ϽтϽϮ еϠϜм йзЃϲм рϻвϽϧЮϜм Ϲугϲ еϠ ϹϡКм Ϲгϲϒ ϬϽ϶ϒм .

 ЬϝЦ :ЬϝЦ бϦϝϲ еϠ рϹК еК йϳуϳЊ сТ дϝϡϲ еϠϜм бϦϝϲ сϠϒ еϠϜм ϼϻзгЮϜ еϠϜм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϖ бЯЂмϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϜ дϖмоϼϝЋзЮϜ бЪϝϳЮϜм дϝϡϲ еϠϜм ϸмϜϸ нϠϒм Ϲгϲϒ ϬϽ϶ϒм .

 ϥЛЎм ϹЦм ϜϻЫк ЁЮϝϮ ϝжϒм бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ сϠ Ͻв :ЬϝЦ ϹтϽЇЮϜ еК сжϜϽϡГЮϜм йϳϳЊм

ЛЦ ϹЛЧϦϒ :ЬϝЦ рϹт ϣуЮϜ пЯК ϤϓЫϦϜм рϽлД СЯ϶ оϽЃуЮϜ рϹт еК ϭтϽϮ еϠϜ ϬϽ϶ϒм .̬блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϢϹ

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЬϝЦ ϸнЛЃв еϠϜϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜϹкϝϯв еК ϭтϽϮ еϠϜ ϬϽ϶ϒм ̪ йЯϫв 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуЃУϦ сТ етϽЃУгЮϜ еуϠ ϝТы϶ бЯКϒ ъ :бϦϝϲ сϠϒ еϠϜ ЬϝЦϸнлуЮϝϠ  еуЮϝЏЮϜмϠоϼϝЋзЮϝ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Al-Suyyuti erwähnt eine Reihe von klassischen Autoren, die den Ausspruch Mo-

hammeds wiederholen, nach dem die Juden die Menschen sind, denen Gott zürnt, 

und die Christen die irregehenden Menschen. Am Ende zitiert er Ibn Abi-Hatim, 

der bekräftigt, dass er zwischen den Exegeten keinen Unterschied in Bezug auf 

die Tatsache feststellt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden und die 

irregehenden Menschen die Christen sind. 

  

                                           
1  http://goo.gl/kKqqMq 

2  http://goo.gl/kWukNV  

http://goo.gl/kWukNV
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Al-Shara-

bini Al -Khatib  

 1570 ï Sunni-

tisch 

 ϟуГϷЮϜ сзуϠϽЇЮϜ Ϲгϳв1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Siraj al-munir   ϽузгЮϜ ϬϜϽЃЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бкм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуОϸнлуЮϜ ̪ϢϹϚϝгЮϜ) йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев блуТ :пЮϝЛϦ йЮнЧЮ ̪60( ϽуОм :рϒ ъм 

 бкм еуЮϝЏЮϜоϼϝЋзЮϜ ̪ϢϹϚϝгЮϜ) ϜнЯЎм ̯ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ :пЮϝЛϦ йЮнЧЮ ̪77 ϣϧЫжм ̪ϣтфϜ (

 ϜнЃуЮ етϹϧлгЮϜ ̵дϒ ϢϸϝТϖ ЬϹϡЮϜ ̯Ϝϸнлт  ъмоϼϝЋж  ϣгЛзЮϜ еуϠ ϜнЛгϮ блжϒ пзЛв пЯК ϣУЊ ϽуО ̵дϖ :ЭуЦм

ЬыЏЮϜм пЮϝЛϦ  ϟЏО ев ϣвыЃЮϜ еуϠм дϝгтшϜ ϣгЛж скм ϣЧЯГгЮϜ ϼϝУЫЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦм ̪

 бϪ Ϥϝтϐ Ёг϶ сТ блуЯК ̭ϝзϫЮϜм еузвϕгЮϜ ϽЪϻϠ ϢϽЧϡЮϜ Ь̵мϒ сТ ϒϹϠ пЮϝЛϦ йжц ЩЮϺм ̪днЧТϝзгЮϜ бк днЮϝЏЮϜм

 ̪ϢϽЧϡЮϜ) ϜмϽУЪ етϻЮϜ ̵дϖ :пЮϝЛϦ йЮнЦ ев ϸϜϽгЮϜ нкм ϼϝУЫЮϜ ϽЪϻϠ йЛϡϦϒ6 йЮнЦ нкм еуЧТϝзгЮϜ ϽЪϻϠ блЛϡϦϒ бϪ (

 ЀϝзЮϜ евм :пЮϝЛϦ ̪ϢϽЧϡЮϜ) ϝзвϐ ЬнЧт ев8 бϪ блуЯК ϥгЛжϒ :йЮнЦ нкм еузвϕгЮϜ ϽЪϻϠ ϒϹϠ ϝзлк ϜϻЪм .ϵЮϖ (

(...) .еуЮϝЏЮϜ ъм :йЮнЧϠ еуЧТϝзгЮϜ ϽЪϻϠ блЛϡϦϒ бϪ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО йЮнЦ нкм ϼϝУЫЮϜ ϽЪϻϠ блЛϡϦϒ 

 ев ЭЪ пгЂ ϝгжϖ :йуϡзϦϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм  ϝгϠ ϝглзв ЭЪ ЈϝЋϧ϶ъ ̵ЬϝЎм йуЯК ϞнЏПв йжϒ Йв ϽЪϺ ϝгϠ

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϖ бЯЂм йуЯК  пЯЊ ЬϝЦм ̪йуЯК ϟЯОϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϜ ̵дϖмоϼϝЋзЮϜ ϡϲ еϠϜ иϜмϼ дϝ

 еуϠ ЙгϯЯЮ ХТм ев йуЯК бЛзгЮϜ ̵дц ύϝϠ днЯкϝϯЮϜ еуЮϝЏЮϜм ϢϝЋЛЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЭуЦм ̪йϳϳЊм

 йϦϜϻЮ ХϳЮϜ ϣТϽЛв ЭгЛЮϝϠ ЭϷгЮϜм ϣЯвϝЛЮϜм ϣЯЦϝЛЮϜ йуϦ̵нЦ оϹϲϖ ̵Эϧ϶Ϝ ев йЮ ЭϠϝЧгЮϜ дϝЫТ йϠ ̪ЭгЛЯЮ ϽуϷЮϜм

 ̪̭ϝЃзЮϜ) йуЯК  ϟЏОм :̯ϜϹгК ЭϦϝЧЮϜ сТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ йуЯК ϞнЏПв ХЂϝТ97 ЭкϝϮ ЭгЛЮϝϠ ЭϷгЮϜм (

 :Ёжнт) ЬыЏЮϜ ъϖ ХϳЮϜ ϹЛϠ ϜϺϝгТ :пЮϝЛϦ йЮнЧЮ ЬϝЎ32.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, aufgrund des Verses H-112/5:60, 

und die irregehenden Menschen die Christen, aufgrund des Verses H-112/5:77. 

Anmerkung: Die Juden und die Christen werden durch eine Bezeichnung charak-

terisiert, welche die beiden Gruppen voneinander unterscheidet, obwohl beide 

Gottes Zorn erregt haben und beide irregehen. Mohammed sagt, die Juden sind 

die Menschen, denen Gott zürnt, und die Christen sind die irregehenden Men-

schen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/M9eje0  

2  http://goo.gl/Gz3155  

http://goo.gl/M9eje0
http://goo.gl/Gz3155
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abu-al-Suôud1  1574 ï Sunni-

tisch 

 ϸнЛЃЮϜ нϠϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Irshad al-ôaql al-salim ila mazaya 

al-kitab al-karim  

 бтϽЫЮϜ ϞϝϧЫЮϜ ϝтϜϿв пЮϖ буЯЃЮϜ ЭЧЛЮϜ ϸϝІϼϖ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϢϼнлЇгЮϜ ϢϼнЪϻгЮϜ СϚϜнГЮϜ оϹϲϜ еК ϢϼϝϡК йжϒ пЯК ЬнЊнгЯЮ ϣУЊ еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО

 йжϒ пЯК ЬнЊнгЯЮ ϣУЊ еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО ϢϼмϽЎ евм ЩЯЃгЮϜ ϣвϝЧϧЂϝϠм блуЯК аϝЛжшϝϠ

вм ЩЯЃгЮϜ ϣвϝЧϧЂϝϠм блуЯК аϝЛжшϝϠ ϢϼнлЇгЮϜ ϢϼнЪϻгЮϜ СϚϜнГЮϜ оϹϲϜ еК ϢϼϝϡК ϢϽлЇЮϜ иϻк ϢϼмϽЎ е

 ХЯГв пзКϒ етϼнЪϻгЮϜ еуУЊнЮϜ рϹЏϠ еуУЋϧгЮϜ ев ϽуО ϣгЯЪ йуЮϖ СуЎϒ ϝгЮ ϢϽтϝПгЮϝϠ блϦϽлІ

 ϣЪϽϳЮϝϠ ЩуЯК ЩЮнЦ сТ ϝгЪ ϣТϽЛгЯЮ ϣУЊ ϝлКнЦнЮ ϝϳϳЋв ϝТϽЛϦ ЩЮϻϠ ϥϡЃϧЪϝТ еуЮϝЏЮϜм блуЯК ϞнЏПгЮϜ

гв ϣвыЃЮϜ дϓϠ ϝжϜϻтϖм йЯϡЦ ϝгЮ ϣЯгЫϦ ЩЮϻϠ ϜнУЊм днЫЃЮϜ ϽуОрϒ ϝлЃУж сТ ϣЯуЯϮ ϣгЛж ЩϛЮмϒ йϠ пЯϧϠϜ ϝ 

 ϸϜϽгЮϜ ЭуЦм ЬыЏЮϜм ϟЏПЮϜ ев ϣвыЃЮϜ ϣгЛжм дϝгтшϜ ϣгЛж ск сϧЮϜ ϣЧЯГгЮϜ ϣгЛзЮϜ еуϠ ϜнЛгϮ етϻЮϜ

 ЍЛϠ егЎ сТ ЁзϯЮϜ йϠ Ϲтϼϒ ϜϺϖ аыЮϜ оϻЪ ϢϽЫзЮϜ пзЛгϠ днЫуТ блжϝуКϓϠ ъ еузвϕгЮϜ ев ϣУϚϝА ЬнЊнгЮϝϠ

гЮϜ нкм йзуЛϠ ъ ϸϜϽТцϜ еуЮϝЏЮϜм блуЯК ϞнЏПгЮϝϠм сзкϻЮϜ ϸнлЛгЮϝϠ пгЃϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм ϼм ϝгЪ сТ ϸ

.рϻвϽϧЮϜм Ϲгϲϒ ϹзЃв 

 

Übersetzung und Kommentar 

Nach einer grammatikalischen Analyse von Vers 7 zitiert dieser Exeget die Aus-

sage von Mohammed, nach der die Juden die Menschen sind, denen Gott zürnt, 

und die Christen die irregehenden Menschen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/qHoobb 

2  http://goo.gl/vJDWC3  

http://goo.gl/vJDWC3
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Sadr-al-Mutaôallihin Al -

Shirazi1 

 1640 ï Schii-

tisch 

 рϾϜϽуЇЮϜ еулЮϓϧгЮϜ ϼϹЊ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir Sadr-al-Mutaôallihin   еулЮϓϧгЮϜ ϼϹЊ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ :етϽ̵ЃУгЮϜ ϹзКмϸнлуЮϜ  ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ч̶Юᴜ ̳б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в :блуТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̶Юᴜ̲м60 дн̵ЮϝЏЮϜм .(оϼϝЋзЮϜ  ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭ϐ̲н̶к̲ϒ ̶ϜṦн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м :пЮϝЛϦ йЮнЧЮ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲ ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ77 ϘϽϡт бЮ  ̵дϖ :рϽЋϡЮϜ еЃϳЮϜ ЬϝЦм .(ϸнлуЮϜ  ϣЮыЏЮϜ еК

 пЮϜ ϝлϧТϝЎϗϠоϼϝЋзЮϜ ϘϽϡт бЮм ̪оϼϝЋзЮϜ йϧТϝЎϗϠ ϟЏПЮϜ еК  пЮϜϸнлуЮϜеуϧУϚϝГЮϜ ев ̵ЭЪ ЭϠ ̪  ̰ϞнЏПв

.ϢϽуϫЪ ϤϝУЊ сТ еуЪϽϧЇв блжнЪ Йв ϝлϠ ̳РϽЛ̳Ϧ ̱ϣг̴ЃϠ ХтϽТ ΖЭЪ ̵Љ϶ ϹЦ пЮϝЛϦ й̵жϜ ̵ъϖ ̪дн̵ЮϝЎ бкм блуЯК 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, aufgrund des Verses H-112/5:60, 

und die irregehenden Menschen die Christen, aufgrund des Verses H-112/5:77. 

Hassan Al-Basri sagt, dass Gott die Juden nicht vom Irregehen lossprechen wollte, 

indem er die Christen als die Irregehenden bezeichnete, und er wollte die Christen 

nicht von seinem Zorn lossprechen, indem er die Juden als die Menschen bezeich-

nete, die seinen Zorn erregt haben. Beide Gruppen haben den Zorn Gottes erregt 

und beide Gruppen haben sich verirrt, doch hat Gott jeder Gemeinschaft eine Be-

zeichnung gegeben, um sie voneinander zu unterscheiden, obwohl diese Gemein-

schaften zahlreiche Eigenschaften gemeinsam haben. 

  

                                           
1  http://goo.gl/G8oeF6 

2  http://goo.gl/BvuQJ1  

http://goo.gl/BvuQJ1
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Fayd Al-Kashani1  1680 ï Schii-

tisch 

 сжϝІϝЫЮϜ ЍуУЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Safi fi tafsir kalam Allah al -wafi  сТϜнЮϜ  аыЪ ϽуЃУϦ сТ сТϝЋЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 АϜϽЊ ϝжϹкϜ ϜнЮнЦ рϒ :аыЃЮϜ йуЯК еузвϕгЮϜ Ͻувϒ еК аϝвъϜ ϽуЃУϦм сжϝЛгЮϜ сТ :̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ

 бк :ЬϝЦм .̯ϝЦϝЃТ мϒ ̯ϜϼϝУЪ днжнЫт ϹЦ блжϝТ ϣϳЋЮϜм ЬϝгЮϝϠ ъ ЩϧКϝАм ЩзтϹЮ ХуТнϧЮϝϠ блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ

ϽЮϜм  ЙГ̳т евм :пЮϝЛϦ  ЬϝЦ етϻЮϜ ̭ϜϹлЇЮϜм еуЧтϹЋЮϜм еу̵уϡзЮϜ ев блуЯК  бЛжϒ етϻЮϜ Йв ЩϛЮмϓТ ЬнЂ

 бк ЬϝЦ :̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О .̯ϝЧуТϼ ЩϛЮмϒ ̲е̳Ѓ̲ϲм еуϳЮϝЋЮϜмϸнлуЮϜ ЏОм  йзЛЮ ев блуТ  ЬϝЦ етϻЮϜ ϟ

 бк ЬϝЦ :̲е̶у̴̵ЮϝΖЏЮ̶Ϝ ̲ъ̲м .йуЯКоϼϝЋзЮϜ в ϜнЯЎ ϹЦ :блуТ  ЬϝЦ етϻЮϜуЃУϦ сТ ϸϜϾм .̯ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ е Ͻ

 ЭуϡЂ еК ЬϝЎм йуЯК ϞнЏПв нлТ ύϝϠ ϽУЪ ев ЭЪ аыЃЮϜ йуЯК еузвϕгЮϜ Ͻувϒ ЬϝЦ бϪ аыЃЮϜ йуЯК аϝвъϜ

 блуЯК ϥгЛжϒ сзЛт аыЃЮϜ йуЯК ̵сЯК ϣЛуІ блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ йЮϐм йуЯК  п̵ЯЊ сϡзЮϜ еК сжϝЛгЮϜ сТм .

ϝА сϠϜ еϠ ̵сЯК ϣтънϠ ̯ϜϹгϳв сзЛт аыЃЮϜ йуЯК ФϸϝЋЮϜ еКм .ϜнЯЏт бЮм блуЯК ϟЏПϦ бЮ аыЃЮϜ йуЯК ϟЮ

 днТϽЛт ъ етϻЮϜ ШнЫЇЮϜ Экϒ еуЮϝЏЮϜм ̪ϞϝЋзЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ аыЃЮϜ йуЯК йзК с̵гЧЮϜм .йϧтϼϺм

нЮϝЦ етϻЮϜ блТ ЭгК мϒ ϸϝЧϧКϜ сТ ϣвϝЧϧЂϜм БЂм ЭЪ блуЯК бЛзгЮϜ АϜϽЊ сТ Э϶Ϲтм :ЬнЦϒ .аϝвшϜϠϼ :Ϝ  ϝз

 ϥЯЛТ ϝгЪ бЯК еК дϝЪ ϜϺϖ ϝгуЂ ъм ϽуЋЧϦм БтϽУϦ ЭЪ блуЯК ϞнЏПгЮϜ АϜϽЊ сТм .ϜнвϝЧϧЂϜ бϪϜϸнлуЮ 

 ϥЯЛТ ϝгЪ ЭлϮ еК дϝЪ ϜϺϖ ϝгуЂ ъ нЯОм АϜϽТϜ ЭЪ еуЮϝЏЮϜ АϜϽЊ сТм Ϲгϳвм пЃуКм пЂнгϠϝЋзЮϜоϼ 

гЮϜ ϽϠϹгЮϜ нк Ͻ̵ЋЧгЮϜм ϸϽГЮϜм ϹЛϡЮϜ йвϿЯт ϟЏПЮϜ дц ЩЮϺм пЃуЛϠϣϡуПЮϜ нк Ьы̵ЏЮϜм ϹуЛϡЮϜ нлТ ЌϽЛ 

.ϞнЯГгЮϜ йзК ϞϝО рϻЮϜ нлТ ϾмϝϯгЮϜ ЭϡЧгЮϜ нк АϽУгЮϜм ϸнЋЧгЮϜ еК 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: Die im Vers H-92/4:69 erwähn-

ten Menschen, die durch die richtige Richtung Gnade erfahren haben: die Pro-

pheten, die Gerechten, die Glaubenszeugen und die Rechtschaffenen. 

- Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, wovon der Vers H-112/5:60 

spricht. 

- Die irregehenden Menschen: Das sind die Christen, von denen der Vers H-

112/5:77 spricht. 

Ali sagt, dass jeder, der nicht an Gott glaubt, Gottes Zorn erregt und vom Weg 

Gottes abgekommen ist. Es wird auch gesagt, dass die Menschen, die Gnade er-

fahren haben, die Anhänger Alis sind, und die Gnade besteht in der Zuerkennung 

von Alis Imamats. Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Gegner Alis, und die 

irregehenden Menschen sind diejenigen, die den Imam Ali nicht anerkennen. Man 

sagt auch, dass die liederlichen Menschen die sind, denen Gott zürnt, wie die Ju-

den, und die, welche übertreiben, die irregehenden Menschen sind, wie die Chris-

ten.  

  

                                           
1  http://goo.gl/vtDE36  

2  http://goo.gl/h1FwIa  

http://goo.gl/vtDE36
http://goo.gl/h1FwIa
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Hashim Al-Hussayni Al-

Bahrayni 

 1698 ï Schii-

tisch 

 сжϜϽϳϡЮϜ сзуЃϳЮϜ бІϝк1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Burhan fi tafsir al-Quôran  дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ сТ дϝкϽϡЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲ОϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϜ ϽуОмоϼϝЋзЮϜ(...) .   ϹϡК ϝϠϒ ϥЮϓЂ :ЬϝЦ ̪ϟкм еϠ ϣтмϝЛв еК

 бк :ЬϝЦ .̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О : ЬнЦ еК (аыЃЮϜ йуЯК)ϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜмЬϝЦ :ЬϝЦ (...) . 

̭ϜϹлЇЮϜм ̪днЧтϹЋЮϜ бкм ̪блуЯК бЛзгЮϜ ХтϽА инЮϓЃт дϒ иϸϝϡК Ͻвϒ  дϖ :(аыЃЮϜ йуЯК) еузвϕгЮϜ Ͻувϒ ̪

 бкм ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ ХтϽА ев йϠ ϜмϻуЛϧЃт дϒм .днϳЮϝЋЮϜмϸнлуЮϜ  ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к ̶Э̳Ц :блуТ  ЬϝЦ етϻЮϜ

 ̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̶Юᴜ̲м ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ч̶Юᴜ ̳б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ̲Щ̴ЮᴛϺ е̴̵в ̵̱Ͻ̲Ї̴Ϡ :ϢϹϚϝгЮϜ) ̲Ͻт60дϒм .( 

 ̲ъ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юᴜ ̲Ͻ̶у̲О ̶б̳Ы̴зт̴ϸ с̴Т ̶Ϝн̳Я̶П̲Ϧ ̲ъ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶Юᴜ ̲Э̶к̲ϓᴛ̮̲т ̶Э̳Ц :блуТ  ЬϝЦ етϻЮϜ бкм ̪еуЮϝЏЮϜ ХтϽА ев ϜмϻуЛϧЃт 

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲ ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭ϐ̲н̶к̲ϒ ̶ϜṦн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ77 .( бкмоϼϝЋзЮϜ бϪ .

 ЬϝЦм .ЭϮм ϿК  ЭуϡЂ еК ЬϝЎм ̪йуЯК ϞнЏПв нлТ ύϝϠ ϽУЪ ев ЭЪ :(аыЃЮϜ йуЯК) еузвϕгЮϜ Ͻувϒ ЬϝЦ

.ЩЮϻЪ (аыЃЮϜ йуЯК) ϝЎϽЮϜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget zitiert Ali. Gott hat seinen Dienern befohlen, ihn nach dem Weg 

derer zu fragen, denen er Gnade erwiesen hat, und zwar nach dem Weg der Pro-

pheten, der Gerechten, der Glaubenszeugen und der Rechtschaffenen (H-92/4:69), 

und seinen Schutz zu suchen vor dem Weg der Menschen, denen Gott zürnt, näm-

lich dem Weg der Juden, von denen der Vers H-112/5:60 spricht, und vor dem 

Weg der irregehenden Menschen, nämlich dem Weg der Christen, von denen der 

Vers H-112/5:77 spricht. Ali sagt auch, dass jeder, der nicht an Gott glaubt, Gottes 

Zorn erregt und vom Weg Gottes abgekommen ist. 

  

                                           
1  http://goo.gl/6nHcOi  

2  http://goo.gl/cNComD  

http://goo.gl/6nHcOi
http://goo.gl/cNComD
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ismaôil Haqqi   1715 ï Sunni-

tisch-Sufistisch  

 сЧϲ ЭуКϝгЂϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Ruh al-bayan fi-tafsir al-Quôran  дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ сТ дϝуϡЮϜ ϰмϼ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜмϸнлуЮϜ блЧϲ сТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев  :ϢϹϚϝгЮϜ)60 днЮϝЏЮϜм (

оϼϝЋзЮϜ ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ блЧϲ сТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ  :ϢϹϚϝгЮϜ)77 ϣϡЃж ЉуЋϷϦ ϸϜϽгЮϜ ЁуЮм .(

 ϟЏПЮϜϸнлуЮϝϠ  ЬыЏЮϜ ϣϡЃжмоϼϝЋзЮϝϠ  пЮϜ ϝЏтϜ ϟЃж ϹЦ ϟЏПЮϜ дъоϼϝЋзЮϜ ϹЦ ЬыЏЮϜ ϜϻЪм  ϟЃж

 пЮϜϸнлуЮϜ  ϣЮϝϳв ъ аϝЧϧжъϜ ϢϸϜϼϜ нк оϻЮϜ ϟЏПЮϝϠ ϽуϡЛϧЮϝТ ыϠϝЧϦ ϜϺϜ ϝглжϜ ϸϜϽгЮϜ ЭϠ дϐϽЧЮϜ сТϠϸнлуЮϝ  сТ

ϝглжϜ ϸϜϽгЮϜ ЭϠ дϐϽЧЮϜ  ϣЮϝϳв ъ аϝЧϧжъϜ ϢϸϜϼϜ нк рϻЮϜ ϽуϡЛϧЮϝТ ыϠϝЧϦ ϜϺϜϸнлуЮϝϠ сТ бкϸϽгϦ ϣтϝПЮ ХуЮϒ  бкϽУЪ

 :дϜϽгК Ьϐ) ̭ϝузОϒ еϳжм ϽуЧТ  дϖ ϜнЮϝЦ блЮнЦм ̭ϝуϡжъϜ блЯϧЦм блϚϜϹϧКϜ ев181.ЩЮϺ ϽуОм ( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Ismaôil Haqqi ist ein Sufi-Exeget, erwähnt jedoch die Juden und die Christen. 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, aufgrund des Verses H-112/5:60. 

Die irregehenden Menschen sind die Christen, aufgrund des Verses H-112/5:77. 

Es geht nicht darum, den Zorn auf die Juden und das Irregehen auf die Christen 

zu beschränken. Denn der Koran richtet den Zorn auch gegen die Christen und 

bezeichnet auch die Juden als irregehende Menschen. Doch der Zorn ist passender 

für die Juden aufgrund ihres Stolzes im Unglauben und weil sie die Propheten 

angegriffen und getötet und gesagt haben, dass Gott arm ist (H-89/3:181), und 

noch weitere Dinge.  

  

                                           
1  http://goo.gl/9rEz3v  

2  http://goo.gl/gBxTJE  

http://goo.gl/9rEz3v
http://goo.gl/gBxTJE
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abd-Allah óAli Al -Hu-

wayzi 

 1731 ï Schii-

tisch 

 рϿтнϳЮϜ сЯК  ϹϡК1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir nour al -thukulayn   еуЯЧϫЮϜ ϼнж ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 АϜϽЋЮϜ ϝжϹкϜ ϒϽЦ йжϜ аыЃЮϜ йуЯК  ϹϡК сϠϒ еК ϿтϽϲ еК ϸϝгϲ еК сϠϒ сзϪϹϲ букϜϽϠϖ еϠ сЯК ϽуЃУϦ сТ

 ϞϝЋзЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЦ еуЮϝЏЮϜ ϽуОм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО блуЯК ϥгЛжϒ ев АϜϽЊ ̪буЧϧЃгЮϜ

 еуЮϝЏЮϜмϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜ. 

 ϹϡК сϠϒ еК ϣзтϺϒ еϠϜ еК ϽугК сϠϒ еϠϜ еК йзКм ϽуОм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО :йЮнЦ сТ аыЃЮϜ йуЯК 

.аϝвъϜ днТϽЛт ъ етϻЮϜ ШϝЫЇЮϜ :еуЮϝЏЮϜм ̪ϞϝЋзЮϜ :блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЦ еуЮϝЏЮϜ 

 ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ :ЬϝЦ йжϒ аыЃЮϜ йуЯК ϝЎϽЮϜ еК ЭЯЛЮϜ ев ЭЏУЮϜ иϽЪϺ ϝгуТм йуЧУЮϜ иϽЏϳт ъ егуТ

 ϽЪϺм ̪ϣϡОϽЮϜм ЬϜϕЃЮϜ сТ ϹуЪнϦ блуЯК ϽуО бЛзЮϜ ЩЯϦ Эϫв сТ ϣϡОϼм ̪йϚϝуЮмϒ пЯК йгЛж ев аϹЧϦ ϝгЮ

 еуЮϝЏЮϜ ъм йулжм иϽвϓϠм йϠ еуУϷϧЃгЮϜ етϽТϝЫЮϜ етϹжϝЛгЮϜ ев днЫт дϒ ев ϢϺϝЛϧЂϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ

.ϝЛзЊ днзЃϳт блжϜ днϡЃϳт бкм ϣТϽЛв ϽуО ев ̪йЯуϡЂ еК ϜнЯЎ етϻЮϜ ев днЫт дϒ ев аϝЋϧКϜ 

Ђϼ ЬϝЦм дϝуϡЮϜ Йгϯв сТ ̪йЮнЦ пЮϖ ϞϝϧЫЮϜ ϣϳϦϝУϠ пЯК ев пЮϝЛϦ  дϜ :бЯЂм йЮϐм йуЯК  пЯЊ  Ьн

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуОϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϜ ъмоϼϝЋзЮϜ. 

 ϝϠϒ дϜ аыЃЮϜ йуЯК рϽЫЃЛЮϜ еЃϳЮϜ сϠϒ еК ϝкϽЪϺ аϹЧгЮϜ ϹужϝЂцϝϠ ϝзтмϼм сЂϽϡГЯЮ ϬϝϯϧϲъϜ ϞϝϧЪ сТ

ϯϦ ев дϖ :ЬϝЦ аыЃЮϜ йуЯК ϝЎϽЮϜ еЃϳЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ев нлТ ϣтϸнϡЛЮϜ аыЃЮϜ йуЯК еузвϕгЮϜ ϽувϓϠ Ͼмϝ

.еуЮϝЏЮϜ евм 

 йуЯК  ϹϡК сϠц ϥЯЦ :ЬϝЦ ϟкм еϠ ϣтмϝЛв еК пЃуК еϠ ϸϝгϲ еК ϹуЛЂ еϠ еуЃϳЮϜ омϼ ϼϝЋϡϧЂъϜ сТ

̬еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО :аϝвъϜ ЬϝЦ ϜϺϖ еувϐ :ЬнЦϒ :аыЃЮϜ  бк :ЬϝЦϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget zitiert schiitische Quellen, nach denen die Menschen, denen Gott 

zürnt, die Gegner von Ali  sind, und die irregehenden Menschen die Juden und die 

Christen, oder die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Gegner von Ali und die 

irregehenden Menschen sind diejenigen, die das Imamat von Ali nicht anerken-

nen. Er zitiert die Aussage von Mohammed: Die Juden sind die Menschen, denen 

Gott zürnt, und die Christen sind die irregehenden Menschen. Eine Aussage von 

Abu óAbd-Allah (Jaafar Al-Sadiq) geht in dieselbe Richtung. 

  

                                           
1  http://goo.gl/9sGqAo  

2  http://goo.gl/3TY4EJ  

http://goo.gl/9sGqAo
http://goo.gl/3TY4EJ
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Ibn Abd-al-

Wahhab1 

 1792 ï Sunni-

tisch 

 ϞϝкнЮϜ ϹϡК еϠ Ϲгϳв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir ayat min al-Qurôan al-karim   бтϽЫЮϜ дϐϽЧЮϜ ев Ϥϝтϐ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 днЮϝЏЮϜм ̪блгЯЛϠ ϜнЯгЛт бЮ етϻЮϜ ̭ϝгЯЛЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϝТ ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :йЮнЦ ϝвϒ

 йУЊ ЬмцϝТ ̪бЯК ыϠ днЯвϝЛЮϜϸнлуЮϜ  ϣУЊ сжϝϫЮϜмоϼϝЋзЮϜ  дϒ ϽуЃУϧЮϜ сТ оϒϼ ϜϺϖ ЀϝзЮϜ ев ϽуϫЪмϜϸнлуЮ 

 дϒм блуЯК ϞнЏПвоϼϝЋзЮϜ йуЯК ЌϼϝТ йϠϼ дϒ ϽЧт нкм ̪блϠ ЈнЋϷв ЩЮϺ дϒ ЭкϝϯЮϜ еД ̪днЮϝЎ .

 ЌϽУтм ̪йЮ ϼϝϧϷтм  йгЯЛт СуЪ  дϝϳϡЂ ϝуТ ̪ϤϝУЋЮϜ иϻк Экϒ ХтϽА ев ϺнЛϧтм ̪̭ϝКϹЮϜ ϜϻлϠ нКϹт дϒ

гϚϜϸ йϠ нКϹт дϒ йуЯК.ύϝϠ ̭нЃЮϜ еД ев Ϝϻк ̪йЯЛУт йжϒ ϼнЋϧт ъм ̪йзв йуЯК ϼϻϲ ъ йжϒ йзД Йв ϝ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Gelehrten, die nicht nach ihrem Wissen 

handeln, und die irregehenden Menschen sind diejenigen, die ohne Wissen han-

deln. Die erste Bezeichnung betrifft die Juden und die zweite die Christen. Wenn 

unwissende Menschen lesen, dass die Juden die Menschen sind, denen Gott zürnt, 

und die Christen die irregehenden Menschen sind, denken viele von ihnen, dass 

dies jeweils nur diese Menschen betrifft und sie selber nichts angeht. Indem sie 

dies tun, nähren sie eine schlechte Meinung über Gott.  

  

                                           
1  http://goo.gl/rpOEOg 

2  http://goo.gl/kIIc0L  

http://goo.gl/kIIc0L
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn-ôAjiba 1  1808 ï Sunni-

tisch-Sufistisch  

 ϣϡуϯК еϠϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Bahr al-madid fi tafsir al -

Qurôan al-majid  

 ϹуϯгЮϜ дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ сТ ϹтϹгЮϜ ϽϳϡЮϜ2 

Vorbemerkungen 

  

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϝ̲згΖЯЂ ЭϠ ̪ϝлЯуϡЂ ϝзϠ ЩЯЃϦ ъм ϝлуЮϖ ϝжϹлϦ ыТ ̪блуЯК ϥϡЏО етϻЮϜ ХтϽА ϽуО :рϒ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО

 :блϠ ϸϜϽгЮϜм .ϝкϸϼϜнв евϸнлуЮϜ ЭЪ пЯК ангЛЮϜ ϟЃϳϠ ̳Ф̳Ϲ̶Ћ̲тм ̪бЯЂм йуЯК  пЯЊ ̵сϡзЮϜ ϝкϽЃТ ϜϻЪ ̪

ЮϜ :рϒ ̪еуЮϝЏЮϜ ХтϽА ъм :рϒ еуЮϝЏЮϜ ъм ̪блуЯК  ϟЏО ев бкм ̪ХϳЮϜ еК еуУЮϝϧоϼϝЋзЮϜ Ъ ЬϝЦ ϝг

 дϓІ сТ пЮϝЛϦ ЬϝЦ .пЮϝЛϦ  ϞϝϧЪ ев дϜϺн϶ϓв дϜϽуЃУϧЮϜм .бЯЂм йуЯК  пЯЊϸнлуЮϜм̳̭ϑ̲ϡ̲Т : ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ Ϝ

 :Ϣ̲Ͻ̲Ч̲ϡЮϜ) ̱ϟ̲ЏО̲ п̲Я̲К90 Хϲ сТ ЬϝЦм ̪(оϼϝЋзЮϜϝ̲гЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц : :ϢϹϚ

77.( 

 блЛЦмϓТ ̪ϤϜнлЇЮϜм ДнЗϳЮϜ ̳ИϝϡϦϜ ϽуЃЮϜ еК ̶б̳л̲У̲Ц̶м̲ϒ етϻЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО :ЬϝЧт дϒ еЃϲцϜм :ϥЯЦ

 ЉЮϝ϶ пЮϖ бкϽϚϝЋϠ ̶ϻ̳УзϦ бЯТ ̪ϹуЯЧϧЮϜм ЭлϯЮϜ блЃϡϲ етϻЮϜ бк еуЮϝЏЮϜ ъм ̪ϤϝУЮϝϷгЮϜм дϝуЋЛЮϜ р̴мϝ̲л̲в сТ

уϲнϦ пЮϖ дϝуЛЮϜ ϹуϲнϦ еК ϜнЋЫзТ ̪ϹуϲнϧЮϜ сТ НЯϠ нЮм ̪дϝу̴ЛЮϜм ϸнлЇЮϜ Экϒ ϹзК ЬыЎ нкм ̪дϝкϽϡЮϜм Ϲ

.дϝЫвшϜ ̲ϣтϝО ϰыЋЮϜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, wie dies Mohammed interpretiert 

hat, und dies lässt sich auf alle anwenden, denen Gott zürnt. Die irregehenden 

Menschen sind die Christen, wie Mohammed sagt. Und die beiden Interpretatio-

nen leiten sich vom Vers H-87/2:90 gegen die Juden und vom Vers H-112/5:77 

gegen die Christen ab. 

Doch am besten würde man sagen, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Men-

schen sind, die den Leidenschaften folgen und sündigen, und die Irregehenden die 

Menschen sind, die in der Unwissenheit und Nachahmung eingeschlossen sind 

und die Einzigartigkeit Gottes nicht wahrgenommen haben. Diese sind irregeführt, 

unabhängig von ihren guten Taten.  

  

                                           
1  http://goo.gl/s9vDxY 

2  http://goo.gl/NbdhqT  

http://goo.gl/NbdhqT
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Sawi  1825 ï Sunni-

tisch 

 рмϝЋЮϜ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Hashiyat Al-Sawi óala Tafsir Al -Ja-

lalayn 

 еуЮыϯЮϜ ϽуЃУϦ пЯК рмϝЋЮϜ ϣуІϝϲ2 

Vorbemerkungen 

  

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бкм) :йЮнЦϸнлуЮϜ :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в блуТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ рϒ (60 дϖ :ϩтϹϳЮϜм ̪ϣтфϜ (

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ еуЮϝЏЮϜ дϖм ̪оϼϝЋзЮϜ ϽуО пзЛгϠ ̲ъ дϒ пЮϖ ЩЮϻϠ ϼϝІϒ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ (ϽуО) :йЮнЦ .

ϝГϷЮϜ еϠ ϽгК Ϣ̭ϜϽЦ ϝкϹтϕтм ̪ϝкϹЛϠ ϝгуТ ϝлϠϜϽКϖ ϽлД ̪ϣУЊ слТ ЬϹт ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ (ϽуО)м ̪ϟЛЪ еϠ сϠϐм Ϟ

 СЊм ев днЫуТ ̴Ͻ̶у̲О пЯК ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ СГК бкнϧт ыϛЮм ̴Ͻ̶у̲О ев анлУгЮϜ сУзЮϜ пзЛв ϹуЪϓϧЮ ̪̯ϝужϝϪ ыϠ пϦϒм ̲ъ

звм ШылЮϜм ̪еϡЯЮϜ сТ ̭ϝгЮϜ ЭЎ :блЮнЦ йзвм ̪ϣϡуПЮϜм ̭ϝУϷЮϜ пЯК ХЯГт ЬыЏЮϜм ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜй 

 :ϢϹϯЃЮϜ) ̴Ќϼ̶̲цᴜ с̴Т ϝ̲з̶Я̲Я̲Ў Ϝ̲Ϻ̴̲̭ϒ :пЮϝЛϦ йЮнЦ10 ϝ̲г̳кϜ̲Ϲ̶ϲ̴ϖ ̲Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̳ϧ̲Т ϝ̲г̳кϜ̲Ϲ̶ϲ̴ϖ ΖЭ̴Џ̲Ϧ д̲ϒ :пЮϝЛϦ йЮнЦ йзвм дϝуЃзЮϜм (

 :ϢϽЧϡЮϜ) ᴛо̲Ͻ̶϶̳цᴜ282 пЯК аϾъ Ϲв :дϜϹв ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ сТм ̪ϝзк ϸϜϽгЮϜ нкм буЧϧЃгЮϜ ХтϽГЮϜ еК ЬмϹЛЮϜм (

ϡЦм ϸϝЏЮϜ ϹЛϠ СЮцϜ бкм) :йЮнЦ .СЦнЯЮ днзЮϜ ЭϡЦ ̭ϝуЮϜ пЯК ЌϼϝКм ̪ϢϸϹЇгЮϜ аыЮϜ ЭоϼϝЋзЮϜрϒ (  йЮнЧЮ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲ ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м :пЮϝЛϦ77 :йЮнЧϠ етϼнЪϻгЮϜ рϒ (етϹϧлгЮϜ дϒ ϢϸϝТϖ) :йЮнЦ .(

 ̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ФмϹЋв нк ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ бк ϨыϫЮϜ ϤϜϼϝϡЛЮϜ ФмϹЋгТ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ (ϽуО)м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶

 ЭгϧЇт ъ ̪̭ϝЃзЮϜ ϢϼнЂ сТ ϢϼнЪϻгЮϜ ϣЛϠϼцϜ ФϽУЮϝϠ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϽуЃУϦ дϓϠ ЭЫЇϧЂϜ еЫЮ ̪днзвϕгЮϜ

 ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜм б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ϽуЃУϦм ̪еузвϕгЮϜ ϣуЧϠϸнлуЮϝϠ оϼϝЋзЮϜм ъ ̪УЫЮϜ СϚϜнА ϣуЧϠ ЭгϧЇт ̪ϼϝ

 СЊм ев днϮϼϝ϶ ϼϝУЫЮϜ СϚϜнА ϽϚϝЂм ̪блуЯК  бЛжϒ егв ϜнЃуЮ еузвϕгЮϜ ϣуЧϠ дϒ ̪ЩЮϺ пЏϧЧгТ

 дϒ ̪ЬϝЫІшϜ Ϝϻк ев ЉЯϷгЮϜм ̪йзв ЬϹϡгЮϜ сТ блЯ϶Ϲт ЬϹϡЮϜм ̪блϮϽϷт йзв ЬϹϡгЮϝТ ̪ЬыЏЮϜм ϟЏПЮϜ

УгЮϜ йуЯК Ϭϼϸ ϝгЪ ̪еузвϕгЮϜ ЙугϯϠ блуЯК бЛзгЮϜ ϽЃУт ев ϸϜϽтм (ϣтϜϹлЮϜ) ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ :йЮнЦ сТ ϽЃ

.ϟϡЃЮϜ ЈнЋϷϠ ъ ЕУЯЮϜ ангЛϠ ̯ϜϼϝϡϧКϜ ϼϝУЫЮϜ ангК ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜм б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Es handelt sich hier um eine grammatikalische Auslegung der Exegese Al-Jala-

layn, deren Autor die Aussage Mohammeds aufnimmt, nach der die Juden die 

Menschen sind, denen Gott zürnt, und die Christen diejenigen, welche irregehen, 

jedoch weitet er sie aufgrund des allgemeinen Charakters der verwendeten Be-

griffe auf alle Ungläubigen aus. 

  

                                           
1  http://goo.gl/bPBqur  

2  http://goo.gl/69TUdj  

http://goo.gl/bPBqur
http://goo.gl/69TUdj
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Chawkani1  1834 ï Zaidi-

tisch 

 сжϝЪнЇЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Fath al-Qadir   ϱϧТ ϽтϹЧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϥгЛжϒ ев ХтϽА :ЬнЧт блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ :йЮнЦ сТ ЀϝϡК еϠϜ еК бϦϝϲ сϠϒ еϠϜм ϽтϽϮ еϠϜ ϬϽ϶ϒ

 еК ϽтϽϮ еϠϜ ϬϽ϶ϒм ШмϹϡКм ШнКϝАϒ етϻЮϜ еуϳЮϝЋЮϜм ̭ϜϹлЇЮϜм еуЧтϹЋЮϜм еууϡзЮϜм ϣЫϚыгЮϜ ев блуЯК

ϜϽЊ :йЮнЦ сТ Ёжϒ еϠ ЙуϠϽЮϜ еК Ϲугϲ еϠ ϹϡК ϬϽ϶ϒм днзвϕгЮϜ блжϒ ЀϝϡК еϠϜЬϝЦ блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ А 

 ЬϝЦ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО днуϡзЮϜϸнлуЮϜ  ЬϝЦ еуЮϝЏЮϜ ъмоϼϝЋзЮϜ  йЯϫв Ϲкϝϯв еК Ϲугϲ еϠ ϹϡК ϬϽ϶ϒм

 ϽтϽϮ еϠϜм Ϲугϲ еϠ ϹϡКм иϹзЃв сТ Ϲгϲϒм ФϜϾϽЮϜ ϹϡК ϬϽ϶ϒм йЯϫв ϽуϡϮ еϠ ϹуЛЂ еК ϝЏтϒ ϬϽ϶ϒм

Ц ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК ϵуЇЮϜ нϠϒм ϼϻзгЮϜ еϠϜм рнПϡЮϜм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЙгЂ ев сжϽϡ϶ϒ) :Ьϝ

 ̬  ЬнЂϼ ϝт блуЯК ϞнЏПгЮϜ ев :ЬϝЧТ еуЧЮϜ сзϠ ев ЭϮϼ йЮϓЂм йЮ ЀϽТ пЯК оϽЧЮϜ рϸϜнϠ нкм бЯЂм

 ЬϝЦϸнлуЮϜ  ЬϝЦ ̬днЮϝЏЮϜ егТ :ЬϝЦоϼϝЋзЮϜ :ЬϝЦ ϼϺ сϠϒ еК ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК йтмϸϽв еϠϜ йϮϽ϶ϒм (

ЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ϥЮϓЂ ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК ϽтϽϮ еϠϜм Ϲугϲ еϠ ϹϡКм ЙуЪм йϮϽ϶ϒм иϽЪϻТ бЯЂм йу

 йуТ ϽЪϻт бЮм иϽ϶ϐ пЮϖ (ЭϮϼ йЮ ЬϝЧТ оϽЧЮϜ рϸϜм Экϒ ϽЊϝϳт бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ дϝЪ) :ЬϝЦ

 еуЧЮϜ сзϠ ев ЭϮϼ еК ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК ϟЛЇЮϜ сТ сЧлуϡЮϜ йϮϽ϶ϒм ЬмцϝЪ сϡзЮϜ ЙгЂ ев сжϽϡ϶ϒ

К иϽуЃУϦ сТ ϣзууК еϠ дϝуУЂ йϮϽ϶ϒм иϽЪϻТ (бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ϥуϦϒ) :ЬϝЦ йжϒ йЮ бК еϠϜ е

 :блуЯК ϞнЏПгЮϜ) :ЬϝЦ бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ дϒ ϹЮϝ϶ сϠϒ еϠ ЭуКϝгЂϖ еК ϼнЋзв еϠ ϹуЛЂмϜϸнлуЮ 

 :днЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜϽтϽϮ еϠϜ йзЃϲм рϻвϽϧЮϜм Ϲугϲ еϠ ϹϡКм Ϲгϲϒ йϮϽ϶ϒм (  бϦϝϲ сϠϒ еϠϜм ϼϻзгЮϜ еϠϜм

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϖ) :бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЬϝЦ :ЬϝЦ бϦϝϲ еϠ рϹК еК йϳуϳЊ сТ дϝϡϲ еϠϜм

 бкϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϜ дϖмоϼϝЋзЮϜ еК сжϜϽϡГЮϜм йϳϳЊм бЪϝϳЮϜм дϝϡϲ еϠϜм ϸмϜϸ нϠϒм Ϲгϲϒ ϬϽ϶ϒм (

м бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ сϠ Ͻв) :ЬϝЦ ϹтϽЇЮϜ рϽлД СЯ϶ оϽЃуЮϜ рϹт ϥЛЎм ϹЦм ϜϻЫк ЁЮϝϮ ϝжϒ

 ϹЦм :бϦϝϲ еϠ рϹК ϩтϹϳЮ иϽЪϺ ϹЛϠ ϽуϫЪ еϠϜ ЬϝЦ (̬блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϢϹЛЦ ϹЛЧϦϒ :ЬϝЧТ рϹт ϣуЮϒ пЯК ϤϓЫϦϜм

 еуЛϧв рнϡзЮϜ ϽуЃУϧЮϜ Ϝϻк пЮϖ ϽуЋгЮϜм плϧжϜ ϝкϽЪϺ ЬнГт ϢϽуϫЪ ДϝУЮϒ йЮм ФϽА ев Ϝϻк рϹК ϩтϹϲ рмϼ

Ϛϒ йуЯК ХϡАϒ рϻЮϜ нкм ϽуЃУϦ сТ етϽЃУгЮϜ еуϠ ϝТы϶ бЯКϒ ъ :бϦϝϲ сϠϒ еϠϜ ЬϝЦ СЯЃЮϜ ев ϽуЃУϧЮϜ ϣг

 блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϝϠ  еуЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϝϠ сТ пЮϝЛϦ  ЬϝЦ дϐϽЧЮϜ ев Ϥϝтϐ рнϡзЮϜ ϽуЃУϧЮϜ ϜϻлЮ ϹлЇтм 

Ϡ  ЬϿжϒ ϝгϠ ϜмϽУЫт дϒ блЃУжϒ йϠ ϜмϽϧІϜ ϝгЃϛϠ :ϢϽЧϡЮϜ ϢϼнЂ сТ ЭуϚϜϽЂϖ сзϡЮ йϠϝГ϶ϒ ϝуП ев  ЬϿзт д

 Эк ЭЦ :ϢϹϚϝгЮϜ сТ ЬϝЦм еулв ϞϜϻК етϽТϝЫЯЮм ϟЏО пЯК ϟЏПϠ Ϝм̭ϝϡТ иϸϝϡК ев ̭ϝЇт ев пЯК йЯЏТ

 ϤнОϝГЮϜ ϹϡКм ϽтϾϝзϷЮϜм ϢϸϽЧЮϜ блзв ЭЛϮм йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев  ϹзК ϣϠнϫв ЩЮϺ ев ϽЇϠ бЫϛϡжϒ

.ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ЭЎϒм ϝжϝЫв ϽІ ЩϛЮмϒ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Al-Chawkani zitiert verschiedene Quellen, die sich auf die Aussage Mohammeds 

beziehen, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden, und die irregehenden 

Menschen die Christen sind. Er zitiert Ibn-Hatim, der sagt: Ich weiß von keinen 

Unterschieden zwischen den Exegeten in Bezug auf die Tatsache, dass die Men-

schen, denen Gott zürnt, die Juden und die irregehenden Menschen die Christen 

                                           
1  http://goo.gl/6FQ8gu 

2  http://goo.gl/RuzPw3  

http://goo.gl/RuzPw3
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sind. Er fügt hinzu, dass diese Interpretation von Mohammed durch die Verse H-

87/2:90 und H-112/5:60 untermauert wird.  
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Alusi1  1854 ï Sunni-

tisch 

 сЂнЮъϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Ruh al-maôani  сжϝЛгЮϜ ϰмϼ2 

Vorbemerkungen 

  

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК ϞнЏПгЮϝϠ ϸϜϽгЮϜмϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϝϠмоϼϝЋзЮϜ  сТ дϝϡϲ еϠϖ йзЃϲм иϹзЃв сТ Ϲгϲϒ ЩЮϺ омϼ ϹЦм

 ЬϝЦм блзК пЮϝЛϦ  сЎϼ ϸнЛЃв еϠϖм ЀϝϡК еϠϖ еК ϽтϽϮ еϠϖ йϮϽ϶ϒм  ЬнЂϼ пЮϖ ϝКнТϽв йϳуϳЊ

ц СуЛЎ ЩЮϺ пЯК ЭгϳЮϜ дϒ бКϾ егТ етϽЃУгЯЮ ϝТы϶ йуТ бЯКϒ ъ :бϦϝϲ сϠϒ еϠϖ ЙжϝЋЮϜ рϽЫзв д

 ев ϝзтϸ ϩϡ϶ϒ еуЪϽЇгЮϜмϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм  блуЯК ϞнЏПгЮϜ Эгϳт дϒ пЮмцϜ ЭϠ пЮмϒ блзв ϾϜϽϧϲъϜ дϝЫТ

 дц ϸϝЧϧКъϜ сТ ϓГ϶ϒ ев ЭЪ пЯК днЮϝЏЮϜ Эгϳтм ФϝЃУЮϜ бкм ϢϽкϝЗЮϜ ЬϝгКцϜ сТ ϓГ϶ϒ ев ЭЪ пЯК

 дϝЪ дϖ ϜϹуЛϠ ъыЎ ЭЎ ϹЧТ ЭЊцϜ Ры϶ ϹууЧϧЮϜм аϝК ЕУЯЮϜЂϝϯϦ ϹЧТ ъϖм  ЬнЂϼ еК ϱЊ ϝв йПЯϠ ϹЦ Ͻ

 рϽЫзв сТ йЮϝЦ ϝвм бЯЂм йуЯК пЮϝЛϦ  пЯЊ  ЬнЂϼ ϩтϸϝϲϓϠ ЭлϯЮϜ Йв пЮϝЛϦ  ϞϝϧЪ ϽуЃУϦ пЯК

 ̭сЇϠ йϡЧЛϧт бЮм Ϝϻк ЭЧж йжϒ рϾϜϽЮϜ аϝвшϜ ев ϟϯЛЮϜм иϽЪϻϠ ϹϧЛт ъ йЮ етϸ ъ ев дц йϠ ϹϧЛт ъ ЙжϝЋЮϜ

ЮϜ сТ ϸϜϾ йжϒ онЂ днЧТϝзгЮϜ бк днЮϝЏЮϜм ϼϝУЫЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЬϝЧт дϒ Эгϧϳтм ЬϝЧТ ыПϠ ϭжϽГЇ

 ЬнЦ ϹЛϠ Экм Шϝзк ϝв пЯК ϝзк ϝв ЀϝЧТ еуЧТϝзгЮϜ бϪ ϼϝУЫЮϜ бϪ еузвϕгЮϜ ϽЪϺ ев ϢϽЧϡЮϜ Ьмϒ сТ ϝгϠ йЯЯКм

ЬϹϧЂϒм ЬϜнкϒ ЩЮϺ дмϸ Ϥϝлук Ϥϝлук ЁϚϝЧЮ ЀϝуЦ мϒ ЭϚϝЧЮ ЬнЦ еувцϜ ФϸϝЋЮϜ  ЬнЂϼ дϒ пЯК блЏЛϠ 

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ  дϒ пЯКм ϽтϾϝзϷЮϜм ϢϸϽЧЮϜ блзв ЭЛϮм йуЯК ϟЏОм  йзЛЮ ев :пЮϝЛϦ йЮнЧϠ

 еуЮϝЏЮϜоϼϝЋзЮϜ  ϟЏПЮϜ дц ϩтϹϳЮϝϠ ЬъϹϧЂъϜ пЮмцϜм ϜнЯЎ ϹЦ анЦ ̭Ϝнкϒ ϜнЛϡϧϦ ъм пЮϝЛϦ йЮнЧϠ

Т ангЛЮϜ пЯК ϼϝУЫЮϜ ЙугϯЮ дϐϽЧЮϜ сТ ϝЛугϮ Ϝϸϼм ЬыЏЮϜмуЯЛТ ϜϼϹЊ ϽУЫЮϝϠ ϰϽІ ев еЫЮм пЮϝЛϦ ЬϝЦ ϹЧ бл

 ϸϼмм ϜϹуЛϠ ъыЎ ϜнЯЎ ϹЦ  ЭуϡЂ еК ϜмϹЊм ϜмϽУЪ етϻЮϜ дϖ пЮϝЛϦ ЬϝЦм  ев ϟЏОϸнлуЯЮ оϼϝЋзЮϜм 

 ЬыЏЮϜ дϒ Йв еуЮϝЏЮϜ пЯК блуЯК ϞнЏПгЮϜ йжϝϳϡЂ аϹЦ ϝгжϖм ЬϹϧЃгЮϜ иϽЪϺ ϝгЪ ЈнЋϷЮϜ пЯК ϝЛугϮ

 ϟЏПЯЮ ϟϡЂ ϽЗзЮϜ ϘϸϝϠ сТ бкм блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϝвϾ аϹЧϧЮ йуЯК ϟЏПТ ЭЎ ЬϝЧт ϺϖϸнлуЮϜ К дϝвϾ пЯ

 бкм еуЮϝЏЮϜоϼϝЋзЮϜ  дϒ пЯК ̭ϝзϠ рнзЛв ЭϠϝЧϦ ϝглзуϡТ ЬыЏЮϝϠ ЭϠϝЧт ъм аϝЧϧжъϝϠ ЭϠϝЧт аϝЛжцϜ дц мϒ

 дц мϒ йуЯК ϞнЏПгЮϜ пЮϖ ϽЇЮϜ ЬϝЋтϖ сжϝϫЮϜм йуЯК бЛзгЮϜ пЮϖ ϽуϷЮϜ ЬϝЋϚ ЬмцϜϸнлуЮϜ ЮϜ сТ ϹІϒ ϽУЫ

 сТ ϸϼмм ϣзЫЃгЮϜм ϣЮϻЮϜ блуЯК ϥϠϽЎ ϜϻЮм Ϝнзвϐ етϻЯЮ ϢмϜϹК ϹІϒм ϸϝЃУЮϜм ϩϡϷЮϜ сТ бЗКϒм ϸϝзЛЮϜм

 еЛЯуЯТ ϣЦϹЊ иϹзК еЫт бЮ ев ϩтϹϳЮϜϸнлуЮϜ  рϹК еϠϖм сгЯтϹЮϜм сУЯЃЮϜ иϜмϼоϼϝЋзЮϜм м ЩЮϺ дмϸ ϞϽЦϒ

ϝгвм рϹϧлт ϹЦ ЬϝЏЮϜ дц ЬыЏЮϝϠ ϜнУЊм ϜϻЮм блзв аыЂщЮ  дϒ пЯК ЬϹтϸнлуЮϜ  ев ъϝϲ ϒнЂϒоϼϝЋзЮϜ 

 аыЃЮϜ йуЯК пЃуКм Ϲгϳв еууϡзϠ ϜмϽУЪ блжϒоϼϝЋзЮϜм уЯК пЮϝЛϦ  пЯЊ ϝзуϡж нкм ϹϲϜм сϡзϠ ϜмϽУЪ й

 ϹзК ϝгв ϽϫЪϒ блЛϚϝЗТм блϳϚϝЏТм бЯЂмоϼϝЋзЮϜ  ЬнЦм пЮϝЛϦ  ̭ϝІ дϖ иϜϽϦм иϔϽЧϧЂ ϝгЪЋзЮϜоϼϝ 

 ЬнЦ ев ЙЗТϒ ЁуЮ ϩуЯϫϧЮϝϠуЮϜϸнл  егТ  еϠϖ ϽтϿК блЮнЦм ϣЮнЯПв  Ϲт блЮнЦм ̭ϝузОϒ еϳжм ϽуЧТ  дϖ

 дϒ бКϾоϼϝЋзЮϜ  ФнуЛЮϜ ϹЛϠ скм ЭϚъϹЮϜ ϼϜϽЂϒ РϽЛт бЮ ϼϜϽЂцϜ ЭϚъϸ сТ ϝв пЯК ϝϛЪнϧв ъϝϲ ϒнЂϒ

ЁуЮ пЮϝЛϦ  ЭЏТм ϝгуЂъ ЍϳгЮϜ ϹуЯЧϧЮϝϠ ϝлуТ ϝзЯϫв сУϧЫуЮ ИмϽУЮϜ ев ϣЮϓЃгЮϜ ϥЃуЮм йзК Ϡ пЯК ϼнЋЧг

 ϼϝЋϧЦъϝТ ъϖм инϮнЮϜ ЩЯϦ пЮϖ йгЏϠ ЀϓϠъм рфϜ Ѐмϔϼ ϣЧТϜнгЮ еуЮϝЏЮϜ Ͻу϶ϓϦ :блЏЛϠ ЬϝЦм ЍЛϡЮϜ

 аϝЛжϖ ϥϡϪ ев АϜϽЊ пЮϖ ϣтϜϹлЮϜ ϟЯА ϸнЋЧгЮϜм ϝϠϽЧϦ пЮϝЛϦ йуЮϖ ϣгЛзЮϜ ϹзЂϒ ϝгжϖм еГЛЮϜ ХуЎ ев йуЯК

Ϻ еК РϽϳжϒм ϝуЎϝв ЭЛУЮϝϠ пϦϒ ЩЮϻЮм ХЧϳϦм йуЯК пЮϝЛϦ дцм ϝтϸϓϦ ϣϡуПЮϜ пЮϖ ϟЏПЮϜ ϽЪϺ ϹзК ЩЮ 

 ϟЯГЮ ЭЮϻϦм ХТϽϦм СГЯϦ аϝЧв йжц йуЮϖ ϟЏПЮϜ ϣϡЃж ϟЂϝзт ъ йуЮϖ аϝЛжцϜ ϟЃжм ϣтϜϹлЮϜ йзв ϟЯГзв

.аϝЧϧжъϜ СЊнϠ йϧлϮϜнв ϟЂϝзт ыТ дϝЃϲшϜ 

 

                                           
1  http://goo.gl/MnTyMq  

2  http://goo.gl/q5LJpy  

http://goo.gl/MnTyMq
http://goo.gl/q5LJpy
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Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget nimmt die Aussage Mohammeds (die Juden sind die Menschen, 

denen Gott zürnt, und die Christen sind die irregehenden Menschen) sowie die 

Verse auf, die sie untermauern. Er widerspricht der Meinung, dass man diese Be-

zeichnungen auf die Polytheisten und diejenigen ausweiten könne, die den Schöp-

fer leugnen, denn die wären in einer schlimmeren Lage als die Juden und die 

Christen. Wer dies sagt, nimmt sich das Recht heraus, den Koran zu interpretieren, 

ohne sich auf die Aussage Mohammeds zu beziehen. Er fügt hinzu, dass die Juden 

schlimmer seien als die Christen, weil sie zwei Propheten widersprechen, Jesus 

und Mohammed, während die Christen nur Mohammed widersprechen.  
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Sultan Muhammad Al-

Janabadhi 

 1909 ï Schii-

tisch 

 рϻϠϝзϯЮϜ Ϲгϳв дϝГЯЂ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Bayan al-saôadah fi maqadamat al-

ôibadah 

 ϢϸϝϡЛЮϜ ϤϝвϝЧв сТ ϢϸϝЛЃЮϜ дϝуϠ1 

Vorbemerkungen 

  

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ̪ϣ̵ужϝЃжъϜ йϦϝ̵уЯЛТ пЮϜ йЮ ϣϮϽϷгЮϜ ϣтънЮϜ ск йϧужϝЃжш бϚыгЮϜм йϧ̵ужϝЃжϜ бϚыт ϝв йϚϝϧтϜ дϝЃжщЮ аϝЛжъϜ

 ϼнвъϜ сТ БЂн̵ϧЮϜ ев ϣ̵ужϝЃжъϜ йϦϝ̵уЯЛТ ев ϣвϾы̵ЮϜм Ϣϼϸϝ̵ЋЮϜ ϼϝϪфϜм ϣтънЮϜ ϟϦϜϽв ев ϣ̵ужϝЃжъϜ Ϥϝ̵уЯЛУЮϜм

ϷЮϜ пЯК ϣзуЛгЮϜ ЬϝгКъϜ ϜϻЫкм ϢϼнЪϻгЮϜ ск сϧЮϜ ϣгЛ̵зЮϝϠ ϝлЮϝЋ̵ϦϜ ϼϝϡϧКϝϠ ϣгЛж ск ϝг̵жϜ ϼнЪϻгЮϜ ϬмϽ

 пЯК ϣзуЛв ϥжϝЪ ϜϺϜ ϣгЧж ϤϼϝЊ ̵ъϜм ̯ϣгЛж ϥжϝЪ ϣтънЮϝϠ ϣГϡϦϽв ϥжϝЪ дϜ ϣ̵тϼнЋЮϜ бЛ̵зЮϜм .(...) ϣтънЮϜ

 ϣтънЮϝϠ ϥЯЋϲ ϝв ϹЛϠ ϣ̵ужϝЃжъϜ Ϥϝ̵уЯЛУЮϜ Ьϝϲ дϝЪ ϜϻЫкм ϣ̵ужϝЃжъϜ ϽуПЮϜ Ϥϝ̵уЯЛУЮϜ пЮϜ ϬмϽϷЮϜт ϜϺϜ пзЛ

 бЛзгЮϜ дϝЪ ϝ̵гЮм ̪̯ϣгЛж ϥжϝЪ ϝв ϹЛϠ ϣгЧж ϤϼϝЊ егϲ̵ϽЯЮ ϢϽ̵ϷЃв ϥжϝЪ ϝв ϹЛϠ дϝГу̵ЇЯЮ ϢϽ̵ϷЃв ϤϼϝЊ

 ϣтънЮϜ ̵Ϲϲ еК ϬϽϷгЮϜ АϜϽТъϜм ϣтънЮϜ ШϽϦ сТ ϽуЋЧϧЮϜм БтϽУϧЮϜ еуϠ еуГ̵ЂнϧгЮϜ бк ϣтънЮϝϠ блуЯК

ϼнвъϜ ϣЯгϮ сТ АϜϽТъϜм БтϽУ̵ϧЮϜ еуϠ ̯ϝГ̵Ђнϧв дϝЪ блАϜϽЊм  ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О йЮнЧϠ блУЊм

 А̵ϽУгЮϜ ̵дъ етϾмϝϯϧгЮϜ еуАϽУгЮϝϠ дн̵Юϝ̵ЏЮϜм етϽ̵ЋЧгЮϜ еуА̵ϽУгЮϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽЃ̵Т ϹЦ й̵жϝТ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ

 ̵Ϲϲ пЮϜ ЬнЊнЮϝϠ ϼϝЊ ϝ̵гЮ ϣтънЮϜ ϽвϜ сТ АϽУгЮϜм ̯ыЊϜ ̯ϝ̵уЎϽв ϽЋт бЮ ϣтънЮϜ пЮϜ НЯϡт бЮ ϝ̵гЮ Ͻ̵ЋЧгЮϜ 

 ХтϽА еКм ϣ̵ужϝЃжъϜ ХтϽА еК ̵ЭЎ ϣтънЮϜ ̵Ϲϲ еК иϾмϝϯϧϠ й̵зЫЮ ϣ̵уϠнЏПгЮϜ ев ϬϽ϶ ̯ϝ̵уЎϽв ϣтънЮϜ

 ϟϡЂм дϝЃжъϜ ϣвϝЧϧЂϜ ̵Ϲϲ ϝлжц ϽуО ъ ϣтънЮϜ нк БтϽУϧЮϜм АϜϽТщЮм ϟЏПЮϜм ϝЎϽ̵ЯЮ ϼϝуЛгЮϜ ̵дϝТ ϝЎϽ̵ЮϜ

Ϝ аϝЧв йУЊм сТ НЯϡт бЮ егϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽЃ̵Ут ϹЦм йϚϝЏϦϼϜ егϠ ̵Ьϝ̵ЏЮϜм (И) аϝвъϜ мϜ (Ј) ̵пϡ̵зЮ

 ϜϽЃ̵Т пзЛгЮϜ ϜϻлϠм ϝглвϝЧв ФнТ мϜ йЪϜϼϸϜ ФнТ нк ϝгϠ ϝглУЊмϸнлуЮϝϠ оϼϝЋзЮϜм  днЫт дϜ Ͼнϯт дϝЪ дϜм

 ϝгкϽуЃУϦϸнлуЮϝϠ оϼϝЋзЮϜм  СГК ЭуϡЦ ев еу̵Юϝ̵ЏЮϜ СГК ЭЛϯт дϜ Ͼнϯтм Ь̵мъϜ пзЛгЮϜ ϼϝϡϧКϝϠ

 ̵дϝТ ϢϹϲϜм ϤϜϻЮ Ϣϸ̵ϹЛϧгЮϜ РϝЊмъϜ  дϜϹЦϝТ ϝгл̵жϜ пзЛгϠ д̵ъϝЎм ϝглуЯК ϞнЏПв ϝглуЯЪ АϽУгЮϜм А̵ϽУгЮϜ

 ϟЏО Ϣ̵ϹЇЮ ϞϝЋ̵зЮϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ Ͻ̵ЃУт ϹЦм ̪дϜϹϮнЮϜ ЭϡЦ мϜ дϜϹϮнЮϜ ϹЛϠ дϜϹЧУЮϜ дϝЪ ̭ϜнЂ ХтϽ̵ГЯЮ

.йуТ ̯ϝ̵ЪϝІ дϝЪ егϠм аϝвъϜ РϽЛт бЮ егϠ днЮϝ̵ЏЮϜм блуЯК  

Übersetzung und Kommentar 

Dieser schiitische Exeget verbindet die Menschen, die Gnade erfahren haben, die 

Menschen, denen Gott zürnt und die irregehenden Menschen mit dem Konzept 

des Imamats von Ali, das, nach ihm, das Kriterium von Rechtschaffenheit und 

Humanität erfüllt. Er fügt hinzu, dass der Vers 7 in dem Sinne interpretiert wurde, 

dass die Juden die Menschen sind, denen Gott zürnt, und die Christen die irrege-

henden Menschen, und verknüpft diese Interpretation mit der schiitischen Per-

spektive. Er erwähnt auch die Meinung, nach der die Menschen, denen Gott zürnt, 

die Gegner Alis sind, und die irregehenden Menschen diejenigen, die den Imam 

Ali nicht anerkennen oder ihn anzweifeln.  

  

                                           
1  http://goo.gl/HZXJ8T  

http://goo.gl/HZXJ8T
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Ibn-Yussef 

Atfiyyash 

 1914 ï Ibadi-

tisch 

 ЅуУАϜ СЂнт еϠ Ϲгϳв1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Hamayan al-Zad ila Dar al-Maôad  ϸϝЛгЮϜ ϼϜϸ пЮϖ ϸϜϿЮϜ дϝугк2 

Vorbemerkungen 

  

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 еϠ оϹК еК йϳуϳЊ сТ дϝуϲ еϠϜм йзЃϲм рϻвϽϧЮϜм Ϲгϲϒ ϬϽ϶ϒ :̲еу̴Юϝ̲ЏЮϜ ̲ъм ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̲Ͻ̶у̲О

 йзК бϦϝϲ-  бЯЂм йуЯК  пЯЊ-  бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒϸнлуЮϜ бк еуЮϝЏЮϜ дϒм ̪оϼϝЋзЮϜеϠϜ ϬϽ϶ϒм ̪ 

 сϡзЮϜ ϥЮϓЂ :ϼϺ пϠϒ еК йтмϸϽв-  бЯЂм йуЯК  пЯЊ-  :ЬϝЦ блуЯК ϞнЏПгЮϜ еКϸнлуЮϜЮϝЏЮϜ еКм ̪ еу

 :ЬϝЦоϼϝЋзЮϜ  ев ϱЎϜм ЩЮϺм ̪еЃϳЮϜм ϹтϾ еϠϜм оϹЃЮϜм Ϲкϝϯвм ЀϝϡК еϠϜм ϸнЛЃв еϠϜ ϽЃТ ЩЮϻЪм

 пЯК  ϟЏО ϽЪϺ дц ̪  ϞϝϧЪϸнлуЮϜ йЮнЧЪ  ϞϝϧЪ сТ ϼϽЫϧв   ев ϟЏПϠ Ϝм̭ϝϠм :ыКм ϿК

 ϝвϒм ̪ϣтфϜ  ϹзК ϣϠнϫв ЩЮϺ ев ϽЇϠ бЫϛϡжϔϒ ЭЦ :йЮнЦмоϼϝЋзЮϜ м :пЮϝЛϦ йЮнЧЪ ЬыЏЮϜ сТ дмϼнЪϻгТ ъ

 пϧϲ оϹк пЯК бкнЧЧϳв дϝЪм ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм ̯ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ анЦ ̭Ϝнкϒ ϜнЛϡϧϦ

  ЬнЂϼ ИϽІ ϸϼм-  йуЯК  пЯЊ бЯЂм-  ϢϼϽЧϧв блϧЮыЏТ блуЧЧϳв ϽуО ϝвϒм ̪ϜнЯЎϒм ϜнЯЎм имϽЫжϓТ

 еЫЮ ̪днЮϝЎ блЯЪм блуЯК ϞнЏПв блЯЪ днЪϽЇгЮϜм ̪аыЃЮϜ йуЯК пЃуК сТ блЮϜнЦϒ ϥЦϽУϦ ϻзвЮϜϸнлу 

оϼϝЋзЮϜм  ЭуЦ ̪оϹк ϽуО пЯК бкм ϝгкнТϽϲ ϹЦм ϝглϠ днзтϹт блжϒ днгКϿтм ̪ЭуϯжшϜм ϢϜϼнϧЮϜ дм̭ϽЧт

 ϝгϠ ыЪ ϽЪϺ сϡзЮϝТ ̪бКϒ ЩЮϺм ϣзЃЮϜ еК еуЮϝЏЮϜ ъм ϣКϹϡЮϝϠ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО пзЛгЮϜ ЭуЦм ̪йуЯК ϟЯПт

 ϣϠϝϳЋЮϜм ̪ϵЃзϦ бЮ сϧЮϜ йЯϡЦ ев ̭ϝуϡжцϜ езЂ еКм  Ͻвϒ ϝгК ϣКϹϡЮϜ еК ϾϽϳϧЮϜ онзт бЯЂм йуЯК  пЯЊ

  ЬнЂϼ йзЂ ϝгКм дϐϽЧЮϜ сТ ϝгК ϬмϽϷЮϜ еК ϾϽϳϧЮϜм ̪ЩЮϺ дмнзт- пЯЊ  бЯЂм йуЯК - пϲм ев 

 ЬϝЧт дϒ Ͼнϯтм ̪ϣϠϝϳЋЮϜ йуЯК ϝгК ϬмϽϷЮϜ еК ϾϽϳϧЮϜм ̪йЯЪ ЩЮϺ дмнзт ϣϠϝϳЋЮϜ ϽуОм ̪иϽуОм

 йϦϜϻЮ пЮϝЛϦ ХϳЮϜ ϣТϽЛв еуϠ ЙгϯЯЮ ХТм ев йуЯК бЛзгЮϜ дц ̪днЯкϝϯЮϜ днЮϝЏЮϜм ϢϝЋЛЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ

ϒ йϧТϽЛв ϥЯϧ϶Ϝ ев йЮ ЭϠϝЧгЮϜ дϝЫТ ̪йϠ ЭгЛЯЮ ϽуϷЮϜм ШϽЇв нкм ЬϝЎ ЭкϝϮ ϣТϽЛгЮϝϠ ЭϷгЮϜм ̪йЯгК м

 пЮϝЛϦ ЬϝЦ .̯ϝЏтϒ ХТϝзв йуЯК ϞнЏПв ХЂϝТ ЭгЛЮϝϠ ЭϷгЮϜм ЬыЏЮϜ ъϖ ХϳЮϜ ϹЛϠ ϜϺϝгТ :пЮϝЛϦ  ЬϝЦ .ϝЏтϒ

.йуЯК  ϟЏОм :̯ϜϹгК ЭϦϝЧЮϜ сТ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget nimmt die Aussage Mohammeds auf (die Juden sind die Menschen, 

denen Gott zürnt, und die Christen sind die irregehenden Menschen) und zitiert 

die Verse des Korans, die sie in Bezug auf die Juden und die Christen untermau-

ern. Er fügt hinzu, dass Gott allen Polytheisten und den Irregehenden zürnt, doch 

die Juden und die Christen haben die Tora und das Evangelium, wobei sie vorge-

ben, diese zu befolgen, während sie diese jedoch verfälscht haben. 

Die diesen beiden Gruppen verliehenen Bezeichnungen widerspiegeln das, was 

bei diesen Gruppen vorherrscht. Einige sind der Meinung, dass die Menschen, de-

nen Gott zürnt, die Sektenanhänger sind, und die Irregehenden diejenigen, welche 

die Sunna von Mohammed missachten. Man kann auch sagen, dass die Menschen, 

denen Gott zürnt, die Sünder sind, und die irregehenden Menschen die Unwissen-

den.  

  

                                           
1  http://goo.gl/z4lIOl  

2  http://goo.gl/gYpPpF  

http://goo.gl/z4lIOl
http://goo.gl/gYpPpF
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Ibn-Yussef 

Atfiyyash 

 1914 ï Ibadi-

tisch 

 ЅуУАϜ СЂнт еϠ Ϲгϳв1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Taysir al-tafsir   ϽуЃУϧЮϜ ϽуЃуϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϣвϒ ЭЪ ев еуϳЮϝЋЮϜм ̭ϜϹлЇЮϜм еуЧтϹЋЮϜм еууϡзЮϜ ев ̪йϠ ЭгЛЮϜм етϹЮϜ бЯЛϠ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Аᴛ̲Ͻ̴Њ

 ъм ̪ϣТϽЛв пЮϖ СуЎϒ нЮм ϢϽЫж ϽуО ЕУЮм ̪ЁзϮ йжц ̪ϢϽЫзЮϝЪ етϻЮϜ дц ̪етϻЮϜ ϥЛж :йтнϡуЂ ЬϝЦ ̴Ͻ̶у̲О

ϹзКм ̪ϢϽЫзЮϝЪ слТ ЁзϯЯЮ ск ϣТϽЛгЮ СуЎϒ йжϒ ϝгуЂ ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ .йϠ Ьмϒ ϝвм СЊнЮϜ ХϧЇгЮ ЬϜϹϠϖ ϾϜнϮ р

 ̶б̴л̶у̲Я̲КϸнлуЮϜ  ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м .пЃуКм пЂнгЮ еуУЮϝϷгЮϜоϼϝЋзЮϜ  :бЯЂм йуЯК  пЯЊ ЬϝЦ ̪ϝлЮ еуУЮϝϷгЮϜ

Іϒм ̪ϸϝЃУЮϜм ϸϝзЛЮϜм ϽУЫЮϜ сТ ϹІϒ блжцм ̪аϝЧϧжъϝϠ ЭϠϝЧт аϝЛжшϜ дцм ̪ϝжϝвϾ блвϹЧϧЮ блуЯК ϞнЏПгЮϜϹ 

 ̪бЯЂм ϝглуЯК  пЯЊ Ϲгϳвм пЃуК ̪еууϡзϠ ϜмϽУЪ блжцм ̪Ϝнзвϐ етϻЯЮ ϢмϜϹКоϼϝЋзЮϜм м ̪ϹϲϜнϠ ϝжϹуЂ нк

 ϣЦϹЊ Ϲϯт бЮ ев :бЯЂм йуЯК  пЯЊ йзК сУЯЃЮϜм сгЯтϹЮϜм оϹК еϠϜ омϼм ̪бЯЂм йуЯК  пЯЊ Ϲгϳв

 еЛЯуЯТϸнлуЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Es handelt sich um eine Zusammenfassung der vorausgehenden Exegese, jedoch 

mit neuen Elementen. Nach dieser Exegese erfahren die Menschen Gottes Gnade 

durch die Kenntnis der Religion und die Handlungen, die aus dieser Kenntnis re-

sultieren. Und dies sind die Propheten, die Gerechten, die Glaubenszeugen und 

die Rechtschaffenen. 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, die den Anweisungen von Moses 

und Jesus zuwiderhandeln, und die irregehenden Menschen sind die Christen. Mo-

hammed erwähnt zuerst die Menschen, denen Gott zürnt, aufgrund ihrer zeitlichen 

Priorität und weil sie ungläubiger, frevlerischer und die größten Feinde der Gläu-

bigen sind und weder an Jesus noch an Mohammed glauben, während die Christen 

sich nur weigern, an Mohammed zu glauben. Mohammed sagt: Wer keine Almo-

sen zu geben hat, der möge die Juden verfluchen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/z4lIOl  

2  http://goo.gl/2v7lgR  

http://goo.gl/z4lIOl
http://goo.gl/2v7lgR
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Jamal-al-

Din Al -Qassimi 

 1914 ï Sunni-

tisch 

 сгЂϝЧЮϜ етϹЮϜ ЬϝгϮ Ϲгϳв1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Mahassin al-taôwil   ЭтмϓϧЮϜ еЂϝϳв2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

М  ϜнЪϼϝІ ϹЦ ϼϝУЫЮϜ дц ϣЯгϯЮϜ иϻк пЮϝЛϦ ϽЪϺ ϝгжϖм :сжϝлУЊцϜ ЬϝЦ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О

 .ϣЊϝ϶ ϣгЛж ЩЮϺ ЭϠ ̪ϣвϝЛЮϜ бЛзЮϜ нк ЁуЮ ̭ϝКϹЮϝϠ ϸϜϽгЮϜ дϒ СЊнЮϝϠ еуϡТ ̪блуЯК ϽуϫЪ аϝЛжϖ сТ еузвϕгЮϜ

ев ̵ЭЪ :еуЮϝЏЮϜм блуЯК ϞнЏПгЮϝϠ ϸϜϽгЮϜ дϖ бϪ  ЍЛϠ еууЛϦм .ϣЯϳжм ϣЦϽТ ̵рϒ ев аыЂшϜ ϢϸϝϮ еК ϸϝϲ

 ъ :бϦϝϲ сϠϒ еϠϜ ЬнЧϠ ϸϜϽгЮϜ нк Ϝϻкм ̪ϝкϽлІϒм иϸϜϽТϒ ϱЎмϓϠ аϝЛЮϜ ЭуϫгϦ ϞϝϠ ев блзв ϣЦϽТ етϽЃУгЮϜ

 блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ сТ ̯ϝТыϧ϶Ϝ етϽЃУгЮϜ еуϠ бЯКϒϸнлуЮϜ еуЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϜ(...) . 

 ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ блуЯК бЛзгЮϜ дмϸ е̲в дϓϠ ϱтϽЋϦ (...) ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ̶б̴л̶у̲Я̲К

 ̵̪слЮшϜ ϟЏПЮϝϠ ̯ϝТнУϳв дϝЫТ ̪йуЮϖ нКϹт ев ϹжϝКм ̪иϹϲϝϮ ХтϽТм ̪  АϜϽЊ еК ЭЎ ХтϽТ :дϝЧтϽТ

к бвцϜ ϼϝϡ϶ϒ сТ ϝзЮ ЭЋУт дϐϽЧЮϜ сЦϝϠм .ϝужϹЮϜ ϢϝуϳЮϜ иϻк сТ рϿϷЮϜм ϹуУт рϻЮϜ йϮнЮϜ пЯК ЬϝгϮшϜ Ϝϻ

 сТ блϠϝЊϒ ϝв пЯК ϜмϽϡЊм йуЯК ϜнЗТϝϲ етϻЮϜ Ьϝϲм ̪ХϳЮϜ ϜнвмϝЦ етϻЮϜ еугЮϝЗЮϜ Ьϝϲ ϰϽЇуТ ̪ϢϽϡЛЮϜ

.йЯуϡЂ 

Übersetzung und Kommentar 

«Nnicht (den Weg) derer, die d(ein)em Zorn verfallen sind und irregehen»: Al-

Asfahani sagt, dass es sich um alle Menschen handelt, die vom Weg des Islam 

abkommen, unabhängig von der Religion. Die Nennung einer bestimmten Gruppe 

durch einige Exegeten dient als Beispiel. Diejenige Gruppe wird erwähnt, bei de-

nen die fragliche Eigenschaft am ausgeprägtesten und die dafür am bekanntesten 

sind. In diesem Sinn bestätigt Ibn Abi-Hatim, dass er zwischen den Exegeten kei-

nen Unterschied in Bezug auf die Tatsache feststellt, dass die Menschen, denen 

Gott zürnt, die Juden, und die irregehenden Menschen die Christen sind. 

« Den Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast, nicht (den Weg) derer, die 

d(ein)em Zorn verfallen sind und irregehen»: (...) Dabei handelt es sich um eine 

Erklärung, die bestätigt, dass es außer den Menschen, die Gnade erfahren haben, 

zwei Gruppen gibt: eine vom Weg Gottes abgekommene Gruppe und eine Gruppe 

der Ungläubigen, die gegenüber demjenigen, der zur Wahrheit aufruft, starrköpfig 

sind. Aus diesem Grund zürnt Gott dieser Gruppe, die in diesem Leben keine 

Würde mehr hat. 

Der Rest des Korans führt gemäss dieser Perspektive nur die Neuigkeiten der Völ-

ker detailliert auf, um daraus eine Lehre zu ziehen. Er erklärt die Lage der Unge-

rechten, die sich der Wahrheit widersetzt haben, und die Lage derer, die sie be-

wahrt haben und geduldig gegenüber den Prüfungen waren, denen sie auf dem 

Weg der Wahrheit begegnet sind. 

  

                                           
1  http://goo.gl/0y8oIr  

2  http://goo.gl/mnUZn7  

http://goo.gl/0y8oIr
http://goo.gl/mnUZn7
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Rashid 

Rida1 

 1935 ï Sunni-

tisch 

 ϝЎϼ ϹуІϼ Ϲгϳв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir al-manar  ϼϝзгЮϜ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

Diese Exegese wird als die fortschrittlichste betrachtet. Ihr Autor nimmt die Leh-

ren von Muhammad Abduh (gestorben 1905) auf, doch konnte er sie nicht vollen-

den. 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 :блуЯК ϞнЏПгЮϜм ̪еугЯЃгЮϝϠ блуЯК бЛзгЮϜ блЏЛϠ ϽЃТϸнлуЮϝϠ еуЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϝϠ (...) 

 ϞнЏПгЮϜ дϒ йуТ ϼϝϧϷгЮϝТ ̪еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО блжϓϠ блуЯК бЛжϒ етϻЮϜ пЮϝЛϦ йУЊм ϝвϒм

 ϝТϜϽЋжϜ ̪инЯϡЧϧт бЮм инЏТϽТ йзтϸм  ИϽІ блПЯϠ етϻЮϜм ̪йϠ блгЯК ϹЛϠ ХϳЮϜ еК ϜнϮϽ϶ етϻЮϜ бк блуЯК

 ̪ЭуЧЮϜ ев инϪϼм ϝгϠ ̭ϝЎϼм ̪ЭуЮϹЮϜ еК  ϟЏОм ̪ϹуІϼ ϽуО онк пЯК ϝТнЫКм ̪ϹуЯЧϧЮϜ ϹзК ϝТнЦмм

 дϓІ йжϖ :ЬϝЧт дϒ СЯЃЮϜ ϟкϻв пЯК ХϡГзт рϻЮϜм ̪аϝвшϜ ϺϝϧЂцϜ блЧТϜмм ̪ϞϝЧЛЮϜ нкм :йвϾыϠ йжмϽЃУт

 инТϽЛт бЮ мϒ ̪ϣϧϡЮϒ ХϳЮϜ ϜнТϽЛт бЮ етϻЮϜ бк еуЮϝЏЮϜ дϖм ̪йвϝЧϧжϜм йϧϠнЧК йуЯК ϟϦϽϧт пЮϝЛϦ йжнϛІ ев

ЮϜ пЯК ϝгЮ ыϠ еуЮϝЏЮϜ ъм) йЮнЦ сТ РнГЛгЮϜ дϽЦм .йЯуЋУϦ сϦϓуЂ ϝгЪ ЭгЛЮϜ йϠ дϽЧт рϻЮϜ ϱуϳЋЮϜ йϮн

 бЛзгЮϜ :ϨыϪ СϚϜнГЮϜ дϒ пЯК ЬϹт нкм .сУзЯЮ ϹуЪϓϦ йуУТ ̪еуЮϝЏЮϜ ϽуОм рϒ ̪сУзЮϜ пзЛв ев ϽуО сТ

блжц ϝЏтϒ днЮϝЎ блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ ЩІ ъм .днЮϝЏЮϜм ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜм ̪блуЯК  ̭Ϝϼм ХϳЮϜ бкϻϡзϠ

 пЮϖ ϝлуТ дмϹϧлт ъм ̪ϞнЯГгЮϜ пЮϖ ϝлзв днЯЋт ыТ ̪ϝлϧлϮм ϽуО ϜнЯϡЧϧЂϜм ϣтϝПЮϜ ϜмϽϠϹϧЂϜ ϹЦ бкϼнлД

 еуϠ йϚϝϦ нлТ ХϳЮϜ йЮ ϽлЗт бЮ ев еуϠм ̪бЯК пЯК йзК ЌϽКϓТ ХϳЮϜ РϽК ев еуϠ ϝЦϽТ еЫЮм ̪ϞнОϽв

ϡϦ бЮ ев бкм ̪ϝлзв ϣЯЊнгЮϜ ϢϸϝϯЮϜ пЮϖ рϹϧлт ъ ̪ФϽГЮϜ йуТ блЮ еуϡϧт бЮ йϮм пЯК блϧПЯϠ мϒ ̪ϣЮϝЂϽЮϜ блПЯ

 пЮϖ ϝлЛв рϹϧлт ъ ϣтϝгК сТ ЙЦϜнЮϜ йϚϝϧЮϜ нк :ϣЧуЧϲ ЬϝЏЮϜ дϗТ ̪еуЮϝЏЮϜ бЂϝϠ Хϲϒ бк ̭ъϕлТ .ХϳЮϜ

(...) .ϓГϷЮϝϠ ϞϜнЋЮϜ йϡЇϦм ЭАϝϡЮϝϠ ХϳЮϜ ЁϡЯϦ сϧЮϜ ϤϝлϡЇЮϜ ск :етϹЮϜ сТ ϣтϝгЛЮϜм ̪ϞнЯГгЮϜ 

 п̲Я̲К ̰ШϜ̲ϼ̶Ϲ̴ϧ̶ЂϜ ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻу̴Ѓ̶У̲Ϧ 

 (̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ) ̳Ͻу̴Ѓ̶У̲Ϧ ̴Ин̳Т̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̴ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ с̴Т ̲ϸ̲ϼ̲мϸнлуЮϝϠ (̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ)м ̪оϼϝЋзЮϝϠ ̵̴ϧЮϜ̲м ̳Ϲ̲г̶ϲ̲ϒ ̳иϜ̲м̲ϼ ̪ Ηр̴ϻ̴в̶Ͻ

 ̶е̲К ϝ̲з̶Я̲Ч̲ж̲м ̶̪б̳к̳Ͻ̶у̲О ̳й̲ϳΖϳ̲Њм̲ ̲дϝΖϡ̴ϲ ̳е̶ϠϜ ̳й̲зΖЃ̲ϲ̲м  ̲ет̴Ͻ̴̵Ѓ̲У̳г̶ЮϜ ̴ЍЛ̶̲Ϡ ̶р̲ϒ ̶̪б̴л̴ЏЛ̶̲Ϡ п̲Ю̴ϖ ̳и̲м̶Ͽ̲К ̴аϝ̲в̴̶шϜ ̴Ϻϝ̲ϧ̶Ђ̳ц̶Ϝ ϝ̲з̴Ϸ̶у̲І

 Ζд̲ϒ ̳Э̲л̶ϯ̲т ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю ̲н̳к̲м ̪̳ϸϜ̲Ͻ̳г̶ЮϜ п̲з̶Л̲г̶ЮϜ ̲н̳к Ϝ̲ϻ̲к Ζд̲ϒ ̲ϼϝ̲ϧ̶϶Ϝ ̲ет̴Ͻ̴̵Ѓ̲У̳г̶ЮϜ ̲ЍЛ̶̲Ϡ Ζд̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲н̳к̲м ̪ϝ̯Кн̳Т̶Ͻ̲в ̲р̴м̳ϼ Ϝ̲ϻ̲к 

 ̲Ъ ̳йΖз̴Ы̲Ю̲м ̲Ϡ пΖϧ̲ϲ ̯ϣ̲П̳Ю ̴й̶у̲Я̲К ̴дΖъ̳Ϲ̲т ϝ̲г̴Ϡ ̴е̶у̲З̶УΖЯЮϜ Ϝм̳ϽΖЃ̲Т ̲ет̴Ͻ̴̵Ѓ̲У̳г̶ЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζд̲ϒ ̮ Ϝ̲ϻ̲к ̲Й̲в ̮ ̳б̲Я̶Л̲т ̲дϝ ̲ϳ̶ЮϜ ̴Э̶к̲ϒ ̲ЍЛ̶ ̴ϩт̴Ϲ

 ̶ϳ̳г̴Ϡ ̳ϟΖЧ̲Я̳г̶ЮϜ Ηр̴н̲П̲ϡ̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϲ̲Ч̲Т ̪̰ϱу̴ϳ̲Њ ̲ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ Ζд̲ϒ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Ю ̶б̳лΖж̲ϓ̲Ъ̲м ̶̪б̳л̶з̴вт̴Ͽ̶зΖϧЮϜ ̴б̴Юϝ̲Л̲в) ̴и̴Ͻу̴Ѓ̶У̲Ϧ с̴Т ̴ϣΖзΗЃЮϜ с̴у (̴Э

 ̳б̳к ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ :̲Эу̴Ц ̵̴̪р̴н̲ПΗЯЮϜ ϝ̲г̴л̴Юн̳Ю̶Ϲ̲г̴Ϡ ϝ̲г̴к̴Ͻу̴Ѓ̶У̲Ϧ ̲Ϲ̶Л̲ϠϸнлуЮϜ ̳б̳к ̲днΗЮϝΖЏЮϜ̲м ̪оϼϝЋзЮϜ ̲Ϧ ̲ Ζд̴̲ц ̫ п̲Юϝ̲Л

 п̲Я̲К ̲б̲Ы̲ϲϸнлуЮϜ  ̲Л̲Ю ̶е̲в) :̲Ьϝ̲Ч̲Т ̴ϟ̲Џ̲П̶Юϝ̴Ϡ п̲Я̲К ̲б̲Ы̲ϲ̲м (̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳ ̳й̲зоϼϝЋзЮϜ  ̲Ϧ ̲ъ̲м) :̲Ьϝ̲Ч̲Т ̴Ь̲ыΖЏЮϝ̴Ϡ Ϝн̳Л̴ϡΖϧ

 ̲м ̴̪ϣ̲К̶Ϲ̴ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̳Ͻ̶у̲О :̴ ̴Ϲ̶ϡ̲К ̳е̶Ϡ ̳Э̶л̲Ђ ̲Ьϝ̲Ц̲м (̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭Ϝ̲н̶к̲ϒ ΗЃЮϜ ̴е̲К ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ ̴ϣΖз 

 ̲Л̲Т.̴ϩт̴Ϲ̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̴й̶у̲Я̲К ΖЬ̴Ϲ̲ϧ̶Ѓ̲т ̶б̲Ю̲м ̳и̲Ϲ̶з̴К ̴й̴У̶Л̲Ў п̲Я̲К ̴̵ЬϜΖϹЮϜ ̴Эу̴Ч̴Ϡ ̴Ь̶н̲Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̶е̲К ̲ϽΖϡ 

 ̳Ϧ̲ϸϜ̲ϼ̴ϖ ̶Ϥ̲Ϲ̲Ѓ̲Т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̳к̲м ̶̪б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴АϜ̲Ͻ̴Њ ̳Ͻ̶у̲О :̴и̴Ͻу̴Ѓ̶У̲Ϧ с̴Т ̱Ͻу̴ϫ̲Ъ ̳е̶ϠϜ ̳Е̴Тϝ̲ϳ̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲мϜн̳г̴Я̲Л̲Т ̶б̳л  ̲ϳ̶ЮϜ ΖХ

 ̲т ̲ъ ̴ϣ̲Ю̲ыΖЏЮϜ с̴Т ̲дн̳г̴Ϛϝ̲к ̶б̳л̲Т ̪̲б̶Я̴Л̶ЮϜ Ϝм̳Ϲ̲Ч̲Т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̳к̲м ̪̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̴АϜ̲Ͻ̴Њ ̲ъ̲м ̪̳й̶з̲К Ϝн̳Ю̲Ϲ̲К̲м ̵̴̪Х̲ϳ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л

 ̳ϣ̲Чт̴Ͻ̲А :ϝ̲г̳к̲м ̴е̶т̲Ϲ̴Ђϝ̲Т ̴е̶у̲Ы̲Я̶Ѓ̲в Ζб̲Ϫ Ζд̲ϒ п̲Я̲К ΖЬ̳Ϲ̲у̴Ю ̲ъ ̴̮Ϡ ̲а̲ы̲Ы̶ЮϜ ̲ϹΖЪ̲ϒ̲м ϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм. 

 ̳йΖж̲ϒ ̲бΖк̲н̲ϧ̳т Ζы̲ϛ̴Ю ̴с̶УΖзЮϜ ̴Ϲу̴Ъ̶ϓ̲ϧ̴Ю ̲ъ ̴̮Ϡ ̲ϙу̴Ϯ ϝ̲гΖж̴ϖ ̲ъм ̴Ͻ̶у̲О ̴ϞϜ̲Ͻ̶К̴ϖ с̴Т ̱Эт̴н̲А ̱а̲ы̲Ъ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ̲м ̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ) п̲Я̲К ̰Рн̳Г̶Л̲в ̲ϥ̶г̲Л

 ̴ϗ̲Т ̪ϝ̲г̳л̶з̴в ̱Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ΗЭ̳Ъ ̲ϟ̲з̲ϧ̶ϯ̳ϧ̴Ю ̴е̶у̲ϧ̲Чт̴ϽΖГЮϜ ̲е̶у̲Ϡ ̴Ф̶Ͻ̲У̶Я̴Ю̲м (̶б̴л̶у̲Я̲К ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̴б̶Я̴Л̶ЮϜ п̲Я̲К ̰ϣ̲Я̴г̲ϧ̶Ї̳в ̴дϝ̲гт̴̶шϜ ̴Э̶к̲ϒ ̲ϣ̲Чт̴Ͻ̲А Ζд

 ̴̪й̴Ϡ ̴Э̲г̲Л̶ЮϜ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̴Э̲г̲Л̶ЮϜ̲мϸнлуЮϜм  ̲Э̲г̲Л̶ЮϜ Ϝм̳Ϲ̲Ч̲ТоϼϝЋзЮϜм  ̳ϟ̲Џ̲П̶ЮϜ ̲дϝ̲Ъ Ϝ̲ϻ̲л̴Ю̲м ̪̲б̶Я̴Л̶ЮϜ Ϝм̳Ϲ̲Ч̲ТϸнлуЯЮЮϜ̲м ̪ ̳Ь̲ыΖЏ

оϼϝЋзЯЮ  ̴е̶у̲ϧ̲т̶фϝ̴Ϡ ̲Ϲ̲л̶Ї̲ϧ̶ЂϜ̲м ̮ ̴̵р̴ϻ̴в̶Ͻ̴̵ϧЮϜ̲м ̲Ϲ̲г̶ϲ̲ϒ ̲Ϲ̶з̴К ̲н̳к̲м ̴й̴Ϧϝ̲тϜ̲м̴ϼ̲м ̲ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ ̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ Ζб̳Ϫ ̪Ηр̴н̲П̲ϡ̶ЮϜ ϝ̲г̴л̴Ϡ ̲Ϲ̲л̶Ї̲ϧ̶ЂϜ ̴е̶у̲ϧΖЯЮϜ

                                           
1  http://goo.gl/mE9El2 

2  http://goo.gl/3wucQ6  

http://goo.gl/3wucQ6
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 ̲ъ ̪̰ϟт̴Ͻ̲О ̰е̲Ѓ̲ϲ ̪Ηр̴ϻ̴в̶Ͻ̴̵ϧЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ̪̱б̴Ϧϝ̲ϲ ̴е̶Ϡ ̴̵р̴Ϲ̲К ̶е̲К ̱ϞϽ̶̲ϲ ̴е̶Ϡ ̴Шϝ̲г̴Ђ ̴Хт̴Ͻ̲А ̶е̴в ̲дϝΖϡ̴ϲ ̴е̶ϠϜ Ϝ̲ϻ̲Ъ̲м ̴Ͻ̶Л̲ж ̶е̴в Ζъ̴ϖ ̳й̳Т

 ̲϶ ̶Э̲Ϡ ̴и̴Ͻ̶г̳К ̴Ͻ̴϶ϐ с̴Т ̲ϽΖу̲П̲Ϧ ̳йΖж̲ϒ п̲Я̲К Ϝн̳Ч̲УΖϦϜ̲м ̪̲дм̳Ͻ̲϶ϐ ̳й̲ЧΖϪ̲м̲м ̰ϣ̲Кϝ̲г̲Ϯ ̳й̲УΖЛ̲Ў ̰Шϝ̲г̴Ђ̲м ̴̪й̴ϫт̴Ϲ̲ϲ с̴Т ̳иϜ̲м̲ϼ ϝ̲г̲Т ̪̲РϽ̴

 ̴й̶т̲м̲ϸ̶Ͻ̲в ̳е̶ϠϜ ̳й̲Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ̲м ̴̪Фϝ̲У̴̵Ϧ̴ъϝ̴Ϡ ̴и̴̵ϸ̲ϼ с̴Т ̲ЬϜ̲Ϲ̴Ϯ ̲ы̲Т ̴Ьϝ̲ϳ̶ЮϜ ̴и̴ϻ̲к  ̴̪ϱ̶ϧ̲У̶ЮϜ с̴Т ̳Е̴Тϝ̲ϳ̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ̪̱Ϲ̲з̲Ѓ̴Ϡ ϝ̯Џт̶̲ϒ ̵̱ϼ̲Ϻ с̴Ϡ̲ϒ ̶е̲К

н̳Ϫ̶ϓ̲г̶ЮϜ с̴з̶Л̲т ϝ̯Т̲ы̴϶ ̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲г̴к̴Ͻу̴Ѓ̶У̲Ϧ с̴Т ̳РϽ̴̶Л̲т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ :̱б̴Ϧϝ̲ϲ с̴Ϡ̲ϒ ̳е̶ϠϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м ̪̰е̲Ѓ̲ϲ ̳йΖж̴ϖ ̴ϖ :̳Ьн̳Ч̲ж Ϝ̲ϻ̲к ̲Й̲в̲м ̪̲ϼ Ζд

 ̴в ̲дн̳Ч̴̵Ч̲ϳ̳г̶ЮϜ ̳и̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ ϝ̲вϜ̲Ͻ̶Т̲ϒ ̴ЍЛ̶̲ϡ̴Ϡ ̴̵аϝ̲Л̶ЮϜ ̴Ͻу̴Ѓ̶У̲Ϧ ̴Эу̴ϡ̲Ц ̶е̴в ̲н̳к р̴ϻΖЮϜ ̴ϼн̳Ϫ̶ϓ̲г̶Я̴Ю ̯ϣ̲У̲Юϝ̲Ϸ̳в ΗϹ̲Л̳т ̲ъ о̲Ͻ̶϶̳ц̶Ϝ ̴ин̳Ϯ̳н̶ЮϜ ̲е ̴ϸ ̴̪и

.п̲Ю̶м̶̲цϝ̴Ϡ ̴Ͻ̶Ћϳ̶̲ЮϜ ̲ъ̲м ̪Љ̴у̴ЋϷ̶ΖϧЮϜ ̲ъ ̴Эу̴ϫ̶гΖϧЮϜ ̴Эу̴ϡ̲Ц ̶е̴в 

 

Übersetzung und Kommentar 

Wegen der Bedeutung dieser Exegese, die als die fortschrittlichste betrachtet wird, 

haben wir ihr einen längeren Auszug entnommen. Wir geben hier eine Zusam-

menfassung: 

Einige haben die Zeile «die Menschen, denen Gott zürnt» so interpretiert, dass sie 

die Juden bezeichnet, und die Zeile «welche irregehen» die Christen. Doch der 

Sinn ist der, dass die Menschen, denen Gott zürnt, diejenigen sind, welche die 

Wahrheit von sich weisen, nachdem sie sie erfahren haben, und Kenntnis vom 

Gesetz und von der Religion Gottes hatten, jedoch beides zurückgewiesen haben. 

Die irregehenden Menschen sind diejenigen, die niemals Kenntnis von der Wahr-

heit hatten oder eine falsche Vorstellung davon. Die erste Gruppe ist ebenfalls 

irregehend, denn sie weist die Wahrheit zurück. Doch besteht ein Unterschied 

zwischen den beiden Gruppen: Die erste hatte Kenntnis von der Wahrheit, und die 

zweite hatte keine Kenntnis davon. 

Mohammed sagt: «Die Juden sind die Menschen, denen Gott zürnt, und die Chris-

ten sind die irregehenden Menschen.» Die Mehrheit der Exegeten haben sich bei 

der Interpretation der beiden Aussagen auf den Vers H-112/5:60 bezüglich der 

Juden und auf den Vers H-112/5:77 bezüglich der Christen gestützt. Doch ist das 

Zitat schwach und die Bezugnahme auf die Juden und die Christen hat nur Bei-

spielcharakter und ist nicht erschöpfend. 
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abdel-Rahman Nassir 

Al -Saôdi1 

 1956 ï Salafis-

tisch 

 рϹЛЃЮϜ ϽЊϝж егϲϽЮϜ ϹϡК 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Taysir al-karim al -rahman fi tafsir 

kalam al-mannan 

 дϝзгЮϜ аыЪ ϽуЃУϦ сТ егϲϽЮϜ бтϽЫЮϜ ϽуЃуϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

  пЮϖ ЭЊнгЮϜ ϱЎϜнЮϜ ХтϽГЮϜ нкм ̪буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЯЮ ϝзЧТмм ϝж̶Ϲ̴Іϼ̲ϒм ϝзΖЮ̳ϸ :рϒ ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶Юᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮᴜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кᴜ

 :АϜϽЋЮϜ пЮϖ ϣтϜϹлЮϝТ ̪АϜϽЋЮϜ сТ ϝжϹкϜм АϜϽЋЮϜ пЮϖ ϝжϹкϝТ ̪йϠ ЭгЛЮϜм ХϳЮϜ ϣТϽЛв нкм ̪йϧзϮ пЮϖм

ЮϜм ̪дϝтϸцϜ ев иϜнЂ ϝв ШϽϦм ̪аыЂшϜ етϸ амϿЮ ϣузтϹЮϜ ЭуЊϝУϧЮϜ ЙугϯЮ ϣтϜϹлЮϜ ЭгЇϦ ̪АϜϽЋЮϜ сТ ϣтϜϹл

 ЭЪ сТ йϠ  нКϹт дϒ дϝЃжшϜ пЯК ϟϮм ϜϻлЮм ̪ϹϡЛЯЮ ϝлЛУжϒм ϣуКϸцϜ ЙгϮϒ ев ̭ϝКϹЮϜ ϜϻлТ .̯ыгКм ̯ϝгЯК

ЮϜ ев ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ :нк буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ Ϝϻкм .ЩЮϺ пЮϖ йϦϼмϽЏЮ ̪йϦыЊ ев ϣЛЪϼуϡз еу

 инЪϽϦм ХϳЮϜ ϜнТϽК етϻЮϜ б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ АϜϽЊ ̴Ͻ̶у̲О .еуϳЮϝЋЮϜм ̭ϜϹлЇЮϜм еуЧтϹЋЮϜмϸнлуЮϝЪ м ̪бкнϳж

 ̪ЬыЎм ЭлϮ пЯК ХϳЮϜ ϜнЪϽϦ етϻЮϜ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ АϜϽЊ ϽуОмоϼϝЋзЮϝЪ .бкнϳжм 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Leite uns auf den rechten Weg: D. h. zeige uns den Weg, der zu Gott und ins 

Paradies führt, der bedeutet, die Wahrheit zu kennen und nach dieser Wahrheit 

zu handeln. Damit ist gemeint, dass man die islamische Religion einhält und 

keiner anderen Religion anhängt. Dazu gehören alle religiösen Details in Bezug 

auf das Wissen und das Handeln. Dieses Bittgebet ist die umfassendste und nütz-

lichste für den Gläubigen. Daher muss er sie bei jeder Verbeugung während 

seines Gebets aufsagen, was eine von dessen Bedingungen ist. 

- Der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast: D. h. der Propheten, der Ge-

rechten und der Glaubenszeugen. 

- Und nicht der Weg derer, denen Gott zürnt, weil sie die Wahrheit kannten, je-

doch aufgegeben haben, wie die Juden und ihresgleichen. 

- Und nicht der Weg derer, die irregehen, weil sie die Wahrheit aus Unwissenheit 

und Verirrung aufgegeben haben, wie die Christen und ihresgleichen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/dCqMIY 

2  http://goo.gl/rAOCuk  

http://goo.gl/rAOCuk
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Sayyid Qutb1  1966 ï Sunni-

tisch 

 ϟГЦ ϹуЂ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Fi dhilal al -Qurôan   сТдϐϽЧЮϜ ЬыД2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 АϜϽЋЮϜ ϝжϹкϜбуЧϧЃгЮϜ .ЭЊϜнЮϜ буЧϧЃгЮϜ ХтϽГЮϜ ϣТϽЛв пЮϖ ϝзЧТм ̫ТϽЛв ϹЛϠ йуЯК ϣвϝЧϧЂыЮ ϝзЧТммйϧ .

йϧгϲϼм йϧтϝКϼм  ϣтϜϹлЮ ϢϽгϪ ϝгкϝϧЯЪ ϣвϝЧϧЂъϜм ϣТϽЛгЮϝТ . нк ϽвцϜ Ϝϻк сТ  пЮϖ йϮнϧЮϜмϽгϪ Ϣ

еуЛгЮϜ иϹϲм йжϓϠ ϸϝЧϧКъϜ .йуТ днЛЮϜ йϠϼ ев евϕгЮϜ ϟЯГт ϝв Ьмϒм бЗКϒ нк ϽвцϜ Ϝϻкм . пЮϖ ϣтϜϹлЮϝТ

еуЧт еК ϢϽ϶фϜм ϝужϹЮϜ сТ ϢϸϝЛЃЮϜ дϝгЎ ск буЧϧЃгЮϜ ХтϽГЮϜ . пЮϖ дϝЃжшϜ ϢϽГТ ϣтϜϹк ϝлϧЧуЧϲ сТ скм

сТ йЯЪ ϸнϮнЮϜ ϣЪϽϲм дϝЃжшϜ ϣЪϽϲ еуϠ ХЃзт рϻЮϜ  Ѐнвϝж еугЮϝЛЮϜ Ϟϼ  пЮϖ иϝϯϦъϜ. 

буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ Ϝϻк ϣЛуϡА еК СЇЫтм : ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊЏЮϜеуЮϝ .

йϧгЛж блЮ бЃЦ етϻЮϜ ХтϽА нлТ .йзК блϦϹуϲ бϪ ХϳЮϜ блϧТϽЛгЮ блуЯК ϟЏО етϻЮϜ ХтϽА ъ .тϻЮϜ мϒ ϜнЯЎ е

йуЮϖ ̯ыЊϒ ϜмϹϧлт бЯТ ХϳЮϜ еК . йжϖеуЯЊϜнЮϜ етϹϧлгЮϜ ̭ϜϹЛЃЮϜ АϜϽЊ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Leite uns auf den rechten Weg: Hilf uns, den rechten Weg zu erkennen, der uns 

(ins Paradies) führt, und hilf uns, auf dem Weg zu bleiben. Wissen und Recht-

schaffenheit sind das Ergebnis der Führung Gottes und seiner Barmherzigkeit, und 

sich in dieser Sache an Gott zu wenden, ist das Ergebnis der Gewissheit, dass er 

die einzige Unterstützung ist. Dies ist die erste und wichtigste Sache, in welcher 

der Gläubige Gott bittet, ihm zu helfen. Die Führung auf dem Weg ist die Garantie 

für Glück in diesem und im nächsten Leben. Diese besteht in der Führung der 

Natur des Menschen zum Gesetz Gottes, das den Weg des Menschen zusammen 

mit allen anderen Kreaturen hin zu Gott, dem Herrn des Universums, befiehlt.  

Der die Natur des rechten Weges zeigt: Des Weges derer, denen Du Gnade erwie-

sen hast, denen Du nicht zürnst und die nicht irregehen. Dies ist der Weg derer, 

denen er Gnade erwiesen hat, und nicht der Weg derer, denen er zürnt, weil sie 

die Wahrheit erfahren haben, sich aber von ihr abgewandt haben, und nicht der 

Weg derer, die irregehen und nie Zugang zum Weg hatten. Es ist der Weg der 

glücklichen, der geführten und angekommenen Menschen.  

  

                                           
1  http://goo.gl/qRLwOi 

2  http://goo.gl/Rr40K4  

http://goo.gl/Rr40K4
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibn-Achour1  1973 ï Sunni-

tisch 

 ϼнІϝК еϠϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-tahrir wal -tanwir   ϽтϽϳϧЮϜ ϽтнзϧЮϜм2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 сϧЮϜ ФϽУЯЮ ЁзϮ блуЯК ϞнЏПгЮϝТ ̪дϝуЋЛЮϜм ФнЃУЮϜм ϽУЫЮϜ Ф̲Ͻ̴Т днЮϝЏЮϜм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЭгЇтм

 етϹЮϜ ϤϓГ϶ϒ сϧЮϜ Ф̲Ͻ̴УЯЮ ЁзϮ днЮϝЏЮϜм ̪̯ϜϹϮ ϹуЛϠ ЭтмϓϦ еК мϒ ϹгК еК ϣжϝтϹЮϝϠ ϥУϷϧЂϜм ЩЮϺ ϤϹгЛϦ

ϳЮϜ ЭуϡЂ ИϝϡϦϝϠ дмϼнвϓв ϝзжц анвϻв еуЧтϽУЮϜ ыЪм ̫̭ϝПЊϖ ϣЯЦм блТ ̭нЂ еК пЮϖ ϹлϯЮϜ РϽЊм Х

 ̪йϧϠϝЊϖϸнлуЮϜм  ЬмцϜ ХтϽУЮϜ евоϼϝЋзЮϜм  ϽуЃУϦ иϽкϝД ϝгв ϽϪцϜ сТ ϸϼм ϝвм .сжϝϫЮϜ ХтϽУЮϜ ев

 блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϝϠ  еуЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϝϠ  етϻЯЮϜ еуЧтϽУЮϜ етϻлϠ ̯ϝЏтϽЛϦ ϣтфϜ сТ дϒ пЮϖ ϢϼϝІϖ нлТ

Т ̯ϝг̲Я̲К ϼϝЊ ϝглзв ̯ыЪ дц дϝУЊнЮϜ дϜϻк ϝглуЯК Хϲ(...) йуТ йϠ ЍтϽЛϧЮϜ Ϲтϼϒ ϝгу 

 ϜнвϽϳТ йуЮϖ ϜмϹ̳к рϻЮϜ АϜϽЋЮϜ еК Ϝм̳ϸϝϲ блжц блуЯК ϟЏПЮϜ дϒ бЯКм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽЪϺ аϹЧϦ ϹЦ Ϻϖм

 нкм ШϝϡϧϲъϜ й̶ϡ̴І ЭЋϳТ ̪АϜϽЋЮϜ ϜнЯЎ ϹЦ еуЮϝЏЮϜ дϒм ̪пЮϝЛϦ  ϢϝЎϽв пЮϖ йϠ ЬнЊнЮϜ ев блЃУжϒ

 еуУЊнЮϜ ев ̯ϝЗϲ Ьϝж еуЧтϽУЮϜ ыЪ дϒ дϒ пЮϖ ϹІϽт йуЯК ХЯК рϻЮϜ ХтϽУЮϜ пЯК СЊм ЭЪ ХуЯЛϦ дϒ ъϖ

 дц ̯ϜϹтϹІ ̯ϝϡЏО блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϸϜϽгЮϝТ ЬыЏЮϜ сТ блуЯК ϞнЏПгЮϜ дмϸ бк еуЮϝЏЮϝϠ еуТнЊнгЮϜ

 .ЙузІ блЮыЎϸнлуЮϝТ  ЬмцϜ ХтϽУЯЮ ̰Э̲ϫ̲воϼϝЋзЮϜм  сϡзЮϜ еК ϩтϹϳЮϜ йϠ ϸϼм ϝгЪ сжϝϫЮϜ ХтϽУЮϜ ϣЯгϮ ев

ЯК  пЯЊ блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуЃУϦ ев ϽϪцϜ сТ ϸϼм ϝвм .йзΖЃϲм рϻвϽϧЮϜ ЙвϝϮ сТ бЯЂм йууЮϝϠϸнл 

 еуЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϝϠ ϞϽЛЮϜ дϝЪ ϹЧТ ̴̪дϝ̲УЊнЮϜ дϜϻк ϝлуЯК Хϲ сϧЮϜ ФϽУЮϜ Ͻ̲л̶ІϓϠ ЭуϫгϧЮϜ ЭуϡЦ ев нлТ ̪

 днТϽЛтϸнлуЮϜ  днТϽЛт ϜнжϝЪм .егуЮϜ ϞϽК сТм ϣзтϹгЮϜ дϝЫЂ ЍЛϠм ϽуЏзЮϜм Ͻϡу϶ сТжϼϝЋо  ϞϽЛЮϜ

  бкϹІϼϒ рϻЮϜ буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ еК ϜнϡЫзϦм ϜмϽуОм ϜнЮϹϠ ЩϛЮмϒ ЭЪм ̪ϣКϝЏЦ ЍЛϠм ϟЯЪм ϟЯПϦ Эϫв

 .ЩЮϺ сТ ϤмϝУϦ пЯК ФϽГЮϜ ϤϝузϠ сТ ϜнЦϽУϦм йуЮϖϸнлуЮϝТ ЮϹϠм ϢϽв ϽуО бкϼϝϡϲϒм блϚϝуϡжϒ пЯК ϜмϸϽгϦ Ϝн

сТ блϠ ̲Х̴Я̲Км блуЯК ϞнЏПгЮϜ ̳СЊм блвϿЯТ ̯ϜϹгК ϣЛтϽЇЮϜ .ϢϽуϫЪ Ϥϝтϐ 

оϼϝЋзЮϜм  пЯК  еϠϜ ингКϿТ аыЃЮϜ йуЯК пЃуК сТ ЁтϹЧϧЮϜ пзЛв блТ Ϝм̭ϝЂϒм еутϼϜнϳЮϜ ̲ϹЛϠ ϜнЯЎ

 ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ анЦ ̭Ϝнкϒ ϜнЛϡϧϦ ъм ХϳЮϜ ϽуО бЫзтϸ сТ ϜнЯПϦ ъ ϞϝϧЫЮϜ Экϒ ϝт ЭЦ :пЮϝЛϦ ЬϝЦ ϣЧуЧϳЮϜ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм ̯ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм77.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Ibn-Achour erklärt, dass die Menschen, denen Gott zürnt, und die irregehenden 

Menschen namentlich die Ungläubigen, die Frevler und die Ungehorsamen sind. 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind diejenigen, die willkürlich handeln und sich 

absichtlich oder durch abwegige Interpretationen über die Religion mokieren. Bei 

den Irregehenden handelt es sich um Menschen, die sich bezüglich der Religion 

durch falsches Verständnis oder fehlende Aufmerksamkeit irren. Beide Gruppen 

werden ermahnt, weil man dem Weg der Wahrheit folgen und sich bemühen muss, 

dorthin zu gelangen. Die Juden gehören zur ersten und die Christen zur zweiten 

Gruppe. Der fragliche Vers zielt auf sie ab, weil sie die beiden Bezeichnungen 

verdienen, und sie dienen als Beispiel für jene, die ermahnt werden müssen. 

                                           
1  http://goo.gl/6ZZRgA  

2  http://goo.gl/prjKay  

http://goo.gl/6ZZRgA
http://goo.gl/prjKay
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Die Menschen, denen Gott zürnt, werden zuerst erwähnt, weil ihre Verirrung gra-

vierend ist, und die Juden sind ein Beispiel dafür. Die Christen sind ein Beispiel 

für die zweite Gruppe. Und weil die Aussage von Mohammed besagt, dass die 

Juden die Menschen sind, denen Gott zürnt, und die Christen die irregehenden 

Menschen, wird dies als Beispiel in Bezug auf die beiden Gruppen benutzt, die 

diese Bezeichnungen am meisten verdienen. 

Die Juden haben gegen ihre Propheten und Rabbiner aufbegehrt und haben 

dadurch den Zorn Gottes erregt, wie dies verschiedene Verse angeben. Die Chris-

ten sind mit den Jüngern vom Weg abgeirrt und haben Jesus als Sohn Gottes be-

trachtet. Gott sagt über sie: H-112/5:77: «Sag: Ihr Leute der Schrift! Treibt es in 

eurer Religion nicht zu weit (und sagt nichts aus) außer der Wahrheit! Und folgt 

nicht der (persönlichen) Neigung von Leuten, die (schon) früher irregegangen sind 

und viele irregeführt haben und vom rechten Weg abgeirrt sind!»  
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Shanqiti1  1973 ï Sunni-

tisch 

 сГуЧзЇЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Adwaô al-bayan fi tafsir al-Qurôan  ̭ϜнЎϒ дϝуϡЮϜ сТ ϽуЃУϦ дϐϽЧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ϽуЃУϧЮϜ ̭ϝгЯК ев ϽукϝгϮ ЬϝЦϸнлуЮϜ  ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜмоϼϝЋзЮϜнЂϼ еК ЩЮϻϠ ϽϡϷЮϜ ̭ϝϮ ϹЦм . Ь

 .йзК  сЎϼ бϦϝϲ еϠ рϹК ϩтϹϲ ев бЯЂм йуЯК  пЯЊ мϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм Ϯ еуЮϝЎ ϜнжϝЪ дϖм ̯ϝЛуг

 йϠ Љ϶ ϝгжϖ ϟЏПЮϜ дϗТ ̪̯ϝЛугϮ блуЯК ̯ϝϠнЏПвϸнлуЮϜ блЪϼϝІ дϖм ̪оϼϝЋзЮϜ  ХϳЮϜ днТϽЛт блжц ̪йуТ

Ϝ дϝЫТ ̪̯ϜϹгК ЭАϝϡЮϜ днϦϓтм йжмϽЫзтм .блϦϝУЊ Љ϶ϒ ϟЏПЮоϼϝЋзЮϜм  дϝЫТ ̪ХϳЮϜ днТϽЛт ъ ϣЯлϮ

 ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ дϒ еуϡт ϹЧТ Ϝϻк пЯКм .блϦϝУЊ Љ϶ϒ ЬыЏЮϜϸнлуЮϜ ̲К ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ м̳̭ϑ̲ϡ̲Т :блуТ пЮϝЛϦ йЮнЦ . ᴛп̲Я

 :ϢϽЧϡЮϜ) ̱ϟ̲ЏО̲90 ΖЮ е̲в ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ е̴̵в ̵̱Ͻ̲Ї̴Ϡ б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к ( :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲Л60 ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ (

 :РϜϽКцϜ) ̰ϟ̲ЏО̲ ̶б̳л̳Юϝ̲з̲у̲Ђ ̲Э̶ϯ̴Л̶Юᴜ ̶Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ152 еуЮϝЏЮϜ дϒ еуϡт ϹЦм ϣтфϜ (оϼϝЋзЮϜ Ṧн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м :пЮϝЛϦ йЮнЦ ̪ ̶Ϝ

 ̲Ўм̲ ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭ϐ̲н̶к̲ϒ :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ77.( 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Kommentatoren sagen, dass die Menschen, denen Gott zürnt, die Juden sind, 

und die irregehenden Menschen die Christen. Dies wird durch eine Aussage Mo-

hammeds berichtet. Obwohl alle Juden und Christen irregehen und den Zorn Got-

tes erregt haben, werden die Juden als die Menschen charakterisiert, denen Gott 

zürnt, weil sie die Wahrheit zwar kennen, aber leugnen und absichtlich an Lügen 

festhalten. Die Christen dagegen sind Unwissende, welche die Wahrheit nicht 

kennen, und aus diesem Grund werden sie als irregehend bezeichnet. 

Die folgenden Verse weisen darauf hin, dass die Juden die Menschen sind, denen 

Gott zürnt: H-87/2:90, H-112/5: 60, M-39/7:152, und der Vers H-112/5:77 weist 

darauf hin, dass die Christen irregehen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/VdkzxQ 

2  http://goo.gl/3BI9MX  

http://goo.gl/3BI9MX
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Jawad Mug-

hniyah 

 1979 ï Schii-

tisch 

 ϣузПв ϸϜнϮ Ϲгϳв1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Tafsir al-mubin  еуϡгЮϜ ϽуЃУϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

Muhammad Jawad Mughniyah ist einer der bedeutendsten schiitischen Religions-

gelehrten des Libanon. Er war Vorsitzender des schiitischen Religionsgerichts.  

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

(6)  ϝт Щзв ϝлϡЯГж сϧЮϜ ϣжнЛгЮϜ дϒ пзЛгЮϜм ̪ϝлЯϡЦ ϣтхЮ ϽуЃУϦм дϝуϠ ϣтфϜ иϻк :ϊ̲бу̴Ч̲ϧЃ̳гЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ ϝ̲ж̴ϹкϜϋ

 ̪ЩϧзϮм ЩϦϝЎϽв пЮϖ ϣтϸϕгЮϜ ФϽГЮϜ пЮϖ ϣтϜϹлЮϜ ск ϝзлЮϖ етϹЮϜ ϣТϽЛв ЩЮϺ пЮϖ ХтϽГЮϜ дϒ ЩІ ев ЁуЮм

йϠ ЭгЛЮϜм СузϳЮϜ. 

)7 ХЯϷЮϝϠ :ϊ̶б̴лу̲Я̲К ̲ϥг̲Лж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜϋ АϜϽЊ йжц ̪йзв ЬϹϠм ЬмцϜ АϜϽЋЮϜ еуК нк АϜϽЋЮϜ Ϝϻк :ϊ̲АϜ̲Ͻ̴Њϋ (

 ̴Ͻу̲Оϋ  ϟЏО ев ϣвыЃЮϜм ХϳЮϜ пЮϖ .ϣтϜϹлЮϜм ФϾϽЮϜм  аϝЧϧжъϜ пЮϝЛϦ йϡЏО пзЛвм :ϊ̶б̴лу̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̲гЮϜ

.ХϳЮϜ еК РϜϽϳжъϜ етϹЮϜ сТ ЬыЏЮϜм :ϊ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲мϋ блϠ ϞϝЧЛЮϜ ЬϜϿжϖм блзв 

 

Übersetzung und Kommentar 

6. « Führe uns den geraden Weg»: Dieser Vers verdeutlicht den vorausgegangenen 

Vers und interpretiert ihn. Er bedeutet, dass die Hilfe, die wir von Dir, Herr, erbit-

ten, die Führung zum Weg ist, der zu Deiner Zufriedenheit und in Dein Paradies 

führt, und er lässt keinen Zweifel daran, dass der Weg, der dorthin führt, die 

Kenntnis der islamischen Religion und das Handeln ist, das sich daraus ergibt. 

7. «Der Weg» ist derjenige, der zuvor erwähnt wird, das ist der Weg «denen Du 

Gnade erwiesen hast» durch die Schöpfung, die Lebensgrundlage sowie den Weg 

zur Wahrheit und zum Schutz vor dem Zorn Gottes. Der Zorn Gottes bedeutet 

Vergeltung und Strafe, und das Wort «irregehen» erinnert an die Verirrung in der 

Religion und das Abweichen von der Wahrheit. 

  

                                           
1  http://goo.gl/rvBWcI  

2  http://goo.gl/jNH2AG  

http://goo.gl/rvBWcI
http://goo.gl/jNH2AG
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Tabatabaôi1  1981 ï Schii-

tisch 

 сϚϝϡГϡГЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Mizan fi tafsir al -Qurôan  дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ сТ дϜϿугЮϜ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

дыуϡЂ  пЮϖ ЭуϡЃЮϜ дϒ : Рыϧ϶Ϝ нϳж ϜϻлТ бкϽуО ЭуϡЂ нкм ϹуЛϠ ЭуϡЂм еузвϕгЮϜ ЭуϡЂ нкм ϟтϽЦ ЭуϡЂ

 нϳж Шϝзкм ЭуϡЃЮϜ сТРыϧ϶ъϜ ев Ͻ϶ϐ ̪пЮϝЛϦ ЬϝЦ : блЮ ϱϧУϦ ъ ϝлзК ϜмϽϡЫϧЂϜм ϝзϦϝтϑϠ ϜнϠϻЪ етϻЮϜ дϖϋ

ϊ̭ϝгЃЮϜ ϞϜнϠϒ РϜϽКцϜ :40. 

нЯЛЮϜ пЮϖ ЭУЃЮϜ ев ХтϽА ШϝзлТ пзЛв ϞϝϡЯЮ еЫт бЮ ФϽГϧв ев ФмϽА ъ нЮм ̪пЮϝЛϦ ЬϝЦм :ϳт евмϋ ЭЯ

ϊонк ϹЧТ сϡЏО йуЯК йА :81 ЭУЂϒ пЮϖ АнЧЃЮϜ нк рнлЮϜм ̪ШϝзлТ ϼϜϹϳжъϜм ϣЮϝУЃЮϜ сТ ϻ϶ϒ Ͻ϶ϐ ХтϽА ̪

пЮϝЛϦ ЬϝЦм :ϊЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ ЭЎ ϹЧТ дϝгтшϝϠ ϽУЫЮϜ ЬϹϡϧт евмϋ ϢϽЧϡЮϜ :108 ̪ ̭ϜнЂ еК ЬыЏЮϜ РϽЛТ

йЮнЦ дϝЫгЮ ШϽЇЮϝϠ ЭуϡЃЮϜ :ЭЎ ϹЧТ ̪аϝЃЦϒ ϣϪыϪ блЦϽА сТ ЀϝзЮϜ бЃЧϦ ЩЮϺ ϹзКм :пЮϖ йЧтϽА ев  бкм ФнТ

ЫϧЃт ъм  ϤϝтϑϠ днзвϕт етϻЮϜйϦϸϝϡК еК дмϽϡ ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ бкм ЭУЃЮϜ пЮϖ йЧтϽА евм ̪ ЭЎ евм

днЮϝЏЮϜ бкм йуТ дϜϽуϲ нкм ХтϽГЮϜ ̪пЮϝЛϦ йЮнЦ буЃЧϧЮϜ ϜϻлϠ ϽЛІϒ ϝгϠϼм : блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ

еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО. 

сзКϒ ϨыϫЮϜ ФϽГЮϜ ев етϽ϶фϜ еуЧтϽГЮϜ нк ЁуЮ ϣЮϝϳв ъ буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜм :блуЯК ϞнЏПгЮϜ ХтϽА 

пЮϝЛϦ йЮнЦ дϒ ъϖ етϽϡЫϧЃгЮϜ ϽуО еузвϕгЮϜ ХтϽА нк рϻЮϜ ЬмцϜ ХтϽГЮϜ ев нлТ еуЮϝЏЮϜ ХтϽАм:  ЙТϽтϋ

ϊϤϝϮϼϸ бЯЛЮϜ ϜнϦмϒ етϻЮϜм бЫзв Ϝнзвϐ етϻЮϜ  ϣЮϸϝϯгЮϜ :11.  ЙЧт ϝЏтϒ ЬмцϜ ХтϽГЮϜ ЁУж дϒ пЯК ЬϹт

аϝЃЧжϜ йуТ. 

йжϝуϠм :Ъ ШϽІ нлТ ЬыЎ ЭЪ дϒпЮϝЛϦ йЮнЦ ев ϥТϽК ϝв пЯК ЁЫЛЮϝ :Ў ϹЧТ дϝгтшϝϠ ϽУЫЮϜ ЬϹϡϧт евмϋ Э

ϊЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ ϢϽЧϡЮϜ :108. пЮϝЛϦ йЮнЦ пзЛгЮϜ Ϝϻк сТм  дϒм еуϡв мϹК бЫЮ йжϖ дϝГуЇЮϜ ϜмϹϡЛϦ ъ дϒϋ

ϊϜϽуϫЪ ыϡϮ бЫзв ЭЎϒ ϹЧЮм буЧϧЃв АϜϽЊ Ϝϻк сжмϹϡКϜ Ёт :62. 

ЁЫЛЮϝϠм ϝгЯД ШϽЇЮϜ ϹЛт дϐϽЧЮϜм ̪ ϝгЪϽвцϜ сЏЦ ϝгЮ дϝГуЇЮϜ еК ϣтϝЫϲ пЮϝЛϦ йЮнЦ йуЯК ЬϹт :ϋ сжϖ

ϊбуЮϒ ϞϜϻК блЮ еугЮϝЗЮϜ дϖ ЭϡЦ ев днгϧЪϽІϒ ϝгϠ ϤϽУЪ букϜϽϠϖ :22.  йЮнЦ сТ ъыЎ бЯЗЮϜ ϹЛт ϝгЪ

пЮϝЛϦ ϊдмϹϧлв бкм евцϜ блЮ ЩϛЮмϒ бЯЗϠ блжϝгтϖ ϜнЃϡЯт бЮм Ϝнзвϐ етϻЮϜϋ аϝЛжцϜ :82  ϟуϦϽϦ ев ϽкϝД нкм

ϧкъϜЬыЏЮϜ йЛϡϧϧЃт рϻЮϜ ϞϜϻЛЮϜ мϒ ЬыЏЮϜ ев евцϜм ̭ϜϹ ̪йϠ дϝгтшϜ ЁϡЮм бЯЗЮϜ ИϝУϦϼϜ пЯК ̪м ϣЯгϯЮϝϠ

ϝЦϜϹЋв ϣвϾыϧв скм ϹϲϜм ϝкϽвϒ бЯЗЮϜм ШϽЇЮϜм ЬыЏЮϜ ̪ϝзЮнЦ ев ϸϜϽгЮϜ нк Ϝϻкм : ϝлзв ϹϲϜм ЭЪ дϖ

Ͻ϶фϜ нк мϒ Ͻ϶фϝϠ РϽЛв ̪анлУгЮϜ дмϸ ФϜϹЋгЮϜ ϸϜϽгЮϝТ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser schiitische Exeget erwähnt in der Interpretation von Vers 7 weder die 

Christen noch die Juden. Der rechte Weg ist derjenige, der weder Polytheismus 

noch Ungerechtigkeit noch Verirrung kennt, weder innen noch außen.  

  

                                           
1  http://goo.gl/drhT95 

2  http://goo.gl/aJUxzj  

http://goo.gl/aJUxzj
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Ibrahim Al -Qattan  1984 ï Sunni-

tisch 

 дϝГЧЮϜ букϜϽϠϖ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Taysir al-Quôran  ϽуЃУϧЮϜ ϽуЃуϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

дϝуϠ сТ дмϽЃУгЮϜ СЯϧ϶Ϝ : ̳ бЛжϒ етϻЮϜблуЯК ̪блуЯК ̴ϞнЏПгЮϜм ̪ЩЮϺ сТ ϜнЮ̵нАм ϜнϡϧЪм еу̴̵ЮϑЏЮϜм .

ФϽТ ϨыϪ ЀϝзЮϜ дϒ пЯК ϥ̵Юϸ ϣтфϜ дϜ ЩЮϺ сТ ЭуЦ ϝв еЃϲϒм: 

пЮмцϜ ϣЦϽУЮϜ :ϣКϝГЮϜ Экϒ  ϑ̲г̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т етϻЮϜм ̲дн̳Ч̴У̶з̳т ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ ϝΖгв̲м ϢыЋЮϜ ̲дн̳гу̴Ч̳т̲м ϟуПЮϝϠ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т етϻЮϜ

 ̴ϖ ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒднϳЯУгЮϜ ̳б̳к ЩϛЮмϒм ̶б̴л̴̵ϠΖϼ е̴̵в о̯Ϲ̳к пЯК ЩϛЮмϒ ̲дн̳з̴Цн̳т ̶б̳к ϢϽ϶фϝϠм ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц е̴в ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ϑ̲в̲м ̲Щ̶у̲Ю )ϽЧϡЮϜϢ :

35( ̪блуЯК  бЛжϜ етϻЮϜ бк ̭ъϕкм. 

ϣужϝϫЮϜ ϣЦϽУЮϜ :дмϽТϝЫЮϜ : ̲ъ ̶б̳к̶ϼ̴ϻ̶з̳Ϧ ̶б̲Ю ̶а̲ϒ ̶б̳л̲Ϧ̶ϼ̲ϻж̲ϒ̲ϒ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̰̭ϐ̲н̲Ђ ̶б̴л̴Л̶г̲Ђ пЯКм ̶бл̴Ϡн̳Я̳Ц пЯК  ̲б̲ϧ̲϶ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т

 ̰бу̴ЗК ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю̲м ̰Ϣ̲мϝ̲Ї̴О ̶б̴к̴ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ пЯКм )ϢϽЧϡЮϜ :67( ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϣгЧзЮϜ Экϒ бк ̭ъϕкм. 

ϣϫЮϝϫЮϜ ϣЦϽУЮϜ :дмϽϚϝϳЮϜ днЧТϝзгЮϜ бк ̪сзАϝϡЮϜ бкϽЫУЪм ϽкϝЗЮϜ блжϝгтϖ еуϠ дмϸϸϽϧгЮϜ б̴л̴Ϡн̳Я̳Ц с̴Т  ̰ЌϽ̲Ζв

 ̯ϝЎϽ̲̲в  ̳б̳к̲ϸϜ̲Ͽ̲Т )ϢϽЧϡЮϜ :10( блТ  ϝ̲гΖж̴ϖ ̶б̳Ы̲Л̲в ϝΖж̴ϖ ϜнЮϝЦ ̶б̴л̴зу̴Аϝ̲у̲І пЮϖ ̶Ϝ̶н̲Я̲϶ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ϝΖз̲вϐ ϜнЮϝЦ ̶Ϝн̳з̲вϐ етϻЮϜ ̶Ϝн̳Ч̲Ю Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̳в ̳е̶ϳ̲ж )ϢϽЧϡЮϜ :14( .дмϽуϳϧгЮϜ дн̵ЮϝЏЮϜ бк ̭ъϕкм . 

Übersetzung und Kommentar 

Die Exegeten sind sich uneinig darüber, welche Bedeutung den drei in Vers 7 

erwähnten Gruppen zukommt. Das Beste, was gesagt wurde, ist die folgende Auf-

teilung: 

- Die Menschen, die gehorchen: «Die an das Übersinnliche glauben, das Gebet 

verrichten und von dem, was wir ihnen (an Gut) beschert haben, Spenden geben, 

und die an das glauben, was (als Offenbarung) zu dir, und was (zu den Gottes-

männern) vor dir herabgesandt worden ist, und die vom Jenseits überzeugt sind. 

Sie sind von ihrem Herrn rechtgeleitet, und ihnen wird es wohl ergehen.» (H-

87/2:3-5). Dies sind die Menschen, die Gnade erfahren haben. 

- Die Ungläubigen: «Denen, die ungläubig sind, ist es gleich, ob du sie warnst, 

oder nicht. Sie glauben (so oder so) nicht. Gott hat ihnen das Herz und das Gehör 

versiegelt, und ihr Gesicht ist verhüllt. Sie haben (dereinst) eine gewaltige Strafe 

zu erwarten.» (H-87/2:6-7). Das sind die Menschen, denen Gott zürnt. 

- Die ratlosen Heuchler, die zwischen äußerem Glauben und innerem Unglauben 

schwanken: «In ihrem Herzen haben sie (an sich schon) eine Krankheit, und 

Allah hat sie (noch) kränker werden lassen» (H-87/2:10). «Und wenn sie die 

Glªubigen treffen, sagen sie: ûWir glauben.ü Wenn sie aber (wieder) mit ihren 

teuflischen Gesinnungsgenossen beisammen sind, sagen sie: ûWir halten es mit 

euch. Wir machen uns ja nur lustig.ü» (H-87/2:14). Das sind die ratlosen Irrege-

henden. 

  

                                           
1  http://goo.gl/TW6xN1  

2  http://goo.gl/Fw8RI2  

http://goo.gl/TW6xN1
http://goo.gl/Fw8RI2
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Hasanayn Muhammad 

Makhlouf  

 1990 ï Sunni-

tisch 

 РнЯϷв Ϲгϳв еузЃϲ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Kalimat al -Quôran tafsir wa-bayan  дϝуϠм ϽуЃУϦ дϐϽЧЮϜ ϤϝгЯЪ2 

Vorbemerkungen 

Ägyptischer Ex-Mufti  

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 :блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϜ 

 :еуЮϝЏЮϜоϼϝЋзЮϜ ЬыЏЮϜ сТ блкϝϡІϒ ϜϻЪм 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden. 

Die irregehenden Menschen sind die Christen und die, welche ihnen in ihrer Ver-

irrung gleichen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/YaqX0L  

2  http://goo.gl/Fk1pqp  

http://goo.gl/YaqX0L
http://goo.gl/Fk1pqp
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Azhar1  1998 ï Sunni-

tisch 

 ϽкϾцϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Montakhab: Die Auswahl in der 

Exegese des Korans 

 бтϽЫЮϜ дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ сТ ϟϷϧзгЮϜ2 

Vorbemerkungen 

Dieser Kommentar wurde von Azhar, dem Ministerium für Awqaf und Obersten 

Rat für Islamische Angelegenheiten, herausgegeben. Er kann als zweisprachige 

Ausgabe Arabisch/Französisch in einem Band erworben werden3. 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

ЩϠ дϝгтшϜ пЮϖ блϧЧТм етϻЮϜ ШϸϝϡК ХтϽА нкм ̪ блЮ ϥϡкммсϧгЛж ϝЎϽЮϜм ϣтϜϹлЮϜ ̪ϳϧЂϜ етϻЮϜ ХтϽА ъ ϜнЧ

 еК ϜнЎϽКϒ блжц ϽуϷЮϜм ХϳЮϜ ХтϽА еК ϜнЯЎм ЩϡЏОЩтϹлЮ дϝКϺшϜм ЩϠ дϝгтшϜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dies ist der Weg Deiner Diener, die Du zum Glauben an Dich geleitet hast, denen 

Du die Wohltat gewährt hast, geleitet zu werden und zufrieden zu sein, und nicht 

der Weg derer, die Deinen Zorn verdienen, die vom Weg der Wahrheit und des 

Wohls abgekommen sind, weil sie sich vom Glauben abgewandt und geweigert 

haben, sich von Dir leiten zu lassen.  

Anmerkung von Sami Aldeeb: Wir stellen fest, dass dieser Kommentar die Be-

griffe Juden und Christen vermeidet, doch der Sinn ist klar: Es handelt sich um 

die, welche sich weigern, sich dem islamischen Glauben anzuschließen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/Efq1LM 

2  http://goo.gl/6i7dOz  

3  http://goo.gl/GhdcXo  

http://goo.gl/6i7dOz
http://goo.gl/GhdcXo
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Metwalli Al 

Shaôarawi1 

 1998 ï Sunni-

tisch 

 рмϜϽЛЇЮϜ сЮнϧв Ϲгϳв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Khawatir   ϽАϜн϶2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

ϣгтϽЫЮϜ ϣтфϜ ϒϽЦϜ ..̶̬б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ пзЛв ϝв .б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ :пЮϝЛϦм ШϼϝϡϦ ХϳЮϜ ЬнЧт: 

ᴜ ̲е̴̵в б̴л̶у̲Я̲К ̳Ζᴜ ̲б̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Й̲в ̲Щ̴ϛᴛ̮̲Ю̶м̳ϓ̲Т ̲Ьн̳ЂΖϽЮᴜ̲м ̲Ζᴜ ̴Й̴Г̳т е̲в̲м ̲е̳Ѓ̲ϲ̲м ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮᴜ̲м ̴̭ϐ̲Ϲ̲лΗЇЮᴜ̲м ̲еу̴Чт̴̵Ϲ̴̵ЋЮᴜ̲м ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮ 

 ̯ϝЧу̴Т̲ϼ ̲Щ̴ϛᴛ̮̲Юм̳ϒ) :̭ϝЃзЮϜ69((...) . 

пЮϝЛϦ йЮнЦм :ϣϳϦϝУЮϜ) б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О :7(. ϜнЋК етϻЮϜ ев Ϟϼ ϝт блуЯК ϥϡЏО етϻЮϜ ϽуО рϒ .

ϣжϝКшϜ ϣтϜϹк блзК ϥЛзвм . ϜнТϽК етϻЮϜйϡЏО ϜнЧϳϧЂϝТ  йвϽϲ ϝв ЭЪ ϜнϡЫϦϼϜм инУЮϝϷТ ϭлзгЮϜ.  пзЛвм

ϣϳϦϝУЮϜ) б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ϽуО :7ЩϡЏО йϠ ХϳϧЃж рϻЮϜ ХтϽГЮϜ ϝзЮ ϽЃуϦ ъ Ϟϼ ϝт рϒ ( .ϛЮмϒ йЧϳϧЂϜ ϝгЪ Щ

Ϡ ЀϝзЮϜ ЬϜнвϒ ϜнЯЪϓуЮм ϝужϹЮϜ ϢϝуϳЮϜ сТ ϣузвϾ ϣГЯЂ Ϝмϻ϶ϓуЮ  ϭлзв сТ ϜнЮϹϠм ϜмϽуО етϻЮϜϡЮϝЭАϝ . ϹЦм

ϣϳϦϝУЮϜ) б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ϣгЯЪ Ϥϸϼм :7пЮϝЛϦ йЮнЦ сТ бтϽЫЮϜ дϐϽЧЮϜ сТ ( : ̲Щ̴ЮᴛϺ е̴̵в ̵̱Ͻ̲Ї̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к ̶Э̳Ц

 ̲Ϲ̲ϡ̲К̲м ̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̶Юᴜ̲м ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ч̶Юᴜ ̳б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ̯ϝжϝ̲ЫΖв ΔϽ̲І ̲Щ̴ϛᴛ̮̲Ю̶м̳ϒ ̲Ϥн̳ОϝΖГЮᴜ

ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ΗЭ̲Ў̲ϒ̲м :60(. 

пЮϝЛϦ  ЬнЦм :Э̴Џг̶̳ЮϜм ЬϝЏЮϜ Шϝзк еуЮϝЏЮϜ ъм . ϭлзв ϽуО ϝϯлзв ϻϷϦϝТ ХтϽГЮϜ ЭЎ рϻЮϜ нк ЬϝЏЮϜ

 . етϸ еКм оϹлЮϜ еК ϜϹуЛϠ ϣЮыЏЮϜ сТ пЇвм . рϒ ХтϽГЮϜ ЭЎ ЬϝЧтмЃЮϜ РϽЛт ъ нкм йуТ пЇв Эуϡ

йуЮϖ ЭЋт дϒ ϹтϽт ϝв пЮϖ .буЧϧЃгЮϜ  ХтϽА еК ϹЛϧϠϜм дϝГуЇЯЮ ϝуЮм ϱϡЊϓТ ϝужϹЮϜ сТ иϝϦ йжϒ рϒ.  нк Ϝϻк

ЬϝЏЮϜ .оϹк ϽуО пЯК ϢϝуϳЮϜ сТ ϼϝЂм  ϭлзв еК ϹЛϧϠϜ йжϓϠ СϧЫт бЮ ̶е̲в нк ЭЏгЮϜ еЫЮм .ϳт ЭϠ дϒ Ьмϝ

ϣЮыЏЮϜ пЮϖ иϽуО ϻ϶ϓт .Ϝ рϽПт ХтϽА еК ϹЛϡЮϜм ϭлзгЮϜ ИϝϡϦϜ аϹКм ϽУЫЮϝϠ ЀϝзЮ .ЮϜ ев ϹϲϜм ЭЪм еуЊϝЛ

йϠнжϺ Эгϳт ϣвϝуЧЮϜ ант сϦϓт .йжϝϳϡЂ йЮнЧЮ ϝЦϜϹЋв блЯЎϒ ев ϞнжϺм йϠнжϺ Эгϳт йжϗТ ЭЏгЮϜ ъϖ:  ̶Ϝн̳Я̴г̶ϳ̲у̴Ю

ж̲нΗЯ̴Џ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴ϼϜ̲Ͼ̶м̲ϒ ̶е̴в̲м ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶Юᴜ ̲а̶н̲т ̯ϣ̲Я̴вϝ̲Ъ ̶б̳к̲ϼϜ̲Ͼ̶м̲ϒЭϳзЮϜ) ̲дм̳ϼ̴Ͽ̲т ϝ̲в ̲̭ϑ̲Ђ ̲ъ̲ϒ ̱б̶Я̴К ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̶б̳л :25( . Щжϒ рϒ

ϜнЯЎ етϻЮϜ ев днЫϦ дϒ ύϝϠ ϻуЛϧЃϦ ϣϳϦϝУЮϜ ϒϽЧϦ ϥжϒм .ЯЏгЮϝϠ ϝзк ̴Ϥϓт бЮ пЮϝЛϦм йжϝϳϡЂ ХϳЮϜ еЫЮмеу .

ъмϒ ъϝЎ днЫϦ дϒ ϹϠъ ыЏв днЫϦ сЫЮ Щжϖ ЬнЧж .еузϪъϜ ЭгЇϦ ϝзк ЬыЏЮϜ ев ϢϺϝЛϧЂъϝТ .жц ϥвϸ ϝв Щ

ϜϹϠϒ ыЏв днЫϦ еЯТ ъϝЎ днЫϦ дϒ ев ϤϻЛϧЂϜ ϹЦ . 

 

Übersetzung und Kommentar 

- Führe uns den geraden Weg. Was bedeutet das? Lies den Vers H-92/4:69: «Die-

jenigen, die Gott und dem Gesandten gehorchen, sind (dereinst im Paradies) zu-

sammen mit den Propheten, den Wahrhaftigen, den Zeugen und den Rechtschaf-

fenen, denen (allen) Gott (höchste) Gnade erwiesen hat. Welch gute Gefährten!» 

- (Den Weg) derer, die d(ein)em Zorn verfallen sind: d. h. diejenigen, die gesün-

digt haben und denen Du die Leitung versagt hast, die den Weg kannten, sich 

ihm aber nicht angepasst und das getan haben, was Gott verboten hat, sodass sie 

seinen Zorn erregt haben. Das bedeutet: Herr, leite uns nicht auf den Weg, auf 

dem wir Deinen Zorn verdienen, wie ihn jene verdient haben, die für vorüber-

gehende Macht in diesem Leben und das ungerechte Essen von Gütern anderer 

                                           
1  http://goo.gl/Pa0xGD 

2  http://goo.gl/hffXpF  

http://goo.gl/hffXpF
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vom Weg Gottes abgekommen sind. Dieser Begriff wird im Vers H-112/5:60 

erwähnt. 

- Diejenigen, die irregehen: Es gibt die Irregehenden und diejenigen, die andere 

irreleiten. Der Irregehende ist derjenige, der vom Weg Gottes abgekommen ist 

und auf einem anderen Weg weiterirrt. Fernab von der Leitung und der Religion 

Gottes (...). Derjenige, der andere irreleitet, gibt sich nicht zufrieden mit seiner 

Abkehr vom Weg Gottes und führt vielmehr andere in die Verirrung (...). 

Der Autor erwähnt die Juden oder die Christen nicht namentlich, aber er zitiert 

den Vers H-112/5:60, das heißt: 

«Sag: Soll ich euch von etwas Schlimmerem Kunde geben im Hin-

blick auf eine (gewisse) Belohnung (die Frevler aus euren eigenen 

Reihen) bei Gott (erhalten haben)? (Leute) die Gott verflucht hat, 

und auf die er zornig ist, und aus denen er Affen und Schweine und 

Götzendiener gemacht hat. Die sind schlimmer daran (?) und wei-

ter vom rechten Weg abgeirrt.» 

Er stellt einen ausdrücklichen Bezug zu den Juden her mit dem Vers H-87/2:65, 

der auf die Menschen hinweist, die das Sabbatgebot übertreten (also die Juden) 

und in Affen verwandelt werden: 

Ihr wißt doch Bescheid über diejenigen von euch, die sich hinsicht-

lich des Sabbats einer Übertretung schuldig machten, worauf wir 

zu ihnen sagten: «Werdet zu abscheulichen (?) Affen!» 
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Ibn-al-

Uthaymayn1 

 2001 ï Sunni-

tisch 

 еугуϫЛЮϜ еϠ Ϲгϳв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir al-Qurôan  дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ϹЦм ̫днЮϝЎ бЃЦм ̫блуЯК ϞнЏПв бЃЦм ̫блуЯК  бЛжϒ бЃЦ :аϝЃЦϒ ϣϪыϪ пЮϖ ЀϝзЮϜ аϝЃЧжϜХϡЂ  иϻк дϝуϠ

.аϝЃЦцϜ 

 ϞнЏПгЮϜ бк ϸϝзЛЮϜ блϮмϽ϶ ̳ϟϡЂ етϻЮϜм ̫ϸϝзЛЮϜ мϒ ̫ЭлϯЮϜ ϝвϖ :буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ еК ϬмϽϷЮϜ ϞϝϡЂϒм

 блЂϒϼ пЯКм .блуЯКϸнлуЮϜ блЂϒϼ пЯКм .ХϳЮϜ бЯЛт ъ ев ЭЪ ЭлϯЮϜ блϮмϽ϶ ϟϡЂ етϻЮϜ дмϽ϶фϜм ̫

оϼϝЋзЮϜ сзКϒ .ϣϫЛϡЮϜ ЭϡЦ блЮϝϳЮ ϣϡЃзЮϝϠ Ϝϻкм ̫ϼϝЋзЮϜоϝЋТ ̫инУЮϝ϶м ̪ХϳЮϜ ϜнгЯК ϹЧТ ϣϫЛϡЮϜ ϹЛϠ ϝвϒ ̫ Ϝмϼ

 ̪бкϸнлуЮϜм .блуЯК ϞнЏПв блЯЪ .̯̭ϜнЂ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen lassen sich in drei Gruppen aufteilen: die Menschen, denen Gott 

Gnade erweist, die Menschen, denen Gott zürnt und die irregehenden Menschen. 

Der Grund für das Abkommen vom rechten Weg kann Unwissen oder Starrsinn 

sein. Diejenigen, die durch Starrsinn vom rechten Weg abgekommen sind, sind 

die Menschen, denen Gott zürnt. Sie werden von den Juden angeführt. Die ande-

ren, diejenigen, die durch Unwissen davon abgekommen sind, sind diejenigen, 

welche die Wahrheit nicht kennen. Sie wurden von den Christen angeführt, bevor 

Mohammed gekommen ist. Doch nach der Ankunft Mohammeds haben die Chris-

ten die Wahrheit erfahren, sich aber geweigert, sie anzuerkennen. Und so sind sie 

wie die Juden geworden, und beide Gruppen haben Gottes Zorn erregt.  

  

                                           
1  http://goo.gl/CXQj9x 

2  http://goo.gl/rrQerd  

http://goo.gl/rrQerd
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Mohammed Sayyed 

Tantaoui1 

 2010 ï Sunni-

tisch 

 рмϝГзА ϹуЂ Ϲгϳв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-wassit fi tafsir al-Qurôan  бтϽЫЮϜ дϐϽЧЮϜ ϽуЃУϦ сТ БуЂнЮϜ2 

Vorbemerkungen 

Ex-Grossimam der Moschee al-Azhar 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 иϻк дϝуϠ ХϡЂ ϹЦм ̫днЮϝЎ бЃЦм ̫блуЯК ϞнЏПв бЃЦм ̫блуЯК  бЛжϒ бЃЦ :аϝЃЦϒ ϣϪыϪ пЮϖ ЀϝзЮϜ аϝЃЧжϜ

.аϝЃЦцϜ 

 ϞнЏПгЮϜ бк ϸϝзЛЮϜ блϮмϽ϶ ̳ϟϡЂ етϻЮϜм ̫ϸϝзЛЮϜ мϒ ̫ЭлϯЮϜ ϝвϖ :буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ еК ϬмϽϷЮϜ ϞϝϡЂϒм

 блЂϒϼ пЯКм .блуЯКϸнлуЮϜ блЂϒϼ пЯКм .ХϳЮϜ бЯЛт ъ ев ЭЪ ЭлϯЮϜ блϮмϽ϶ ϟϡЂ етϻЮϜ дмϽ϶фϜм ̫

оϼϝЋзЮϜ сзКϒ .ϣϫЛϡЮϜ ЭϡЦ блЮϝϳЮ ϣϡЃзЮϝϠ Ϝϻкм ̫оϼϝЋзЮϜϝЋТ ̫инУЮϝ϶м ̪ХϳЮϜ ϜнгЯК ϹЧТ ϣϫЛϡЮϜ ϹЛϠ ϝвϒ ̫ Ϝмϼ

 ̪бкϸнлуЮϜм .блуЯК ϞнЏПв блЯЪ .̯̭ϜнЂ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und die Irregehenden sind die 

Christen. Diese Interpretation kommt von Mohammed in einer vom Imam Ahmad 

und Ibn-Habban überlieferten Aussage. 

Einige Exegeten sagen, dass die Menschen, denen Gott zürnt, diejenigen sind, 

welche die Wahrheit erfahren haben, sich von ihr aber aus Starrsinn oder durch 

Verleugnung abgewendet haben. Und die Irregehenden sind diejenigen, die nicht 

über das Wissen verfügen und im Irrtum verharren, ohne den rechten Weg finden 

zu können. 

  

                                           
1  http://goo.gl/YDYzmu 

2  http://goo.gl/CXJwnG  

http://goo.gl/CXJwnG
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Ali Al -Sa-

bouni1 

 lebt ï Sunni-

tisch 

 сжнϠϝЋЮϜ сЯК Ϲгϳв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Sufwat al-tafasir  ϽуЂϝУϧЮϜ ϢнУЊ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 рϻЮϜ аыЂ̴шϜ пЯК ϝзϧϡϪм ̪буЧϧЃгЮϜ Щзтϸм ХϳЮϜ ЩЧтϽА пЮ̴ϖ Ϟϼ ϝт ϝжϹІϼϒм ϝзЮϸ рϒ ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶Юᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮᴜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кᴜ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ еуϠϽЧгЮϜ ХтϽА ЩЯЂ егв ϝзЯЛϮϜм ̪еуЯЂϽгЮϜ бϦϝ϶ йϠ ϥЯЂϼϒм ̪ЩЯЂϼм Ш̭ϝуϡжϒ йϠ ϥϫЛϠ

 блуЯК ϥЯ̵ЏУϦ ев ХтϽА рϒ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̪еуϳЮϝЋЮϜм ̭ϜϹлЇЮϜм еуЧт̵ϹЋЮϜм еу̵уϡзЮϜ ев ̪аϝЛж̴шϜм ϸнϯЮϝϠ

 еК етϹϚϝϳЮϜ ЩϚϜϹКϒ ϢϽвϾ ев ύϒ ϝт ϝзЯЛϯϦ ъ рϒ ̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О ̯ϝЧуТϼ ЩϛЮмϒ ̲е̳Ѓ̲ϲ̲м

 ев ̪бтнЧЮϜ ϭлзгЮϜ ϽуО еуЫЮϝЃЮϜ ̪буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜϸнлуЮϜ  мϒ блуЯК ϞнЏПгЮϜЋзЮϜоϼϝ ̪еуЮϝЏЮϜ  етϻЮϜ

.ϣтϹϠцϜ ϣзЛЯЮϜм ϟЏПЮϜ ϜнЧϳϧЂϝТ ̪ϣуЂϹЧЮϜ ЩϧЛтϽІ еК ϜнЯЎ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Leite uns auf den rechten Weg: D. h. führe uns auf Deinem gerechten Weg und in 

der rechten Religion, hilf uns, dass wir im Islam bleiben, den Du durch die Pro-

pheten und die Abgesandten sowie dem letzten der Abgesandten geschickt hast. 

Hilf uns, dass wir den Weg derer gehen, die Dir nahe sind, den Weg derer, denen 

Du Gnade erwiesen hast, namentlich der Propheten, der Gerechten, der Glaubens-

zeugen und der Rechtschaffenen. Und nicht den Weg derer, die Deinen Zorn er-

regt haben und irregehen, d. h. bring uns nicht unter Deine Feinde, die vom rech-

ten Weg abgekommen sind und dem falschen Pfad folgen, die Juden, die Deinen 

Zorn erregt haben, und die Christen, die irregehen, die sich von Deinem heiligen 

Gesetz abgewandt haben und Deinen Zorn und Deine ewige Verdammnis verdient 

haben. 

  

                                           
1  http://goo.gl/QJVi0y  

2  http://goo.gl/fdp2Zi  

http://goo.gl/QJVi0y
http://goo.gl/fdp2Zi
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Ali Al -Sa-

bouni1 

 lebt ï Sunni-

tisch 

 сжнϠϝЋЮϜ сЯК Ϲгϳв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir ayat al-ahkam  аϝЫϲцϜ Ϥϝтϐ ϽуЃУϦ2 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 бк :б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮᴜϸнлуЮϜ  :дϜϽгК Ьϐ) ̴Ζᴜ ̲е̴̵в ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ Ϝм̳̭ϑ̲Ϡ̲м :блуТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ112 е̲в :пЮϝЛϦ йЮнЦм (

 :ϢϹϚϝгЮϜ) .̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̶Юᴜ̲м ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ч̶Юᴜ ̳б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲ЛΖЮ60) еуЮϝЏЮϝϠ ϸϜϽгЮϜм (...) .(оϼϝЋзЮϜ (

 ̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц :блуТ пЮϝЛϦ йЮнЧЮ :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲ ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э77 ЍЛϠ ЬϝЦм .(

 Эгϳ̳тм ̪ФϝЃ̳УЮϜ бкм ϢϽкϝЗЮϜ ЬϝгКцϜ сТ ϓГ϶ϒ ев ̵ЭЪ пЯК б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ Эгϳ̳т дϒ пЮмцϜ :етϽ̵ЃУгЮϜ

 Ры϶ ϹууЧϧЮϜм ̪̰аϝК ЕУЯЮϜ ̵дц ̪ϸϝЧϧКъϜ сТ ϓГ϶ϒ ев ЭЪ пЯК дн̵ЮϝЏЮϜ ЙжϝЋЯЮ дмϽЫзгЮϜм ̪ЭЊцϜ

 ев ̯ϝзтϸ ̳ϩϡ϶ϒ днЪϽЇгЮϜмϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм .ϽϷУЮϜ аϝвшϜ ϼϝуϧ϶Ϝ Ϝϻкм ̪пЮмϒ блзтϸ еК ϾϜϽϧϲъϜ дϝЫТ ̪

) ̮Ϡ еуЮϝЏЮϜм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуЃУϦ дц сЂнЮцϜ и̵ϸϼ ϹЦмϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜмуϳЋЮϜ ϩтϹϳЮϜ сТ ̭ϝϮ ( ϱ

лгϮ :сϡАϽЧЮϜ ЬϝЦм .йТыϷϠ ϹϧЛ̳т ыТ ϼнϪϓгЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ етϽ̵ЃУгЮϜ ϼнϸнлуЮϜ еуЮϝЏЮϜм ̪ϜоϼϝЋзЮ ̪

 :дϝуϲ нϠϒ ЬϝЦм .йвыЂϖ ϣЋЦм (бϦϝϲ еϠ ̵рϹК) ϩтϹϲ сТ бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ еК ̯ϜϽ̵ЃУв ЩЮϺ ̭ϝϮм

 йуТ ЁуЮ рϾϜϽЮϜ ϽϷУЮϜ иϽЪϺ ϝв :ЬнЦϒ .йуЮϖ ϽуЋгЮϜ ϟϮм бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ еК Ϝϻк ̵ϱЊ ϜϺϖм

гЯЮ ̵ϸϼ ̯ывϝІ йЯЛϯТ бЫϳЮϜ б̵гК й̵жϖ ЭϠ ̪ϼнϪϓϸнлуЯЮ оϼϝЋзЮϜм  еК ̵ЭЎм ̪  етϸ еК РϽϳжϜ ев ЙугϯЮм

 : йгϲϼ ЬϝЦ :ϽϷУЮϜ аϝвшϜ аыЪ ̵Љж ЩуЮϖм ̪еуЧТϝзгЮϜм ϼϝ̵УЫЮϜ ЙугϮ ЕУЯЮϜ сТ Э϶Ϲт ϩуϲ ̪бтнЧЮϜ йКϽІ

 еузвϕгЮϜ ϽЪϻϠ ϒϹϠ пЮϝЛϦ йжц ЩЮϺм ̪днЧТϝзгЮϜ бк днЮϝ̵ЏЮϜм ̪ϼϝ̵УЫЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЬϝЧт дϒ Эгϧϳтм

г϶ сТ блуЯК ̭ϝзϫЮϜм ϽЪϻϠ ϒϹϠ ϝзк ϜϻЫТ ̪еуЧТϝзгЮϜ ϽЪϻϠ йЛϡϦϒ ̵бϪ ̪ϼϝУЫЮϜ ϽЪϻϠ йЛϡϦϒ ̵бϪ ̪ϢϽЧϡЮϜ Ь̵мϒ ев ̱Ϥϝтϐ Ё

 ϽЪϻϠ йЛϡϦϒ ̵бϪ б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶Юᴜ ̴Ͻ̶у̲О йЮнЦ нкм ϼϝУЫЮϜ ϽЪϻϠ йϡЧКϒ бϪ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ :йЮнЦ нкм еузвϕгЮϜ

.̲еу̴̵ЮϑΖЏЮᴜ ̲ъ̲м :йЮнЦ нкм еуЧТϝзгЮϜ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, aufgrund des Verses H-89/3:112 

und des Verses H-112/5:60. Die irregehenden Menschen sind die Christen, auf-

grund des Verses H-112/5:77. 

Einige Exegeten meinen, dass man die Bezeichnung «diejenigen, denen Gott 

zürnt», auf alle Personen anwenden sollte, die eine offensichtliche Sünde began-

gen haben, wie die Frevler, und die Bezeichnung «die Irregehenden» auf alle Per-

sonen, die sich im Glauben täuschen, weil der Sinn allgemein ist und die Ein-

schränkung im Gegensatz zum Prinzip steht. Diejenigen, die den Schöpfer leug-

nen, und die Polytheisten sind gefährlicher als die Juden und die Christen. Vor 

ihrer Religion muss man sich erst recht in Acht nehmen. 

Das ist die Meinung von Al-Razi. Aber Al-Alusi hat diesen Einwand zurückge-

wiesen. Er sagt, dass sich die Interpretation der Menschen, die Gottes Zorn erre-

gen, und der Irregehenden in einem authentischen Ausspruch von Mohammed fin-

det. Jedoch weist die Aussage von Al-Razi den Ausspruch von Mohammed nicht 

zurück. Sie verallgemeinert lediglich das Urteil über die Juden, die Christen und 

                                           
1  http://goo.gl/QJVi0y  

2  http://goo.gl/O5DK49  
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diejenigen, die von der Religion Gottes abweichen und sich vom rechten Gesetz 

entfernen, und dazu gehören alle Ungläubigen und alle Heuchler. 

Hier ist der Text von Al-Razi: Es ist auch möglich, die Ungläubigen als Menschen 

zu bezeichnen, denen Gott zürnt, und die Heuchler als verirrt. Dies rührt daher, 

dass Gott mit der Erwähnung der Gläubigen begonnen hat, die er in den fünf Ver-

sen am Anfang von Kapitel 2 gerühmt hat, und anschließend hat er von den Un-

gläubigen (Vers 6) und dann von den Heuchlern (Vers 8) gesprochen. Auch hier 

hat er mit den Gläubigen begonnen, gefolgt von den Menschen, denen Gott zürnt, 

dann von den Heuchlern: der Weg derer, denen Du Gnade erwiesen hast, gegen 

die Du nicht erzürnt bis und die nicht irregehen. 
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Al-Khalili 1  lebt ï Ibaditisch  сЯуЯϷЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Jawahir al-tafsir   ϽуЃУϧЮϜ ϽкϜнϮ2 

Vorbemerkungen 

Dieser Exeget ist der Gross-Mufti von Oman. 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 блуЯК ϞнЏПгЮϝϠ ϸϜϽгЮϜ дϒ пЯК :етϽЃУгЮϜ ϼнлгϮмϸнлуЮϜ  еуЮϝЏЮϝϠмоϼϝЋзЮϜжϒ бϦϝϲ сϠϒ еϠϜ ϽЪϺм ̪ й

 ϹЧТ ̪бЯЂм йуЯК  пЯЊ ЬнЂϽЮϜ еК ϼнϪϓгЮϜ ϽуЃУϧЮϜ ев нкм ̪ЩЮϺ сТ етϽЃУгЮϜ еуϠ ϝТы϶ бЯЛт ъϒ ϬϽ϶

 еϠ  ϹϡК еК ϵуЇЮϜ нϠϒм ϼϻзгЮϜ еϠϜм рнПϡЮϜм ϽтϽϮ еϠϜм Ϲугϲ еϠ ϹϡКм иϹзЃв сТ Ϲгϲϒм ФϜϾϽЮϜ ϹϡК

 ЭϮϼ йЮϓЃтм ̪йЮ ЀϽТ пЯК оϽЧЮϜ рϸϜнϠ нкм бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЙгЂ ев сжϽϡ϶ϒ :ЬϝЦ ХуЧІ

) :ЬϝЦ ̬  ЬнЂϼ ϝт блуЯК ϞнЏПгЮϜ ев :ЬϝЧТ е̶уЧЮϜ сзϠ евϸнлуЮϜ( ) :ЬϝЦ ̬днЮϝЏЮϜ егТ ЬϝЦЋзЮϜоϼϝ (

 йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЬϓЂ йжϒ йзК  сЎϼ ϼϺ сϠϒ еК ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК йтмϸϽв еϠϖ йϮϽ϶ϒм

 ЬнЂϼ пϦϒ йжϒ е̶уЧЮϜ сзϠ ев ЭϮϼ еК ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК сЧлуϡЮϜ ϬϽ϶ϒм ̪ϽЪϺ ϝгϠ йϠϝϮϓТ ЩЮϺ еК бЯЂм

ϵЮϖ .йЮϓЃТ бЯЂм йуЯК  пЯЊ   дϝЪ :ЬϝЦ ХуЧІ еϠ  ϹϡК еК ϽтϽϮ еϠϜм Ϲугϲ еϠ ϹϡКм ЙуЪм ϬϽ϶ϒм

 Ϲугϲ еϠ ϹϡКм Ϲгϲϒ ϬϽ϶ϒм ̪ϵЮϖ .ЭϮϼ йЮ ЬϝЧТ оϽЧЮϜ рϸϜм Экϒ ϽЊϝϳт бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ

 :ЬϝЦ бϦϝϲ еϠ рϹК еК йϳуϳЊ сТ дϝϡϲ еϠϜм бϦϝϲ сϠϒ еϠϜм ϼϻзгЮϜ еϠϜм ϽтϽϮ еϠϜм йз̵Ѓϲм рϻвϽϧЮϜм

 ЬнЂϼ ЬϝЦ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϖ :бЯЂм йуЯК  пЯЊ ϸнлуЮϜ  бк еуЮϝЏЮϜ дϖмоϼϝЋзЮϜ ϲϒ ϬϽ϶ϒм Ϲг

 бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ сϠ ̵Ͻв :ЬϝЦ ϹтϽЇЮϜ еК сжϜϽϡГЮϜм йϳϳЊм бЪϝϳЮϜм дϝϡϲ еϠϜм ϸмϜϸ нϠϒм

ЛЧϦϒ :ЬϝЧТ рϹт ϣуЮϒ пЯК ϤϓЫϦϜм рϽлД СЯ϶ оϽЃуЮϜ рϹт ϥЛЎм ϹЦм ̪ϜϻЫк ЁЮϝϮ ϝжϒмϞнЏПгЮϜ ϢϹЛЦ Ϲ 

 ЀϝϡК еϠϜм ϸнЛЃв еϠϜ блзв бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ ϞϝϳЊϒ ев ϣКϝгϮ еК рмϽв ϽуЃУϧЮϜ Ϝϻкм буЯК

 ег̲Т еуЛϠϝϧЮϜ ϣгϚϒ ев ϽуϫЪм бЯЂϒ еϠ ϹтϾ еϠ егϲϽЮϜ ϹϡКм Ёжϒ еϠ ЙуϠϽЮϜ еК омϼм ϝглзК  сЎϼ

 еуЛϧв рнϡзЮϜ ϽуЃУϧЮϜ Ϝϻк пЮϖ ϽуЋгЮϜм :сжϝЪнЇЮϜ ЬϝЦ ̪бкϹЛϠЃЮϜ ев ϽуЃУϧЮϜ ϣгϚϒ йуЯК ХϡАϒ рϻЮϜ нкм.СЯ 

 ϽЪϺ дϜϽϧЦϝϠ ϽуЃУϧЮϜ Ϝϻк ϹЏКмϸнлуЮϜ  ϽЪϺм ϟЏПЮϝϠоϼϝЋзЮϜ  нϳж ϞϝϧЫЮϜ ев Ϥϝтϐ ϢϹК сТ ЬыЏЮϝϠ

е̴в ̳Ζᴜ ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т д̲ϒ ̯ϝу̶П̲Ϡ ̳Ζᴜ ̲Ь̲Ͽ̲жϒ ϑ̲г̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̳У̶Ы̲т д̲ϒ ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̴й̴Ϡ ̶Ϝ̶м̲Ͻ̲ϧ̶Іᴜ ϝ̲г̲Ѓ̶ϛ̴Ϡ :ЭϮм ϿК йЮнЦ е̲в ᴛп̲Я̲К ̴й̴Я̶Џ̲Т  ̶е̴в ̳̭ϑ̲Ї̲т

 :ϢϽЧϡЮϜ) ̰еу̴лΗв ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶Я̴Ю̲м ̱ϟ̲ЏО̲ ᴛп̲Я̲К ̱ϟ̲Џ̲П̴Ϡ м̳̭ϑ̲ϡ̲Т ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К90 ̲Щ̴ЮᴛϺ е̴̵в ̵̱Ͻ̲Ї̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к ̶Э̳Ц :йЮнЦм (

 ̳б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳Ζᴜ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ̯ϝжϝ̲ЫΖв ΔϽ̲І ̲Щ̴ϛᴛ̮̲Ю̶м̳ϒ ̲Ϥн̳ОϝΖГЮᴜ ̲Ϲ̲ϡ̲К̲м ̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̶Юᴜ̲м ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ч̶Юᴜ

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К ΗЭ̲Ў̲ϒ̲м60 ̴дϝ̲Ѓ̴Ю ᴛп̲Я̲К ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ Ṧс̴з̲Ϡ е̴в ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲е̴Л̳Ю :ЭϚϝЦ ев ϿК йЮнЦм (

 ̲К ϝ̲г̴Ϡ ̲Щ̴ЮᴛϺ ̲б̲т̶Ͻ̲в ̴е̶Ϡᴜ п̲Ѓу̴К̲м ̲ϸм̳мϜ̲ϸ :ϢϹϚϝгЮϜ) ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶Л̲т ̶Ϝн̳жϝ̲ЪΖм Ϝ̶н̲Ћ78 ̶Ϝн̳Я̶П̲Ϧ ̲ъ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶Юᴜ ̲Э̶к̲ϓᴛ̮̲т ̶Э̳Ц :пЮϝЛϦ йЮнЦм (

 ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲ ̯ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̱а̶н̲Ц ̲̭ϐ̲н̶к̲ϒ ̶ϜṦн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юᴜ ̲Ͻ̶у̲О ̶б̳Ы̴зт̴ϸ с̴ТϜ) ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴̭ϐ̲н̲Ђ е̲К:ϢϹϚϝгЮ 

77 пЮ̶мцϜм ̪(-  ϼϝУЫЮϜ ЙугϯЮ дϐϽЧЮϜ сТ Ϝϸϼм ЬыЏЮϜм ϟЏПЮϜ дц ̪ϩтϹϳЮϝϠ ЬъϹϧЂъϜ :сЂнЮцϜ ЬϝЦ ϝгЪ

 :ЭϳзЮϜ) ̴Ζᴜ ̲е̴̵в ̰ϟ̲ЏО̲ ̶б̴л̶у̲Я̲Л̲Т ̯Ϝϼ̶Ϲ̲Њ ̴Ͻ̶У̳Ы̶Юϝ̴Ϡ ̲ϰ̲Ͻ̲І еΖв е̴Ыᴛ̮̲Ю̲м :пЮϝЛϦ ЬϝЦ ангЛЮϜ пЯК106 ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ :ЬϝЦм (

е̲К ̶ϜмΗϹ̲Њм̲ ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ  :̭ϝЃзЮϜ) ̯ϜϹу̴Л̲Ϡ ̯ыᴛ̲Я̲Ў ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̴Ζᴜ ̴Эу̴ϡ̲Ђ167 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ΗЭ̲Ў̲ϒ ̶б̳к ̶Э̲Ϡ ̴аϝ̲Л̶ж̲цᴝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̶б̳к ̶д̴ϖ ЬϝЦм (

 :дϝЦϽУЮϜ)44.( 

ϸнлуЮϜм оϼϝЋзЮϜм  СЊм еК ЬϜϕЃЮϜ йϮнϧт ϜϻЮ ̪ϟЏПЮϝϠ днЧуЧϲ ̪ЬыЏЮϜ СЊнϠ дмϽтϹϮ ϝЛугϮϜϸнлуЮ 

 блуЯК ϞнЏПгЮϝϠоϼϝЋзЮϜм  ϤϼϽЫϦ ϝгϠ ХтϽТ ЭЪ иϸϝϡЛЮ бЂм  дϓϠ :ϽтϽϮ еϠϜ йзК ϞϝϮϒм еуЮϝЏЮϝϠ

 ыуЯО сУЇϦ ϣϠϝϮ̴шϜ иϻк ϣуГК еϠϜ иϽт бЮм иϽвϜ йϠ блТм йϠ йзК ϢϼϝϡЛЮϜ-  ЩЮϻЫЮ ϝлжϖм- ϖ ϝлзК ЬϹК ЩЮϻЮ пЮ

 ЭуКϝТϒ дϓϠ ̪ϞϜнϯЮϜϸнлуЮϜ уϡжцϜ блЯϧЦм ̪ϤϝтфϜ блϧтϔϼ Йв ̪бкϽУЪм блϧзЛϦм блϚϜϹϧКϜ евϲ ϽуПϠ ̭ϝ ϼнвϒ Х

 ̪ϝϡЏО блϠ Эϲϒ ϝв  пгЃТ ЀϝзЮϜ РϽК сТ ϟЏПЮϜ ϟϮнϦоϼϝЋзЮϜм  ϝгжϖм ̪̭ϝуІцϜ иϻк блзв ϼϹЋϦ бЮ

 аϝЛЮϜ ϟЏПЮϜ ̪ЭϠ ЀϝзЮϜ РϽК сТ блЯуКϝТϓϠ ϝЊϝ϶ ϝϡЏО ϟϮнт ϝв блзв ЙЧт дϒ дмϸ ̪бкϽвϒ Ьмϒ ев ϜнЯЎ

гϠ еуϧУϚϝГЮϜ ев ϢϹϲϜм ЭЪ ϥУЊм ЩЮϻЯТ ̪ϽТϝЪ ЭЪ йЧϳϧЃт рϻЮϜ.йϠ ϥУЊм ϝ 

                                           
1  http://goo.gl/h7Ojuj 

2  http://goo.gl/mGPntv  
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 ев ϝзтϸ ϩϡ϶ϒ еуЪϽЇгЮϜм ЙжϝЋЮϜ рϽЫзв дц ̪ϽуЃУϧЮϜ Ϝϻк СуЛЏϦ рϾϜϽЮϜ ϽϷУЮϜ ЭЧжмϸнлуЮϜ моϼϝЋзЮϜ ̪

 ЬϝгКцϜ сТ ϓГ϶ϒ ев ЭЪ пЯК блуЯК ϞнЏПгЮϜ Эгϳ̳т дϒ ϽϷУЮϜ ϼϝϧ϶Ϝм ̪пЮ̶мϒ блзтϸ еК ϾϜϽϧϲ̴шϜ дϝЫТ

К̴шϜ сТ ϓГ϶ϒ ев ЭЪ пЯК днЮϝЏЮϜ Эгϳ̲тм ̪ФϝЃУЮϜ бкм ϢϽкϝЗЮϜ ̪ЭЊцϜ Ры϶ ϹууЧϧЮϜм аϝК ЕУЯЮϜ дц ̪ϸϝЧϧ

 еузвϕгЮϜ ϽЪϻϠ ϒϹϠ пЮϝЛϦ  дц ̪днЧТϝзгЮϜ еуЮϝЏЮϜм ̪ϼϝУЫЮϜ блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ нкм Ͻ϶ϐ ϝлϮм ϽЪϺм

 Эгϧϳ̳уТ ̪блЮϜнϲϒ ϽтнЋϦм еуЧТϝзгЮϜ ϽЪϻϠ ϩ̵ЯϪ бϪ ̪бкϹ̵КнϦм ϼϝУЫЮϜ ϽЪϻϠ пΖзϪ бϪ ϢϽЧϡЮϜ ЭϚϜмϒ сТ блуЯК ̭ϝзϫЮϜм

гЮϜ днЫт дϒ сЂнЮцϜ ЩЮϺ ϸϼм ̪днзвϕгЮϜ блуЯК б̲Лз̳гЮϜ дϒ ϝгЪ еуЧТϝзгЮϜ днЮϝЏЮϜм ϼϝУЫЮϜ ϝзк блуЯК ϞнЏП

 сϡАϽЧЮϜ пЫϲм ̪еувцϜ ФϸϝЋЮϜ бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ЬнЦ ϹЛϠ ЁтϝЧЮ ЀϝуЦ ъм ̪ЭϚϝЧЮ ЬнЦ ъ йжϓϠ

оϹлЮϜ езЂ еК ϜнЯЎ етϻЮϜ бк еуЮϝЏЮϜм ̪ИϹϡЮϜ нЛϡϧв бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ ЧϚϝЧϲ сТ ̵с̴г̲ЯΗЃЮϜ еК ϽЪϺм ̪й

 еуЮϝЏЮϜм ̪ϢыЋЮϜ сТ ϢϼнЃЮϜ иϻк ЌϽТ БЧЂϒ ев блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϓϠ :ϝуЫϲ ϝглжϒ ̪иϽуЃУϦ сТ рϸϼмϝгЮϜм

 ϝв дц ϸмϸϽв йϮм Ϝϻкм :йЮнЦ рϸϼмϝгЮϜ еК ЭЧжм ̪̭сЇϠ ЁуЮм :сϡАϽЧЮϜ ЬϝЦ .ϝлϦ̭ϜϽЦ ϣЪϽϠ еК ЭЎ ев

̪ϼϝϪфϜ йуТ ϥЯϠϝЧϦм ϼϝϡ϶цϜ йуТ ϥЎϼϝЛϦ .бЫϳЮϜ Ϝϻк йуЯК ХЯГт дϒ Ͽϯт бЮ ̪РыϷЮϜ йуТ ϽЇϧжϜм 

 йϧϯϲ аϝуЦм ̪йϠ блϧТϽЛв ϹЛϠ бкϼнлД ̭Ϝϼм ХϳЮϜ Ϝмϻϡж етϻЮϜ бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ етϽЃУгЮϜ ЍЛϠ оϽтм

 ЩЮϻϠ еуЯϚϝЧЮϜ еуϠ евм ̪ϱуϳЋЮϜ йлϮм ϽуО пЯК инТϽК мϒ ̪ϝЂϒϼ ХϳЮϜ ϜнТϽЛт бЮ етϻЮϜ бк еуЮϝЏЮϜм ̪блуЯК

 Ϲгϳв аϝв̴шϜ ϜмϽϠϹϧЂϜ ϹЦ бкϼнлД ̭Ϝϼм ХϳЮϜ бкϻϡзϠ блжц ̪ϝЏтϒ днЮϝЎ блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ ϱЎмϒм ̪иϹϡК

 ев еуϠ ϝЦϽТ еЫЮм ̪ϞнОϽв пЮϖ йуТ дмϹϧлт ъм ϞнЯГв пЮϖ ϝлзв днЯЋт ыТ ̪ϝлϧлϮм ϽуО ϜнЯϡЧϧЂϜм ϣтϝПЮϜ

лт ъ ФϽГЮϜ еуϠ йϚϝϦ нлТ ХϳЮϜ йЮ ϽлЗт бЮ ев еуϠм ̪бЯК пЯК йзК ЌϽКϓТ ХϳЮϜ РϽК ϢϸϝϯЮϜ пЮϖ рϹϧ

 бЂϝϠ Хϲϒ бк ̭ъϕлТ ̪ХϳЮϜ йуТ блЮ еуϡϧт бЮ йϮм пЯК блϧПЯϠ мϒ ̪ϣЮϝЂϽЮϜ блПЯϡϦ бЮ ев бкм ̪ϝлзв ϣЯЊнгЮϜ

 ск етϹЮϜ сТ ϣтϝг̲ЛЮϜм ̪ϞнЯГгЮϜ пЮϖ ϝлЛв рϹϧлт ъ ̪ϣтϝгК сТ ЙЦϜнЮϜ йϚϝϧЮϜ нк ϣЧуЧϲ ЬϝЏЮϜ дϗТ ̪еуЮϝЏЮϜ

Ϝ й̵ϡЇϦм ̪ЭАϝϡЮϝϠ ХϳЮϜ ЁϡЯϦ сϧЮϜ ϤϝлϡЇЮϜ.ϓГϷЮϝϠ ϞϜнЋЮ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget widmet der Interpretation von Vers 7 zahlreiche Seiten. Wir haben 

die interessantesten Elemente daraus zitiert und geben eine Zusammenfassung da-

von. 

Die Mehrheit der Exegeten sagt, dass die Juden die Menschen sind, denen Gott 

zürnt, und die Christen die irregehenden Menschen, und Ibn Abi-Hatim sagt, dass 

er zwischen den Exegeten diesbezüglich keinen Unterschied erkennt. Dies basiert 

auf einer in verschiedenen Quellen zitierten Aussage Mohammeds und wird durch 

mehrere Verse untermauert, welche die Juden als die Menschen betrachten, denen 

Gott zürnt, und die Christen als die irregehenden Menschen, wie die folgenden 

Verse: H-87/2:90, H-112/5:60, H-112/5:77 und H-112/5:78. 

Al -Alusi meint, dass es vorzuziehen sei, den Vers 7 im Lichte der Aussage von 

Mohammed zu interpretieren, denn der Koran benutzt die Begriffe Zorn und Ver-

irrung allgemein für die Ungläubigen, wie in den Versen M-70/16:106, H-

92/4:167 et M-42/25:44. 

Sowohl die Juden als auch die Christen verdienen die Bezeichnung von Men-

schen, denen Gott zürnt, und von irregehenden Menschen. Warum wurde also die 

erste Bezeichnung auf die Juden und die zweite auf die Christen bezogen? Al -

Tabari antwortet, dass Gott jeder Gruppe diejenige Bezeichnung zugewiesen habe, 

die sie charakterisiert. Doch Ibn-Atyyah meint, dass die Zuweisung der ersten Be-

zeichnung an die Juden auf ihre Machenschaften, die Ermordung der Propheten, 

ihren Starrsinn und ihre Feindseligkeit zurückzuführen ist, was auf die Christen 

nicht zutrifft, die sich verirrt haben, ohne Verbrechen zu begehen, die, für sich 

genommen, den Zorn Gottes verdientermassen erregen würden. 
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Anschließend gibt der Exeget die Meinung von Al -Razi wieder und deren Ableh-

nung durch Al -Alusi. Er erwähnt auch die Meinung von Al -Qurtubi und des Exe-

geten Al -Manar, der weiter oben zitiert wird.  

  



 

 116 

Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abu-Bakr Al -Jazaôiri   lebt ï Salafis-

tisch 

 рϽϚϜϿϯЮϜ ϽЫϠ нϠϒ1 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Aysar al-tafassir  ϽЃтϒ ϽуЂϝУϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

Dieser Exeget algerischer Herkunft unterrichtet in der Moschee des Propheten in 

Medina. 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ЌϼцϜ сТ бкϸϝЃТϜм бкϽУЫЮ блуЯК пЮϝЛϦ  ϟЏО ев :блуЯК ϞнЏПгЮϜϸнлуЮϝЪ. 

 йКϽЇт бЮ ϝгϠ  ϜмϹϡЛТ ХϳЮϜ ХтϽА ϜмϓГ϶Ϝ ев :е̮уЮϝ̮ЏЮϜоϼϝЋзЮϝЪ. 

:ϣтфϜ пзЛв 

йΖϠϼ евϕгЮϜ ЬϓЂ ϝгЮ  ϣПЮϝϡвм .ЭгЛЮϜм бЯЛЮϜм дϝгтшϜ ϣгЛзϠ блуЯК бЛжϒ ев АϜϽЊ йжϓϠ йзуϠм буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ

.еуЮϝЏЮϜм ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ ХтϽА ев ̯ыЪ пзϫϧЂϜ ϣтϜнПЮϜ ев ̯ϝТн϶м ̪ХϳЮϜ пЮϖ ϣтϜϹлЮϜ ϟЯА сТ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Die Menschen, denen Gott zürnt: wegen ihres Unglaubens und des Unfriedens, 

den sie auf Erden stiften, wie die Juden.  

Die irregehenden Menschen: diejenigen, die vom Weg der Wahrheit abgekommen 

sind und Gott nicht verehren, so wie er es vorgeschrieben hat, wie die Christen. 

Sinn des Verses: Nachdem er Gott gebeten hat, ihn auf den rechten Weg zu leiten, 

da es sich um den Weg derer handelt, die durch das Gesetz, das Wissen und das 

Handeln Gnade erfahren haben, hat er den Weg derer, denen Gott zürnt, und der 

Irregehenden ausgeschlossen, und dies um auf der Bitte um die Führung zur Wahr-

heit zu bestehen, aus Furcht, sich zu täuschen.  

  

                                           
1  http://goo.gl/ga0l5Z  

2  http://goo.gl/w6otT8  

http://goo.gl/ga0l5Z
http://goo.gl/w6otT8
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Asôad Homad  lebt ï Sunni-

tisch 

 Ϲвнϲ ϹЛЂϒ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Aysar al-tafassir  ϽуЂϝУϧЮϜ ϽЃтϒ1 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ̲АϜ̲Ͻ̴Њ -  ̲Щ̴Ϡ ̴дϝ̲гт̴шϜ пЮϖ ̶б̳л̲ϧЧΖТ̲м ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ш̴ϸϝ̲ϡ̴К ̳Хт̴Ͻ̲А ̲н̳к̲м ̪ ̲Щ̶з̴в ϝ̲Ў̴̵ϽЮϜм ̲ϣ̲тϜ̲Ϲ̴лЮϜ ̳б̳л̲Ю ̲ϥ̶ϡ̲к̲м̲м ̪ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Хт̴Ͻ̲А ̲ъ 

 ̲Щ̲ϡ̲ЏО̲ ϜнΗЧ̲ϳ̲ϧ̶ЂϜ ̪ ̴Ͻ̶у̲ϷЮϜм ̴̵Х̲ϳЮϜ ̲Хт̴Ͻ̲А ϜнΗЯ̲Ўм̲ ̲ц ̲Щ̴Ϡ ̴дϝ̲гт̴шϜ ̴е̲К Ϝн̳ЎϽ̶̲К̲ϒ ̶б̳лΖж ̪ ̲Щ̴т̶Ϲ̲л̴Ю ̴дϝ̲К̶Ϻ̴шϜм . 

 

Übersetzung und Kommentar 

Der Weg: Das ist der Weg derer, die Du zum Glauben an Dich geführt hast und 

denen Du die Richtung gewiesen hast und die Dich zufrieden gestellt haben, und 

nicht der Weg derer, die Deinen Zorn verdienen und die vom Weg der Wahrheit 

und des Guten abgekommen sind, weil sie den Glauben an Dich verloren und sich 

nicht Deiner Führung unterworfen haben. 

  

                                           
1  http://goo.gl/HZXEqA  

http://goo.gl/HZXEqA
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abd-al-Rahman Mu-

hammad Abd-al-Rahim 

Al -Qammash 

 lebt ï Sunni-

tisch 

  ϹугϳЮϜ ϹϡК Ϲгϳв егϲϽЮϜ ϹϡК

ЄϝгЧЮϜ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Jamiô lataôif al-tafsir   ϽуЃУϧЮϜ СϚϝГЮ ЙвϝϮ1 

Vorbemerkungen 

Dieser Exeget ist ein Imam in einer Moschee von Ras al-Khaymah in den Verei-

nigten Arabischen Emiraten. 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 сϡАϽЧЮϜ ЬϝЦ- йгϲϼ- блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϒ ϼнлгϯЮϝТ ̬бк ев еуЮϝЏЮϜм блуЯК ϞнЏПгЮϜ сТ СЯϧ϶Ϝ :

ϸнлуЮϜ еуЮϝЏЮϜм ̪оϼϝЋзЮϜ сϡзЮϜ еК ̯ϜϽЃУв ЩЮϺ ̭ϝϮм ̪-бЯЂм йуЯК  пЯЊ- Ϧϝϲ еϠ рϹК ϩтϹϲ сТ б

 йЮнЦ ̯ϝЏтϒ ϽуЃУϧЮϜ ϜϻлЮ ϹлІм ̪йЛвϝϮ сТ рϻвϽϧЮϜм ̪иϹзЃв сТ сЃЮϝуГЮϜ ϸммϜϸ нϠϒ йϮϽ϶ϒ йвыЂϖ ϣЋЦм

 сТ йжϝϳϡЂϸнлуЮϜ  :дϜϽгК Ьϐ)  ев ϟЏПϠ Ϝм̭ϝϠм112 :ϱϧУЮϜ) блуЯК  ϟЏОм :ЬϝЦм (6сТ ЬϝЦм ( 

оϼϝЋзЮϜ :ϢϹϚϝгЮϜ) ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм ̯ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ :77 блуЯК ϞнЏПгЮϜ ЭуЦм .(

 ϢыЋЮϜ сТ ϢϼнЃЮϜ иϻк ЌϽТ БЧЂϒ ев (блуЯК ϞнЏПгЮϜ) :ЭуЦм ̪днЧТϝзгЮϜ еуЮϝЏЮϜм ̪днЪϽЇгЮϜ

ЇϠ ЁуЮм ̪иϽуЃУϦ сТ рϸϼмϝгЮϜм йЧϚϝЧϲ сТ сгЯЃЮϜ иϝЫϲ ϝлϦ̭ϜϽЦ ϣЪϽϠ еК (еуЮϝЏЮϜ)мЮϜ ЬϝЦ .̭с :рϸϼмϝг

 ХЯГт дϒ Ͽϯт бЮ РыϷЮϜ йуТ ϽЇϧжϜм ϼϝϪфϜ йуТ ϥЯϠϝЧϦм ϼϝϡ϶цϜ йуТ ϥЎϼϝЛϦ ϝв дц ̪ϸмϸϽв йϮм Ϝϻкм

 ЬϝЦ бϪ ̪оϹлЮϜ езЂ еК (еуЮϝЏЮϜ)м ИϹϡЮϜ ИϝϡϦϝϠ (блуЯК ϞнЏПгЮϜ) :ЭуЦм ̪бЫϳЮϜ Ϝϻк йуЯК- йгϲϼ- 

 сϡзЮϜ ϽуЃУϦм ̪еЃϲ Ϝϻкм-бЯЂм йуЯК  пЯЊ-  пЮмϒ.еЃϲϒм пЯКϒм 

 рϿϮ еϠϜ ЬϝЦм .̮к ϒ .етϽЃУгЮϜ еуϠ ̯ϝТыϧ϶Ϝ РϽϳЮϜ Ϝϻк сТ бЯКϒ ъм :иϽуЃУϦ сТ бϦϝϲ сϠϒ еϠϜ ЬϝЦм- йгϲϼ

-  сϡзЮϜ еК йϧтϜмϼ йϮмϒ ϣЛϠϼц ϱϮϼϒ ЬмцϜм :йЮнЧϠ ЬмцϜ ЬнЧЮϜ ̯ϝϳϮϽв-бЯЂм йуЯК  пЯЊ-м ̪ ϣЮыϮ

 ЭуЮϸ еуЮϝЏЮϜ ъм йЮнЦ сТ (ъм) ϽЪϺм ̪йЯϚϝЦ ϣУЊ ϟЏПЮϜ дϒм ̪еуϧУϚϝГЮϜ ϽтϝПϦ пЯКϸнлуЮϜ Т ЙЎϜнв с

 ϣУЊ ЬыЏЮϜм ϟЏПϠ ϜϔϝϡТ йЮнЧЪ ̪дϐϽЧЮϜ евоϼϝЋзЮϜ  бтϽв еϠϜ пЃуК сТ ϢϹЂϝУЮϜ блЮϜнЦϒ Рыϧ϶ъ- йуЯК

аыЃЮϜ- ЭуϡЃЮϜ ̭ϜнЂ еК ϜнЯЎм ̯ϜϽуϫЪ ϜнЯЎϒм ЭϡЦ ев ϜнЯЎ ϹЦ йуТ  ЬнЧЮм 

 ϣУЊ ев ЬыЏЮϜ ЁуЮϒ ЭϚϝЦ ЬϝЦ дϗТ :рϽϡГЮϜ ЬϝЦϸнлуЮϜ дϒ ϝгЪ ̪оϼϝЋзЮϜ  ЭЪ ЉϷт бЮ бЯТ ϟЏО блуЯК

 йϠ блТм йϠ йзК ϢϼϝϡЛЮϜ ϤϼϽЫϦ ϹЦ ϝгϠ ХтϽТ ЭЪ иϸϝϡЛЮ  бЂϼ еЫЮм ЩЮϻЪ бк :ЭуЦ ̬ϸϽУв ̭сІ ϽЪϻϠ ХтϽТ

иϽвϒ. 

 дϒ ЩЮϺ сТ ЬнЧЮϜм ̪РϝІ ϽуО Ϝϻкм :ХϳЮϜ ϹϡК Ϲгϳв нϠϒ сЎϝЧЮϜ ЬϝЦ ЭуКϝТϒϸнлуЮϜ  ̪блϧзЛϦм ̪блϚϜϹϧКϜ ев

 ̪̯ϝϡЏО блϠ Эϲϒ ϝв пЮϝЛϦ пгЃТ ̪ϝзТϽК сТ ϟЏПЮϜ ϟϮнϦ ϼнвϒ ̭ϝуϡжцϜ блЯϧЦм ̪ϤϝтфϜ блϧтϔϼ Йв бкϽУЪм

оϼϝЋзЮϜм  ̯ϝЊϝ϶ ̯ϝϡЏО ϟϮнт ϝв блзв ЙЧт дϒ дмϸ бкϽУЪ Ьмϒ ев ϜнЯЎ ϝгжϖ ̪ЩЮϺ ев ̭сІ блЮ ЙЧт бЮ

ϽТϝЪ ЭЪ бЛт рϻЮϜ нк ЭϠ ̪блЯуКϝТϓϠ .ϽЪϺ ϝгϠ еуϧУϚϝГЮϜ еК ϢϼϝϡЛЮϜ ϤϼϽЧϦ ϜϻлЯТ ̪ϹлϧϮϜ дϖм 

 Экϒм блуЯК ϥгЛжϒ :йЮнЧϠ ϢϼϝІшϜ блуЮϖм ̪ϣКϝГЮϜ Экϒ :ФϽТ ϨыϪ еуУЯЫгЮϜ дϒ пЯК ϣгтϽЫЮϜ ϣтфϜ иϻк ϥЮϸ

 йЮнЧϠ ϢϼϝІшϜ блуЮϖм ϽУЫЮϜм  етϸ сТ ЭлϯЮϜ Экϒм ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО йЮнЧϠ ϢϼϝІшϜ блуЮϖм ϣуЋЛгЮϜ

 ъм.еуЮϝЏЮϜ 

 ЭЧт бЮм ̪еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЦ СуЪ ЭвϓϦмϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм ЩЮϻϠ днТнЊнгЮϜ бк блжϒ Йв ̪

 ХЯГгЮϜ аϝЛжшϜ дц ̪ЭуϡЃϠ блзв ϜнжнЫт бЮм блуЯК бЛзгЮϜ ϜмϽтϝО йϠ рϻЮϜ ЬыЏЮϜм ϟЏПЮϝϠ блУЊнЮ ̯ϜϹтϽϯϦ

ϧТ ̪ЬϝЏЮ ъм йуЯК ϞнЏПгЮ ϥϡϫт ыТ ̪ЬыЏЮϜм ϟЏПЮϜ сТϝзт ϝв ϼϜϽЂцϜ ев йвыЪ сТ Иϸмϒ ев Шϼϝϡ

.Ϲугϲ буЫϲ ев ЭтϿзϦ йжϓϠ ϹлЇт 

̬еуЮϝЏЮϜ пЯК блуЯК ϞнЏПгЮϜ аϹЦ бЮ :инϮнЯТ еуЮϝЏЮϜ пЯК блуЯК ϞнЏПгЮϜ бтϹЧϦ ϝвϒм 

.дϝвϿЮϝϠ блуЯК днвϹЧϧв блжϒ :ϝкϹϲϒ 

                                           
1  http://goo.gl/CvHqFD  

http://goo.gl/CvHqFD
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 сϡзЮϜ днЯт етϻЮϜ ϜнжϝЪ блжϒ :сжϝϫЮϜ-бЯЂм йуЯК  пЯЊ- ев зтϹгЮϜ сТ йжϜϽуϮ ϜнжϝЪ блжϗТ еуϠϝϧЫЮϜ Экϒ ̪ϣ

оϼϝЋзЮϜм  ϞϝГ϶ ϹϯϦ ϜϻлЮм ̪йзК ϣуϚϝж бкϼϝтϸ ϥжϝЪϸнлуЮϜ  ϞϝГ϶ ев ϽϫЪϒ бтϽЫЮϜ дϐϽЧЮϜ сТ блЛв аыЫЮϜм

оϼϝЋзЮϜ .ϼнЃЮϜ ев ϝкϽуОм .(дϜϽгК Ьϐм ϢϹϚϝгЮϜм ϢϽЧϡЮϜ) ϢϼнЂ сТ ϝгЪ 

 дϒ :ϩЮϝϫЮϜϸнлуЮϜ  ев ̯ϜϽУЪ ЕЯОϒоϼϝЋзЮϜЪ ϜϻлЮм ̪ еК бкϽУЪ дϗТ ̪ϣϠнЧЛЮϜм ϣзЛЯЮϜм блϠ Љ϶ϒ ϟЏПЮϜ дϝ

 ев ϣϠнЧЛЪ ЭлϮ ев ϣϠнЧК ЁуЮм ̪бтϹЧϧЮϝϠ бкϒм Хϲϒ ϝлзв ϹЛϡЮϜм ̪блЯуϡЂ ев ϽтϻϳϧЮϝТ аϹЧϦ ϝгЪ сПϠм ϸϝзК

.бЯК 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget, von dem wir nur einige Auszüge publizieren, lässt die verschiede-

nen Meinungen der klassischen und modernen Exegeten Revue passieren und zi-

tiert die Aussage von Mohammed ï die Juden sind die Menschen, denen Gott 

zürnt, und die Christen sind die Irregehenden ï sowie die Koranverse, die ihn be-

stätigen. Er stellt die Meinungen von Al-Qurtubi, Al-Mawerdi, Tabari, Ibn-Juzay 

und zahlreichen anderen vor. 
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Muhammad Jamil Zay-

nou 

 lebt ï Sunni-

tisch 

 нзтϾ ЭугϮ еϠ Ϲгϳв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Tafsir wa-bayan liôaôdham surah 

fil -Qurôan 

 дϐϽЧЮϜ сТ ϢϼнЂ бЗКц дϝуϠм ϽуЃУϦ1 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

  бЛжϒ етϻЮϜм ̪буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЯЮ ϽЃУв ̶б̴лу̲Я̲К ̲ϥг̲Лж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴ЊЛϦ  йЮнЦ сТ дмϼнЪϻгЮϜ бк блуЯК :пЮϝ

 ̲м ̲еу̴Чт̴̵Ϲ̴̵ЋЮϜ̲м ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮϜ ̲е̴̵в б̴л̶у̲Я̲К ̵̳Ϝ ̲б̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Й̲в ̲Щ̴ϛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т ̲Ьн̳ЂΖϽЮϜ̲м ̵̲Ϝ ̴Й̴Г̳т е̲в̲му̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ̲м ̭Ϝ̲Ϲ̲лΗЇЮϜ ̲е̳Ѓ̲ϲ̲м ̲е

 ̲У̲Ъ̲м ̴̵Ϝ ̲е̴в ̳Э̶Џ̲У̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ϝ̯Чу̴Т̲ϼ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ.ϝ̯гу̴Я̲К ̴̵ϝ̴Ϡ п 

 еуЧтϹЋЮϜм ЩϚϝуϡжϒм ЩϧЫϚыв ев ЩϦϸϝϡКм ЩϧКϝГϠ блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ :ЀϝϡК еϠϜ еК ШϝϳЏЮϜ ЬϝЦм

.ϣЧϠϝЃЮϜ ϣтфϜ сТ ϝзϠϼ ЬϝЦ ϝв ϽуЗж ЩЮϺм еуϳЮϝЋЮϜм ̭ϜϹлЇЮϜм 

:ϣтфϜ ϣтϜϹк ев 

 блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ АϜϽЊ :буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϜ пЮϖ ϣтϜϹлЮϜ ϟЯА сТ ϟуОϽϧЮϜм еуЧтϹЋЮϜм еууϡзЮϜ ев ̭ϜϹлЇЮϜ

.еуϳЮϝЋЮϜм 

 еуϳЮϝЋЮϜ ЭуϡЂ ШнЯЂ сТ ϟуОϽϧЮϜ-  блуЯК пзϪϒм  блϲϹв етϻЮϜ- .блЧтϽА пЯК ϽуЃЮϜм ̪блϦъϜнвм 

:̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м ̶б̴лу̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̲гЮϜ ̴Ͻу̲О 

ПгЮϜ АϜϽЊ ϽуО рϒ :̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м ̶б̴лу̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̲гЮϜ ̴Ͻу̲О :пЮϝЛϦ йЮнЦ бк :блуЯК ϞнЏПгЮϜ :блуЯК ϞнЏ

.йзК ϜнЮϹКм ХϳЮϜ ϜнгЯЛТ блϦϸϜϼϖ ϤϹЃТ етϻЮϜ 

 (ъ) ̮Ϡ аыЫЮϜ ϹЪϒм ХϳЮϜ пЮϖ дмϹϧлт ъ ̪ϣЮыЏЮϜ сТ днгϚϝк бЯЛЮϜ ϜмϹЧТ етϻЮϜ бкм :еуЮϝЏЮϜ АϜϽЊ ϽуОм

 ϣЧтϽА :ϝгкм етϹЂϝТ еуЫЯЃв бϪ дϒ ЬϹуЮϸнлуЮϜ  ϣЧтϽАмоϼϝЋзЮϜ. 

ϧЇв дϝгтшϜ Экϒ ϣЧтϽА дϖм ̪йϠ ЭгЛЮϜм бЯЛЮϜ пЯК ϣЯгϸнлуЮϜм  ЭгЛЮϜ ϜмϹЧТоϼϝЋзЮϜм Ъ ϜϻлЮм ̪бЯЛЮϜ ϜмϹЧТ дϝ

 ϟЏПЮϜϸнлуЯЮ ϣЮыЏЮϜм ̪оϼϝЋзЯЮ.бЯЛт бЮ ев РыϷϠ ϟЏПЮϜ ХϳϧЂϜ ШϽϦм б̴Я̲К ев дц ̪ 

оϼϝЋзЮϜм ЏТ ХϳЮϜ ИϝϡϦϜ нкм йϠϝϠ ев ϽвцϜ ϜнϦϓт бЮ блжц йуЮϖ дмϹϧлт ъ блзЫЮ ̯ϝϛуІ етϹЊϝЦ ϜнжϝЪ ϝгЪЯ ̪Ϝн

 ев ЭЪмϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм .блуЯК ϞнЏПв ЬϝЎ 

 РϝЊмϒ Љ϶ϒ еЫЮϸнлуЮϜ  РϝЊмϒ Љ϶ϒм .̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̵̳Ϝ ̳й̲з̲ЛΖЮ е̲в :блзК пЮϝЛϦ ЬϝЦ :блуЯК ϟЏПЮϜ

оϼϝЋзЮϜ .̴Эу̴ϡΖЃЮϜ ̭Ϝ̲н̲Ђ е̲К ̶ϜнΗЯ̲Ўм̲ Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ ̶ϜнΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц е̴в ̶ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц :пЮϝЛϦ ЬϝЦ ϝгЪ ЬыЏЮϜ 

 ̴Ͻу̲О :пЮϝЛϦ йЮнЦ еК бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ϥЮϓЂ) :ЬϝЦ бϦϝϲ еϠ рϹК еК ϣгЯЂ еϠ ϸϝгϲ омϼ

 ЬϝЦ ̶б̴лу̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̲гЮϜϸнлуЮϜ ЬϝЦ ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м .оϼϝЋзЮϜ  :ЬϝЦ ϼϺ сϠϒ еК йтмϸϽв еϠϜ омϼм днЮϝЏЮϜ бк

 ̴лу̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̲гЮϜ еК бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ϥЮϓЂ) :ЬϝЦ ̶бϸнлуЮϜ :ЬϝЦ ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̲ъ̲м :ϥЯЦ ̪ЮϜоϼϝЋз. 

:ϣтфϜ ϣтϜϹк ев 

 бкм ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ АϜϽЊ ев ϽтϻϳϧЮϜϸнлуЮϜ  ϜнЯгЛт бЮм ̪йзК ϜнЮϹКм ХϳЮϜ ϜнТϽЛТ блϦϸϜϼϖ ϤϹЃТ етϻЮϜ

.пЮϝЛϦ  ев ϟЏПЮϜ ХϳϧЂϜ йЪϽϦм ХϳЮϜ бЯК ев дц ̪йϠ 

 бкм :еуЮϝЏЮϜ АϜϽЊ ев ϽтϻϳϧЮϜоϼϝЋзЮϜ  ̪ХϳЮϜ пЮϖ дмϹϧлт ъ ̪ЬыЏЮϜ сТ ϜнвϝлТ ̪бЯЛЮϜ ϜмϹЧТ етϻЮϜ

 Эϫв ϜнжнЫт ъ пϧϲ ̪ЭгЛЮϜм бЯЛЮϜ ϜнЪϽϧт ъϒ еугЯЃгЮϜ пЯЛТоϼϝЋзЮϜ ϸнлуЮϜм. 

 ϣЧтϽА ев ϽтϻϳϧЮϜϸнлуЮϜ оϼϝЋзЮϜм.блзв Ϣ̭ϜϽϡЮϜм етмϝПЮϜ ЭуϡЂ ШнЯЂ ев ϟукϽϧЮϜм ̪ 

 йуТ ЙЦм рϻЮϜ ЭгЛЮϜ ШϽϦ ев ϽтϻϳϧЮϜϸнлуЮϜЮϜм ̪ йуТ ЙЦм рϻЮϜ бЯЛЮϜ ШϽϦ ев ϽтϻϳϧоϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

                                           
1  http://goo.gl/E5uLo4  

http://goo.gl/E5uLo4
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Dieser Exeget sagt, dass der Vers 7 von zwei lasterhaften Wegen spricht, von dem 

der Juden und dem der Christen. Der Weg der Gläubigen umfasst das Wissen und 

das diesem Wissen entsprechende Handeln, während die Juden das richtige Han-

deln und die Christen das Wissen verloren haben. Aus diesem Grund haben die 

Juden den Zorn Gottes erregt und die Christen sich verirrt, denn nur der Sünder, 

der über das Wissen verfügt, verdient den Zorn, im Gegensatz zu demjenigen, der 

nicht über das Wissen verfügt. 

Sowohl die Juden als auch die Christen haben sich verirrt, doch die Juden werden 

als Menschen bezeichnet, denen Gott zürnt, gemäss dem Vers H-112/5:60, und 

die Christen werden als Verirrte bezeichnet, gemäss dem Vers H-112/5:77. 

Der Exeget zitiert anschließend einen Ausspruch Mohammeds: Die Juden sind die 

Menschen, denen Gott zürnt, und die Christen sind die irregegangenen Menschen. 

Nach ihm warnt der Vers 7 vor dem Weg der Menschen, denen Gott zürnt, der 

Juden, und dem Weg der Irregegangenen, der Christen. 
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Mustafa Al-ôAdawi  lebt ï Sunni-

tisch 

 омϹЛЮϜ пУГЋв 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Silsilat al-tafsir li -Mustafa Al-

ôAdawi 

  ϣЯЃЯЂрмϹЛЮϜ пУГЋгЮ ϽуЃУϧЮϜ1 

Vorbemerkungen 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

.блуЯК  ϟЏО ̯ϝвнЦ ϜнЮнϦ етϻЮϜ пЮϖ ϽϦ бЮϒ :пЮϝЛϦ йЮнЦ ϽуЃУϦ 

 :ϣЮϸϝϯгЮϜ) ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳ΖϜ ̲ϟЏ̴О̲ ϝ̯в̶н̲Ц Ϝ̶нΖЮ̲н̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ :йжϝϳϡЂ ЬϝЦ бϪ14 блуЯК  ϟЏО етϻЮϜ анЧЮϜ ̪(

 бкϸнлуЮϜ ϜнЮнϦ днЧТϝзгЮϝТ ̪днЧТϝзгЮϜ бк бкнЮнϦ етϻЮϜ анЧЮϜм ̪ϸнлуЮϜ бкмϹКϜмм ̪бкмϽЊϝжм ̪бкнЦϸϝЊм ̪

гЮϜ дϓІ сТ ϣтфϝТ ̪ϢϽЋзЮϝϠ  ϟЏО ̯ϝвнЦ ϜмϼϾϐм ϜмϽЊϝжм ϜнЮнϦ етϻЮϜ еуЧТϝзгЮϜ ̭ъϕк пЮϖ ϽϦ бЮϒ ̪еуЧТϝз

 бкм блуЯКϸнлуЮϜ бЂм ϹЦм ̬ϸнлуЮϜ  бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ ϽЃТ ϹЧТ ̪Ϥϝтϐ ϢϹК сТ блуЯК ϞнЏПв блжϓϠ

 :ϣϳϦϝУЮϜ) ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О) :пЮϝЛϦ йЮнЦ7 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ :ЬϝЦ (уЮϜϸнл :йжϝϳϡЂ  ЬϝЦ ЩЮϻЪм ̪(

 ̳б̳л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̲ϟЏ̴О̲̲м ̳ΖϜ ̳й̲з̲Л̲Ю ̶е̲в ̴ΖϜ ̲Ϲ̶з̴К ̯ϣ̲Ϡн̳ϫ̲в ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̶е̴в ̵̱Ͻ̲Ї̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к ̶Э̳Ц ̲Ϲ̲ϡ̲К̲м ̲Ͻт̴Ͼϝ̲з̲Ϸ̶ЮϜ̲м ̲Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ч̶ЮϜ 

 :ϢϹϚϝгЮϜ) ̲Ϥн̳ОϝΖГЮϜ60 ̭ъϕкм ̪(ϸнлуЮϜ ϵЃв ЭϮм ϿК  дц ̫ϜϸнлуЮ  ϞнЏПгЮϝТ ̪ϽтϾϝз϶м ϢϸϽЦ пЮϖ

 бк блуЯКϸнлуЮϜ ̪блуЯК ϞнЏПв ЩЮϻЪ ϽУЫЮϜ Экϒ дϒ Йв ̪блуЯК  ϟЏПϠ ϜнЋ϶ ϜϺϝгЯТ ̪оϼϝЋзЮϜм Ъ ЩЮϻ

 ϜмϹϳϮм ϜмϽУЪ блжц :бЯЛЮϜ Экϒ ев ϽуϫЪ ЬϝЦ ̬СЊнЮϜм ϣгЃЮϜ иϻлϠ ϜнгЂмм ϜнУЊм ϜϺϝгЮ ̬блуЯК ϞнЏПв

К пЯК бЯЂм йуЯК  пЯЊ ЬнЂϽЮϜ Ϣнϡж(...) .бЯ 

 :ϣϳϦϝУЮϜ) ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О :пЮϝЛϦ йЮнЧЮ аыЃЮϜм ϢыЋЮϜ йуЯК ЬнЂϽЮϜ ϽуЃУϦм7 дϓϠ (

 бк (блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО)ϸнлуЮϜ (еуЮϝЏЮϜ)м ̪оϼϝЋзЮϜ дϒ иϝзЛв ЁуЮ ̫оϼϝЋзЮϜ  ̪блуЯК ̱ϞнЏПв ϽуО

 дϒ иϝзЛв ЁуЮм ̪блуЯК ϞнЏПв ЩЮϻЪ бк ЭϠϸнлуЮϜ  ϜнЋϧ϶Ϝ блзЫЮм ̪̯ϝЏтϒ днЮϝЎ бк ЭϠ ̪еуЮϝЎ ϽуО

.̯ϝЛугϮ блуЯК ϣзЛЯЮϜм пЮϝЛϦ  ϟЏО ев ϹтϿгϠ 

 

Übersetzung und Kommentar 

Dieser Exeget spricht den Vers 7 im Rahmen der Untersuchung von Vers 

105/58:14 an: «Siehst Du nicht jene, die sich Leute zu Freunden nehmen, denen 

Gott zürnt? Sie gehören weder zu euch noch zu ihnen. Sie legen falsche Eide ab, 

obwohl sie darum wissen.» 

Die Menschen, denen Gott zürnt, sind die Juden, und ihre Verbündeten sind die 

Heuchler. Die Menschen wurden verschiedenen Versen so bezeichnet, und Mo-

hammed hat den Vers 7 der Fatiha in einer Aussage interpretiert, die besagt: «Die 

Juden sind die Menschen, denen Gott zürnt, und die Christen sind die irregehen-

den Menschen.» Gott sagt dasselbe in Vers H-112/5:60. Und wenn Mohammeds 

Aussage angibt, dass die Juden die Menschen sind, denen Gott zürnt, ist es, weil 

Gott ihnen mehr zürnt und sie mehr verflucht als alle anderen. 

  

                                           
1  http://goo.gl/twfQZ6  

http://goo.gl/twfQZ6
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Name des Exegeten  Todesjahr ï 

Schule 

 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Abd-Allah Ibn Abd -al-

Muhsin Al -Turki 1 

 lebt ï Sunni-

tisch 

 сЪϽϧЮϜ еЃϳгЮϜ ϹϡК еϠ  ϹϡК 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Al-Tafsir al-muyassar  ϽЃугЮϜ ϽуЃУϧЮϜ2 

Vorbemerkungen 

Diese Exegese wurde von Professoren unter der Leitung von Al-Turki verfasst, 

dem früheren Rektor der Universität Muhammad Ibn-Sa'ud und saudischen Ex-

Minister für religiöse Angelegenheiten. 

 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 ̪аыЂшϜ нкм ̪ШϝЧЯж пϧϲ йуЯК ϝзϧϡϪм ̪буЧϧЃгЮϜ ХтϽГЮϜ пЮϖ ϝзЧТмм ̪ϝжϹІϼϒм ̪ϝзΖЮ̳ϸ :̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кϜ

 пЮϖм  дϜнЎϼ пЮϖ ЭЊнгЮϜ ϱЎϜнЮϜ ХтϽГЮϜ нк рϻЮϜ Ϲгϳв йϚϝуϡжϒм йЯЂϼ бϦϝ϶ йуЯК ̵Ьϸ рϻЮϜ ̪йϧзϮ

йуЯК ϣвϝЧϧЂъϝϠ ъϖ ϹϡЛЮϜ ϢϸϝЛЂ пЮϖ ЭуϡЂ ыТ ̪бЯЂм йуЯК  пЯЊ.  ̴Ͻ̶у̲О ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ

м ̭ϜϹлЇЮϜм еуЧт̴̵ϹЋЮϜм еууϡзЮϜ ев блуЯК ϥгЛжϒ етϻЮϜ ХтϽА :̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜЮϝЋЮϜ блТ ̪еуϳ

 ̪йϠ ϜнЯгЛт бЮм ХϳЮϜ ϜнТϽК етϻЮϜ ̪блуЯК ϞнЏПгЮϜ ХтϽА ЩЯЂ егв ϝзЯЛϯϦ ъм ̪ϣвϝЧϧЂъϜм ϣтϜϹлЮϜ Экϒ

 бкмϸнлуЮϜ бкм ̪ХтϽГЮϜ ϜнЯЏТ ̪ϜмϹϧлт бЮ етϻЮϜ бкм ̪еуЮϝЏЮϜм ̪блϧЯЪϝІ пЯК дϝЪ евм ̪оϼϝЋзЮϜм ̪ ев

 ЌϽв ев бЯЃгЮϜ ϟЯЧЮ ̭ϝУІ ̭ϝКϹЮϜ Ϝϻк сТм .блϧзЂ ЙϡϦϜ бЗКϒ дϒ пЯК ϣЮъϸм ̪ЬыЏЮϜм ЭлϯЮϜм ϸнϳϯЮϜ

 ъм ̪буЧϧЃгЮϜ АϜϽЋЮϝϠ пЮмϒ дϝЪ ̪йЮ ЙϡϦϒм ХϳЯЮ РϽКϒ дϝЪ егТ ̪аыЂшϜ ϣгЛж ск ФыАшϜ пЯК ϣгЛж

 ϣтфϜ ϥЮϹТ ̪аыЃЮϜ блуЯК ̭ϝуϡжцϜ ϹЛϠ ЩЮϻϠ ЀϝзЮϜ пЮмϒ бк бЯЂм йуЯК  пЯЊ  ЬнЂϼ ϞϝϳЊϒ дϒ ϟтϼ

ϧЮϿзв буЗКм ̪блЯЏТ пЯК.блзК  сЎϼ ̪бл 

 

Übersetzung und Kommentar 

«Führe uns den geraden Weg»: Führe uns auf dem rechten Weg und hilf uns, dass 

wir auf diesem Weg bleiben, bis wir Dir begegnen, und dieser Weg ist der Islam, 

der klare Weg, der zur Zufriedenheit Gottes führt und in sein Paradies, das Mo-

hammed, das Siegel seiner Gesandten und Propheten, gezeigt hat. Es gibt keinen 

anderen Weg, der zum Glück des Dieners führt, als diesen. «Den Weg derer, denen 

Du Gnade erwiesen hast, nicht (den Weg) derer, die d(ein)em Zorn verfallen sind 

und irregehen»: der Weg derer, denen Du unter den Propheten, den Gerechten, 

den Glaubenszeugen und den Rechtschaffenen Gnade erwiesen hast (H-92/4:69). 

Das sind sie, die rechtschaffenen Menschen, die in die richtige Richtung gehen. 

Bringe uns nicht unter diejenigen, die den Weg derer gehen, die Deinen Zorn er-

regt haben, die die Wahrheit erfahren, aber nicht danach gehandelt haben, das 

heißt die Juden und ihresgleichen, auch nicht den Weg derer, die nicht in die rich-

tige Richtung gehen, das heißt die Christen und diejenigen, die ihre Gesetze be-

folgen. Diese Anrufung ist Medizin für das Herz des Muslims gegen die Krankheit 

von Herabwürdigung, Unwissen und Verirrung, und ein Beweis dafür, dass die 

Gnade des Islam die absolut wichtigste ist. Derjenige, der die Wahrheit kennt und 

                                           
1  http://goo.gl/t9tTiX  

2  http://goo.gl/l3wHQK  

http://goo.gl/t9tTiX
http://goo.gl/l3wHQK
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ihr folgt, ist des rechten Weges würdig, und es gibt keinen Zweifel, dass die Ge-

fährten Mohammeds nach den Propheten die würdigsten sind. Dieser Vers spricht 

also von ihrem Verdienst.  
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 ϽЃУгЮϜ бЂϜ 

Saleh Al Al-Shaykh1  lebt ï Sunni-

tisch 

 ϵуЇЮϜ Ьϐ ϱЮϝЊ 

Titel der Exegese дϜнзК ϽуЃУϧЮϜ 

Manahij al -mufassirin  етϽЃУгЮϜ ϭкϝзв2 

Vorbemerkungen 

Minister für religiöse Angelegenheiten in Saudi-Arabien. 

Arabischer Auszug ϤϜϽЧТ ϣуϠϽК 

 йзК ЭЧж ϝгжϖм ϽуϫЫЮϜ ̭сЇЮϜ ϽуЃУϧЮϜ ев йзК ЭЧзт бЮ бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜмуϫЪ ϽуЃУϦ йзЫЮм ϤϝтфϜ ев Ͻ

 бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϜ еК ЭЧж ϝгв ϽϫЪϒ ϽуЃУϧЮϜ ев блзК ЭЧж блуЯК  дϜнЎϼ ϣϠϝϳЋЮϜм ϽϫЪцϝϠ ЁуЮ

ыКм ̵ЭϮ йЮнЦ ыϫв ϽЃУТ ϣϮϝϳЮϜ ϟЃϳϠ ϽуϫЪ Ϥϝтϐ ϽЃТ бЯЂм йуЯК  пЯЊ сϡзЮϝТ  пзЃϳЮϜ ϜнзЃϲϒ етϻЯЮ

 йϮнЮ ϽЗзЮϜ ск ϢϸϝтϿЮϜ ̵дϓϠ ϢϸϝтϾмпЮϝЛϦ йЮнЦ ϽЃТм ыКм ̵ЭϮ бтϽЫЮϜ   еуЮϝЏЮϜ ъм блуЯК ϞнЏПгЮϜ ϽуО

 бк блуЯК ϞнЏПгЮϜ дϓϠϸнлуЮϜ  бк днЮϝЏЮϜмоϼϝЋзЮϜ. 

 

Übersetzung und Kommentar 

Es gibt nicht viele Exegesen von Mohammed. Mehr sind von seinen Gefährten 

bekannt. Je nach Bedarf hat er gewisse Verse interpretiert. So erklärte er, dass sich 

«diejenigen, die Deinen Zorn nicht erregen und die nicht irregehen», auf die Juden 

als die Menschen bezieht, denen Gott zürnt, und auf die Christen als die irrege-

henden Menschen. 

 

 

                                           
1  http://goo.gl/fMqalz  

2  http://goo.gl/IKtWWs  

http://goo.gl/fMqalz
http://goo.gl/IKtWWs

